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NUMERO 1 
JANVIER 1968 


Lës Rëlis Namurwës 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 : 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 

A défaut d'indication (“) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
ak ay a d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste 


(suite) 
PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 


ANTHOLOGIES voir Rèlis Namurwès (Lès ......... ) 


(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30,00 45,00 


BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dès Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 20,00 


— Oupias d'Avri, poèmes C. W. n° 2 1958, 18 pages 20,00 

(t) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 

— Flora da l'(H)oulotte, 3 act. vers, éd. J. Romain, Fosses, 80 pg. 50,00 
— Boles di savon, poèmes — en réédition . 35,00 

(f) — C'ésteüve ayir, sonnets — C.W. n° 44 T943, 21 pg. 30,00 


(*) — Do vèt do nwâr, poèmes — C.W. n° 45 1944, 36 pg. 35,00 
(* — En attendant la Caravelle, poèmes français 

éd. Dandoy Châtelet 1936, 98 pg. 80,00 
(*) abbé Paul GILLAIN, Place du Chapitre, Andenne. 


BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lés...... ) 
(t) BINOT Victor (Namur) 


— Réli ét Molon, N° d'hommage à V. BINOT 35,00 
C. W. n* 5 - 1967, 32 pg. 35,00 
(*) tirage spécial Mme Binot, 33, r. du Pavillon, St-Servais. 60,00 


(t) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 
— Centenaire de la mort de Ph.-].-B. BUCHEZ 


C. W. n* 5-6 . 1965, 32 pg. 35,00 60,00 
(*) CALOZET Joseph (Awenne), 14, rue Ernotte, NAMUR 
(“) — Pitit d mon lès Matantes, Visions d'Ard., 2 éd. 144 pg. 80.00 
(*) — O payis dés Sabotis, Nouvelle - 2 éditions, 142 pg. 80,00 
(* — Li Brak'ni, Nouvelle - 2 éditions, 87 pg. 70,00 
(*) — Li crawieüse agasse, Nouvelle et Contes - 127 pg. 


— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6 - 1963, 36 pg. 35,00 60,00 
(t) CAMBERLIN Charles (Salzinnes-Namur) 


— N° d'homm. à Ch. CAMBERLIN, Le Guetteur Wallon-72p 65,00 
(*) CLINIAS René (Namur) 667, rue de Dave, Jambes , 
(*) — Mirwès, poèmes, Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 


(t) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8 - 1966, 32 pg 30,00 45,00 
(t) DELVIGNE Camille (Spy) 
(*) — C'èstait Djan Lariguëte 50,00 
(*) Mme Delvigne, Café Nord Belge, Pl. de la gare, Dinant. 
— N° d'homm. à C. DELVIGNE, C.W. n° 9 - 1951, 20 pg. 20,00 


Po-z-atauchi «1968 » 


Bone anéye, mès djins, bone santè ! Èt totes sôrtes di boneür à 
vos-òtes tortos. 


Là c' qui tos lès scrijeüs walons vos sowaitenut, brâvès djins 
di-d-véci ét d'óte paut. Mërci à nos-abonès, lès pus vis ét lès no- 
vias: gráce à vos-ótes on pinse, on scrít ét on lit co come nos 
tayons l'ont fait. 


Ë tant qu'i gn-auré moyin, ons l' frans. Aprés l' trintyin.me anéye 
dès Cahiers Wallons, volà l' swèssantyin.me dès Rèlis : Plai-st-Diè 
qu’ nos pórans fè ostant qu’ l'anéye passéye. 


Ardans, lès cousses : gn-a d' l'ovradje po tortos ! 


Lingadje di Nameur 


Li viye djon.ne féye 


Ni riyoz nin dè l' viye djon.ne fèye 
Èlle a sti bèle à sès vingt-ans... 

Ni riyoz nin d'one feume parèye 

Qu'a d'vu tot timpe remplacer s' man... 


Lès complimints dols à l'orèye, 

Ele lès choúteúve en rodjichant ; 

Mais sès p'tits fréres passin.n' por lèye 
D'vant l' pus binin.mé dès galants. 


Asteüre, èlle èst tote seüle à l' chije 
l sont st-évóye — èlle a fait s' paurt — 
Mais, po l' galant il èst trop taurd. 


Si v' réscontrez one tièsse tote grije, 
Fioz on sorire — fioz-é on bia — 
Èt mète li mwin... à vosse tchapia. 


Djilâr, dés R. N. ét d' Moncrabeau 


Lingadje di Floréne 


Si É mouchon... 


Pouqwè c' qui ti m' riwaites insi, 
Li p'tit ? 
Séreut-ce sicrit dissus m' visádje 
Qui dj' n'ai rin fait di m' viye, 
Siya, toürner lès padjes 
Èt co quét'fiye... 


Pouqwè c' qui t' riwaites mi blanke tièsse 
Di crèsse ? 

Sèreut-ce sicrit t'ttavau mès tch'fias 

Qui dj' n'ai rin seú fé d' bon, 

Qui dj’ n'ai rin seü fé d bia ? 
Èt bin, rèspond ! 

Pourtant, l'éfant qu'èst la stampè, 
Au r'cwè, 

C'èst bin m' rifrin qu'i ragadèle. 

Avan.n' pièrdu nosse timps 


Si l' mouchon qui choufèle, 
q 
C'èst nosse gamin ? 


Lucien SOMME, R. N. 


Nous apprenons avec grand plaisir que Lucien Somme R. N. 
vient d'enlever le prix biennal de Littérature Walonne de Liège le 
16 décembre 1967. 


Lingadje di Fraire 


< Em Cizët > 


A no maujone, dins “ne bèle gayole, 
Là saquants-ans qu” d'ai in cizët. 
Quand no gamin ërvént d'ë scole, 

l faureut vèy qués-amitiès ! 


« Pètit cizèt, bièsse du Bon Dieu, » 

« Si tu saveus qu' dè t' veu volti. » 

« Tchante bén, tchante co : pus qu' tu nè l' creus, » 
« Dè seû contint d' tès ramadjeriyes. > 


« T'ès si bén p'tit, t' n'ès rén dins m' mwin, » 
« In gros plomion, ène boule dé plomes... » 
« Pus p'tit qu'én-oü ! Mais ça n’ fait rin, > 

« À twè tout seû, t'implis l' maujone ! > 


« Téns, v'là “ne nojéte... Tu r'waites dé crésse ? > 
< Oyi, ratind, d’ croche l'èscafion ! > 

< Eyét c' cóp ci, tu n' fais pus t' tièsse ? > 

Dè l' sé fôrt bén, qu’ t'aimes mia l' navion ! > 


< D'ai rapòrtè dés grénes d'ônias, > 

« Cré p'tit crékion, tu l'as d'dja vu ! > 

« D'ène djoke a l'óte, tu véns, tu r'vas, > 

« Télemint qu' cést t' gout, tu n' té sins pus. » 


« Èn' t'évas nén, tu m' désbautchereus ! > 

« Tchante co, tchante bén, t' ragaiyis m’ viye. > 
« Mi p'tit cizèt, biésse du Bon Dieu, > 

< Si tu saveus, qu’ dé t' veus voltiy ! > 


Albert MATAGNE, R.N. et A.L.W.Ph. 


Lingadje di Nameur 


Nosse viye pompe do martchi 


Si cwárps di pire come one mamesële 
S'astampe su l' place d'on vi martchi, 
Totes sès scultriyes, téles dès dintèles, 
Ont sti coseuwes par one costri. 


Po l' rinde binauje, on grand tchapia 
Rascouve li tièsse di nosse mascote, 

A l' fine copète, on p'tit tchèna 
Mostère dès frûts, dès fouyes di djote. 


Coléye au pid, one pompe sins-ame : 
Maugré qui s' brès pout co ossi 

On n'è vwèt sgoter qu” saqwants lármes 
Quand l' pleuve vout bin v'nu l' carèssi. 


Èt su s' lét d' pire come one princèsse, 
Èle dimeúre frède pos vos r'waiti. 
Totes sès molûres dès pids à l'tièsse 
Li donenut l'air d'ièsse one saqui. 


On vint d'au lon po veüy nosse bèle, 
Est-ce po compter tos sès-ouchas 

Ou bin l' fé sièrvu come modèle 
Po rabèli |’ pârc d'on pacha ? 


Maurice NEUVILLE, R. N. èt Molon 


Lindagje di Grand-Lêz 


Mosse clotchi 


Come dj'ërva timps-in timps fer on toûr à m' vilâdje, 

Dj'a m’ cœûr qui bat |’ bèrloque, quand dj'apërçwë l' clotchi. 

Dji n' saureûve dire poqwè... ? Quéquefêye pace qui dj’ airi 
'âdje 

Quand djè l' vwès d'vant més oüy, i m' chone qui tot m' sorít. 


C'èst dé li qu' dj'a passé dès bias momints di m' viye, 
A djouwér èt couru à n' pus sawè soflér 

I m’ chone qui dj'i so co ; ca jamais on n’ roviye 

Li clotchi èt l'èglije qu'on-a sti baptisé. 


C'èst dé li qu’ d'a créchu, come bran.mint, en fiant |’ losse, 
Dj'a d'vu fér come lès-òtes, parti po gangni m' crosse. 
Ci timps la èst byin lon, maugré qu'i chone si coût. 


Rén qui dè veüy li crwès pwinti vies lès nuwádjes, 


Dji m' sins riv'nu a mu èt dji r'prinds tot m' corádje 
Quand djè l' vwè d'vant mès-oûy, di d'ssus l' vòye di Djibloû. 


Albert ROUSSEAU, R. N. 


Li vi bondiè... 


On vi bondië su li tch'minéye... 
Li vi bondië da m' Grand-Moman, 
Quand djë l' rawaite, totes més pinséyes 
Vorenut ratemint viés més djon.nes-ans. 


Dji r'vwës l' maujone ét sès-ayèsses, 
Avou l' fauteuy au cwin do feu, 
Li pid d’ truviès r'métu à l' dresse, 
Èt l' pot su l' büse po fé l' cafeu. 


Divant l’ finiésse, one pitite tauve 
Avou sès deüs-trwés chames autoû. 
C'ést là qui dji m' conteus dés fauves 
Èt qu’ dj'aveus ped, quand tchèyeut l’ djoû. 


One lamponéte su li tch'minéye 

Lume li bondié da m' Grand-Moman. 
À l' rawaiti, dj’ n'a qu'one pinséye : 

Mi sovenu d' més priyéres d'éfant... 


Georges MICHAUX, des R. N. et de Moncrabeau. 


Lingadje di Mousti-su-Sambre 
Pwin.ne èt plaiji 


Bén sovint li pwin.ne èt l' plaiji 

Pudenut one grosse paurt dins nosse viye ; 
l gn'a one qui nos fait soufri, 

Mins après l'óte tot I monde djairiye. 


Mins l'ádje ï èst por one saqwè 
Po sopwartér c' qui fait do mau ; 
Po lès djon.nes li plaiji èst rwè, 
S'i vòyenut braire, c'èst fé l' pilau. 


A c't-àdje-là on-è-st-asblouwi, 

On wèt dès fleürs pa-t't-avau l' viye, 
On pinse qui ca durerè todi, 

One pitite pwin.ne èst rate roviye. 


Mins l' viye èst coûte, quand on d'vént vi, 
On dwèt led dire, profitéz-è ; 

One grande pwin.ne nos fait rate rovi 
Tot l' plaiji qu'on-a p'lu awè. 


G. GILLARD, R. N. 


Lingadje di Dorëne 


A môde di vrai 


On côp Sint-Ëlwè èt Sint Ubèrt avint l' dâre o l' capotine d'alè 
one toürnéye su l' tére. Po dire li vrai, is pièrdint led cu à miètes. 
On n' si fait nin fé. Les djins sont insi, lés sints ossi. T'és bin d'on 
costé. T'arédjes do veüy si ca n' va nin co mia pus lon. 


Èt fè di s' yan”, Sint-Èlwè d'vant s’ socon : < Qué raladje à l'uch, 
valet, à l' fóre, à Ciney ! Ti courereus d'djà lon po trouvé pus bia : 
dès baraques come à l' dicauce. Èt l' trayin da l' viole dau Pid, d 
Pot, ét l’ zizime daus-armonicas. Èt su l' Place Monseû, lès grossès 
cavâles, ét lès bidétes ét lès roncins. Êt dins lès bièsses à cwanes, 
dés vatches avou dés dris, maleureü ! ét d's-avanciyes plin.nes èt 
dés pés come dés banses. » 


Èt l' pèrmission, ossi ? D” cès trèvints-là, l' Bon Diè n'èsteut nin 
co si d' asséne. Come onk qu'aureut mau sés-agasses. Va li d'man- 
dè, twè ! Sint Roch a sti r'cassi done bèle riwèdeû, |l’ samwin.ne 
paséyse. Damadje ! n'aurins d'tchindu à craus-via avou on-andje ; 
i n's-aureut co ratindu po r'montè. Ou si t'ès trop kwinkieüs, n'au- 
rins ied, mi chaque, nos deüs-andjes po nos pwartè à l' tchèyére di 
prétcheû. Ca, t'as bau ièsse Sint ci ou Sint ça, ou bin sint sauce 
ét sint créton, squ'à ci i n'ést nin co quéstin d' parachute o pa- 
radis. 


Pus qu'one sòte : fé bèbèle à Sint Josèf ; li r'causé di s' vi mèsti 
èt l' vantè. Mòde di rin, i nos f'rè one chaule grande assèz, 


Èt l^ prumi d’ décembe, ossi timpe qu'il a cléri, èvòye deüs- 
omes, èt d'tchinde èt d'tchinde, on pid pwis l'óte : < Gn'a-t-i co 
lon?» = « Rote todi ! x... « A ! tot l’ min.me nn'i èstans, » Li pid 
do l' chaule s'aveut èburtakè au plin mitan d'one topéye di bou- 
chenis', dins one pature, aviè Aljou. Nin malauji do rapèche li 
place, tot rate. 


Su l' fòre, lès qués-ouy qu” i boleut, Sint Ubért ! Qué daladje 
dispóy li gâre jusqu'à l' copète. One atèléye di djins èt d' mar- 
tchands, come... come à l' Sint-lwè, à Ciney, tés' ! Èt d's-ocâ- 
sions, à tos lès botiques. A ièsse au r'grét qu'on-z-èst rabiyi tot 
noud ét r'pachu à timps, a eüre, vélà, pad'zeüs. 


l fait sovint poüri timps, d’ cès trèvints-là. Il amozine, quand 
i n' vout nin ploüre èt djaletè. Èt pus qu” do mwais à ratinde. Sint 
Ubért, on-ardinwès portant, ésteut tot vèssu ét l’ gote au nèz... 
Tantia, ...ci qu' nn'ans ieü échone, c'ést rin. A dadaye, on sint 
ragritch'tè l' chaule. 


Sint-Èlwè a waiti saqwants timps apès. Mins on l'ukeut d’ tos 
costès. Èt d'one pinte à l'óte, on d'vint rovis'. Èt ratchawetè avou 
lès cinsis èt lès martchands. Lès marchaus d'avièrla l'arin.nint èt 
lès vis fwardjeüs d' faus ; on causeut mèsti èt trimpadje ét contè 
chaque sès-alivètes èt dès prautes di d'dins |’ timps. Li prumi djoû, 
il a mètu coutia su l^ tauve èmon Evèn, li londemwin addé Du- 
pont, pwis aus capucins. Et la wête, li rèstant do l' samwin.ne iute. 
Il èsteut d'abórd timps do prinde mèseure po r'drayi. 


l rècourt a Aljou. W'è-st-èle, li chaule, ossi ? On n' vèyeut pus 
qu’ leüs rotes dins lès-ièbes èt deûs traus è têre da l’ chaule. 


Là come ça va ! Si ç' timps-là, Bruno, vos savoz bin, là : « Bruno- 
la-Lune ». | t'aveut apè l' chaule por li monté vélà, pad'zeüs avou 
s' fagot à s' dos. Au dérin chayon seûlemint, dji n” sès c' qu'i m' 
caye, i ride, li chaule chipe èt, bourlouf ! tchaîr tote longue à V 
tére. Dispóy, Bruno 1 èst co todi o l' lune. Wai d'zeüs vos-òtes : 
èl adouyoz su l' platéne èt s’ fwès di stièles... 


Mins taurdu, nosse Sint-Elwè, po r'moussi. Co d' chance, il a 
p'lu r'gripé avou on-andje. Li ci qu'aveut aminè Sinte Babe po lès 
carioteüs tot do long do Bocq. Mins c'ést trwès côps qu'il aveut 
sti pwârtè manquant à l'apèl à l’ nét. Tant pire, ça ! Dji m'a todi 
bin plaî à l'à prés d’ ca. Èt on n'a qui l' bin qu'on s' fait. 


Ô ! l’ Bon Diè s' doteut bin éwoü qu’ lès deüs-arsouyes avint 
sti braknè. Sint Ubért ésteut ruvenu avou one choürchiye di babu- 


laîres èt dès grossës caramëls ravótiyes dins do gros papi, pwis 
on p'tit longu, clapë su l' bole, èt dès mamoürs qui rimèt d'ssus. 
Lës p'titës djon.nes sintes chachelint come dës Iwagnes, tortotes 
èchone. Si c'aveut co sti do l' campagne. Mins i gn'a pus qu'à 
Ciney dés bobones insi ë l'iviér. Mins lés démons, comint ont-is 
faits po d'tchinde ? 


l gn'a bin saqwants sints qu'avint sti tapè one divise avou Sint 
Josef, d'timps qu'i fieut s' chaule. Èt rin dire c'ést s' taire. Mins 
va, twe, t'nu t' lin.we si tant do timps. 


Èt là Sint Joséf mètu à djoü, vos-ôtes ! ét passé au tribunal. È 
bin ! mès djins, vos l'auriz cotayi à tos p'tits fins bokèts, on n' li 
aureut seü mayetè o l' tièsse qu'il aveut mau fait. Quéne chaule, 
mès-amis ! Quéne longueü ! Ayi, mi, on vi ome ! c'ést mi qu’ l'a 
fait. Èt pwis, qui v'loz tant dire, don ? Saye todi d'é fè ostant, tot 
Bon Diè qu’ t'és ! 


| l's-oyeut tortos brütyi autoû d' li ét rametè. | s' choque, li vi 
tchèrpèti; i nn'aveut plin lès botes di leüs bèdeladjes. < À ! vos fioz 
l' tarame po deüs cóps rin ! Tint qu'à vos-ótes. Mins si vos n' vos 
djokoz nin d'abórd, dj'apice li feume èt l'éfant ; ét évóye on-ome 
si rèculotè òte paut. Èt là l' Trinité l' cu au wót, wai, asteüre ! > Èt 
l' vi Sint ènn'a ‘nn’ alè bin pont-ét auje si rèssèrè o botique, en 
fiant s’ mawe ét èrtchant l' pate, come onk qu'a d’ l'ovradje à 
s' arin.nè. 


Auguste LALOUX, R. N. 
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In mëssádje 


Mn. u~ halona , Mara nos X'te -imis 


Pupont d'arondes, ëles sont pártiyes ! 
On lès r'waïra l'anèye qui vint... 
G'aura p'tète bin saquants pus viyes 
Qui n' sauront pus fé tout l' tchèmin.. 


Djë l's-ai co vu, asto d' l'èglije 
Adon qu’ lès clotches sonunt l' dérin. 
Ëles-éstunt là maugré l' vint d' bije, 
Îles sé r'posunt bin paujéremint. 


Dj'ai creû qu' lès fils, ca fieut “ne pôrtèye ! 
Ét qu' lés-arondes, vos riréz d' mi, 

Ca fieut dés notes ! Quéne envolèye : 

Mi, si, sol, si - mi, sol, sol, mi. 


Dj'ai bin compris leü-n-ariéte : 

« Nos-èralons, mais nos r'vérons, 
On trouve toudis in cwin d' bawète 
Pou fé nos nids chèz lès Walons » 


Tout l' timps dè l' mèsse, leti-n-arguèdène 
S'a v'nu stitchi pa-d'zous mès deugts ; 

Èyèt lès notes, sins r'prinde alène, 

Montunt, tout dreut, djusqu'au bon Dieu. 
Dj'ai avoyi vo bia mèssadje ; 

N'eüchéz nin ped, ça ira bin. 

Alèz insi ! Fièz bon voyadje, 

Èrvènèz rade, on vos ratind. 


C. DIMANCHE R.N. - A. L. W. Ph. 
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El boneür 


Choûtèz, choûtèz, 
Lès djon.nes mariès : 


In sémedi d' dicauce à Moriâmé... 
Lès maujones ont sti blankiyes à l' tchaus' ; 
èy' on a tapissè |’ bèle place dè d'vant. 
On tape dès sayas d'euwe su lès pavèyes ; 
èy, on fait voler lès loques èt lès brouchetons. 
Lès couméres èrvèneneut du foür aveu dès tautis rimplis a opète ; 
èt lès crousses dès tautes sinteneut rudemint bon ! 
Su l' place, èl tir à pipes a d'djà rambouchi saquants còps ; 
TA on saye pou vèy si l' viole du caroussèl èst co jusse. 

y ! 
À no maujon : in djon.ne mwin.nádje, in p'tit gamin ; 
èyèt pont d’ sous... On-a pourtant r'toürné tous lès ridans... 
Qwe fé ? 
Avoy à l' cinse : — « Adelin, tu vous bin m' prèster l' bidét 
èyèt l' tchéréte djusqu'à mardi au nút > ? 
— « Siya in, m' fi, ca f'ra du bin au Djék, gn-a saquants djoüs qu'i 
n'a sórtu » 
Su c' timps-là, ém' feume aveut aprèstè lès clicotias. 
On kèdje ; in côp d'èscoriye éy' éne air dé garlots... 
Èl gamin tint lès guides, i rit... ét nous-ôtes étou. 
On fait « tutüte » aveu l' trin en passant à Sint-Aubwin ; 
èt dins l' bos dé M'tène, gn-a dés lapins qui djoüweneut au cou- 
pète su l' tchémin. 
On coutoüne èl Vile ét on-arive chèz l' CHON à Neuvile. 
— « Tins, qui v'là > ! On va, on coûrt, on m sét pa yu toürner , 
— < V'léz couci, v'léz coula » ? £l pére dèstèle, bouchone èt mèt 
l' tchévau au staule. On rit éy' on s' rabrésse. Qué fiésse ! 
Qué plaiji ! Ey' insi djusqu'au mardi ! 


Quand nos-avons r'mouchi à Moriamé, él taute du vijin sinteut 
l'tchamoussé ; dé l'óte costè, on s'aveut batu ; èl viole dè l'place 
n'èsteut pus jusse, éyét l' canon du tir n'aveut pupont d'obus. 
l parèt min.me qué dins l’ vilädje, tous lès ridans stunt vüdes èt 
lès boûsses èstunt plates... come èl nowe. 

Pou ièsse contint, faut ièsse malin. 


C. DIMANCHE, R. N. - A.L.W.Ph. 
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Les < Rèlis Namurwès > en 1967 


Au cours des séances mensuelles tenues pendant leur 59° année 
d'existence, les < Rélis Namurwès > ont tam'ji su l' passéte cent 
soixante-neuf œuvres écrites par leurs membres, sans qu'aucune 
d'elle ne soit « broketéye ». 


Parmi les conférences données nous retiendrons le brillant ex- 
posé donné, avec projection de diapositives, à la séance anniver- 
saire par notre président d'honneur, M. Félix Rousseau. 


Comme chaque année, les théâtres namurois ont présenté des 
piéces de nos auteurs parmi lesquels nous citerons : J. Evrard, G. 
Gaillard, R. Hostin, H. Pétrez, F. Ronvaux et J. Servais. Les Rèlis 
ont participé en septembre, à Profondeville, au colloque annuel 
sur le Théâtre wallon, organisé par l'Union Royale des Fédérations 
wallonnes littéraires et dramatiques. 


La Société de Langue et de Littérature wallonnes de Liège a pu- 
blié la seconde partie du « Lexique Namurois », l'oeuvre remar- 
quable et combien précieuse de notre vice-président L. Léonard. 
Du méme auteur : « L'Abbé Pirot », Littérateur wallon du Canada. 


A l'occasion de leur 30* anniversaire, les « Cahiers Wallons » ont 
fait paraitre 248 pages d'excellentes ceuvres d'auteurs wallons, 
presque tous membres du Cercle. Dans cette production, nous 
trouvons un numéro spécial consacré aux « Fauves » du Dr Ver- 
mer ; un numéro réservé à nos socons de l'Association littéraire 
wallonne « Lés Prind Pacyince » de Philippeville et du Cercle litté- 
raire wallon « Gérard Coulonval » d'Olloy-sur-Viroin, ces deux 
foyers ardents de l'Entre-Sambre-et-Meuse ; des pages de E. Til- 
lieux, V. Binot, E. Gillain, H. Pétrez. En décembre, ce fut la réappa- 
rition de 'AURMONAK DI NAMEUR, tombé dans l'oubli à la fin 
du siécle dernier. Vient de sortir de presse : « Un gamin terrible » 
d'Arthur Masson. 


Prix obtenus : Docteur Dupont : Prix Roussilhe (fin 1966). Laloux 
Auguste : Médaille d'Argent au concours en prose, organisé par 
la S.L.L.W. pour son 110* anniversaire (1*' prix non attribué). Clinias 
René : Prix triennal de Poésie de la Haute Académie Internationale 
de Lutèce à Paris. Notons aussi que M. Hanse Joseph, membre 
d'honneur, a été élu président de l'Académie Internationale de 
langue francaise à Québec. G. Michaux vient d'étre nommé Che- 
valier de l'Ordre de Léopold Il ; la Ville de Namur a décerné sa 
Gaillarde d'Argent 1967 à L. Léonard et les Rèlis ont attribué la 
Cocarde 1967/68 à Victor George. 
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Nous ne pouvons passer sous silence l’œuvre de René Clinias, 
Directeur du Bulletin de la Fédération Wallonne littéraire et dra- 
matique de la Province de Namur et rédacteur des < Mèch'nadjes 
Wallons > qui paraissent tous les samedis dans < Le Progrès », l'œu- 
vre de l'infatigable Jules Rivière qui, depuis 1946, soit 1128 semai- 
nes, publie tous les mardis ses « Chijes ét Pasquéyes » dans « Vers 
l'Avenir ». D'autres journaux ou bulletins de sociétés insérent ac- 
tuellement du wallon dans leurs colonnes : le Messager de Fosses, 
Ohé ! Postiers, Publi-Namur, Le Coq Wallon de Montréal (Canada), 
pour n'en citer que quelques-uns et cette liste vient de s'allonger 
encore pour le grand bien de notre dialecte et de nos auteurs : Le 
Ligueur ; Démocratie, journal du M.O.C. ; l'Effort Coopératif, jour- 
nal de l'E.P.C. à Ciney ; et, en 1968, La Petite Propriété Terrienne 
sollicitent notre collaboration. 


ll faut mentionner la série habituelle des émissions littéraires 
« Salade aus Crétons » et dramatiques de Radio-Namur et d'au- 
tres postes régionaux ainsi que l'intérét que marque la T.V. pour 
les spectacles wallons de qualité. 


Mais le travail des Rélis ne se borne pas là. Mis au point depuis 
deux ans déjà, fonctionne un service d'échange de nos publica- 
tions avec celles de groupements littéraires de la Wallonie entière 
et cette année un nouveau pas vient d'étre fait. En effet, des con- 
tacts qui se poursuivent, ont été pris par L. Léonard avec des socié- 
tés littéraires dialectales de France, du Maine et du Languedoc, et 
du Val d'Aoste (Italie). 


Les Rèlis ont participé à diverses manifestations, notamment aux 
Fétes de Wallonie à Namur, à la journée du 150* anniversaire de 
la naissance du Docteur Vermer à Beauraing, à l'inauguration d'une 
plaque commémorative « Paul Moureau » à Chátelet, etc. 


Ainsi les Rélis s'extériorisent davantage et ne laissent passer au- 
cune occasion d'étre présents pour défendre et pour répandre 
cette belle langue wallonne qu'est la nótre. 


A la fin d'une année jubilaire, les Rëlis remercient très cordiale- 
ment les abonnés aux Cahiers Wallons de la fidélité et de l'aide 
qu'ils apportent à la revue qu'ils éditent et leur demandent d'ac- 
corder une pensée pieuse à la mémoire de leurs membres qui, 
cette année, ont gagné le Paradis des Rèlis : NIHOUL Désiré, BIL- 
QUIN Albert, BLOUARD René, MARVEL Joseph, JACQUES Geor- 
ges, GELINNE Joseph, PETREZ Henri et GILSON Joseph. 


H. JACQUES, Secrtaire-Archivitste du Cercle. 


14 


MEMOIRES UNIVERSITAIRES 
en langue française, s'intéressant aux dialectes de Wallonie 


(Recensement effectué d'après la revue «Les Dialectes Belgo- 
Romans » et le « Bulletin de la Commission Royale de Toponymie 
et de Dialectologie », numéro de décembre 1943 E. Faicon : Thè- 
ses relatives à la Toponymie et la Dialectologie »). 


A: Anthroponymie - D: Dialectologie - H.: Histoire - T: Toponymie 

A. 1925 Louvain LECOCQ L. Anthroponymie Namuroise. (N) 

D. 1927 Louvain COTTON René - Glossaire du patois de Wodecq. 

D. 1927 Louvain BOTTEQUIN Armand - Glossaire du patois de Hou- 
tain-lez-Leuze. 

D. 1927 Louvain DELFERRIERE Léon - Glossaire du patois de Soignies. 

D. 1929 Liège EUBELEM Jacques - Le subjonctif wallon : essai de 
morphologie et de syntaxe dialectales. 

D. 1932 Liège REMACLE Louis - Le parler de la Gleize. 

D. 1932 Louvain GURNY Louis - Le glossaire du patois de Fellaines. 

1934 Gand VAN DE CASTEELE J. - Contribution à l'étude des 

nom gallo-romans du hanneton. 

>. T1935 Louvain LAVALLEE Irène - La phonétique du patois de Saint- 
Mard. 

D. T935 Louvain ROGER Yves - Essai monographique sur le patois de 
Chairières). (N) 

D. 1936 Louvain GETTEMAN René - Essai sur le dialecte Hutois. 

1937 Bruxelles FABRY Jean - Le patois dans la vie rustique de 

Soulme. (N) 

D. 1937 Bruxelles LEFEBVRE Octave - Le patois d'Houdeng. 

D. 1937 Louvain BAL Willy - Essai morphologique du parler de Ja- 
mioulx. 

D. 1937 Louvain DANLOIS Th. - L'œuvre littéraire de l'Abbé Renard. 

D. 1937 Louvain DAMOISEAU Louis - La place de l'adjectif qualificatif 
dans les patois wallons. (N) 

[. 1938 Louvain GLOTZ Samuel - Les noms des communes du Hai- 
naut - origine et évolution - contribution à 
l'étude de l'habitat dans la province. 

D. 1938 Liège PIRON Maurice - L'œuvre poétique et dramatique 
d'Henri Simon. 

D. 1938 Liége MARTIN Pierre - Nicolas Defrécheux, grand poéte 
wallon. 
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Bruxelles 
Louvain 


Louvain 


Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 


Liège 


Liège 


Bruxelles 


Bruxelles 
Liège 
Louvain 


Liège 


Liège 
Louvain 


Louvain 


Liège 
Liège 
Jury central 


Louvain 
Louvain 
Liège 


Louvain 


Bruxelles 
Gand 


DOVILLEE M.-Th. - Le patois de Tourpes. 
WIAME Henri - Essai de morphologie du patois de 
Viemme. 


JADOT Louis - Enquête linguistique sur le patois 
d'Orp-le-Grand, 

BATY Ph. - Toponymie du ban de Fronville. 

LURKIN G. - Toponymie d'Engis. 

HELLA A. - Toponymie d'Anthisnes. 

SCHEUREN P. - Toponymie de Malmédy. 

BOVY G. - Toponymie d'Ouffet. 

LENOIR S. - Toponymie de Pétigny. (N) 


WARNANT Léon - Glossaire de la culture au pays 
d'Oreye. 

COLSON Nicolas - Etude de phonétique descriptive 
et historique d'une région wallonne (quelques 
communes wallonnes du Limbourg). 

BRAGARD Yvonne - Phonétique et morphologie du 
wallon de Spa. 

GEERTS Marthe - Le patois de Braine-l'Alleud. 

BELLEFROID R. - Toponymie d'Aywaille. 

CHARLIER J. - Toponymie de Glimes. 


LECOMTE Edgard - Vocabulaire le la vie agricole à 
Leval-Trahegnies. 

JOURET Jean - Enquête orale à Godarville. 

CAPOUILLEZ Emile - Etude littéraire de l'œuvre de 
Joseph Dufrane (Bosquetia). 

PICHEL M.-Louise - La naissance de la littérature dia- 
lectale à Mons. 

GASPAR Ch. - Toponymie du ban de Fosses. 

CULOT Fr. - Toponymie de Huissignies. 

BUISSFRET Jacques - Histoire de la littérature wal- 
lonne au pays de Charleroi. 


DONIS M. - Phonétique du patois d'Hulsonniaux (N) 
GLOTZ S. - Toponymie de Binche. 
NOIRFALISE N. - Toponymie du ban de Chénée. 


MONIOIE Hélène - Les lettres wallonnes Namuroises 
des origines à 1940. (N) 

ARNOULD G. - Le patois de Quenast. 

CARDON G. - Les mots belgo-romans introduits en 
francais. 


(A suivre) 


(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 

— Djan-Biétrumé Picár, théâtre - C.W. n° 2 - T962, 40 pg. 40,00 70,00 
(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 

— èl moncha qui crèch, poémes,C.W. n° 6-7,1948,16 pg. 30,00 


(“) DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 


(*) — Neuville, ëm bia Viladje «Mon Ami» (tir. lim. à 50 ex.). 50,00 
EVRARD jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquét 80 pg. 40,00 


(t) FRANCOIS Ernest (Bois-de-Villers) 
— N° d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n° 9 - 1953,16 pg. 20,00 


(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 


(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
(*) — Gris pwin, plaquette 60,00 


(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 


* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 
(*) — Sovenances d'on ví gamin - Duculot Gembloux, 170 pg. 170,00 
(* — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 50,00 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5 - 1956, 46 pg. 35,00 


— Li fond do Tonia C. W. n° 8 1967 35,00 50.00 
(* GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 
Rue Roland de Lassus, 6, Mons 
(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S. 63 pg. 60,00 
(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes 
éd. Servais Namur, 20 pg. 60,00 
(*) — Rukes di tére, 36 pg. Ediliwal Mons 60,00 
— Vias d' Márs' - C. W. n? 9 - 1961, 32 pg. 40,00 
(“) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur. 
(*) — Djusqu'au Solia, Ed. Mosanes, Namur 127 pg. 100,00 150,00 
(*) — Grègnes d'Awous', poèmes - Ed. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 
(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 
— Numéro d'hommage à L. HENRARD, poème 
C. W. n° 5 - 1952, 20 pg. 25,00 
(“) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do V Crwès, 32 pg. 50,00 
(*) — Plat'néyes di Diâle, Chovéyes d'Astales 
C. W. n” 3 - 1961, 16 pg. 20,00 {*) 30,00 
(“) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On d'méy-cint d'Fauves da La Fontin.ne 
éd. Vers l'Avenir, Namur, 71 pg. 38,00 
(f) — Li Vicaîriye d'on Gamin d' Cêles 
éd. Bourdeaux Dinant, 203 pg. 125,00 


— On quautron d' novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg 30,00 
(À sire) 


Quand dj'va à on banquët 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'lmpériale » ! 


L”IMPERIALE 
@ 
ETABLISSEMENTS BISTER 


JAMBES - NAMUR 


Poqwë piërdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne ë fait causu po rin, 
Avou dës früts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE 

RÈLIS NAMURWES 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMEROS 2 - 3 - 4 
FEVRIER - MARS - AVRIL 1968. 


Lës Rëlis Namurwëàs 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
(* OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL roce dialecte em- 


ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et 


ix indiq 
A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, Do peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n’ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 


sente liste 


(suite) 


PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 


LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 
— Lès Soçons, contes éd. SLLW, Bulletin n° 74 
(*) Libr. P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liège 


LEONARD Lucien (Annevoie) Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creûjète di nosse Patwès 
éd. Vers l'Avenir, Namur, 92 pg. 40,00 
— Lexique Namurois - Tome | (432 pg) Tome II (349 pg.) 
Tome Ill (en prép.) éd. S. L. L. W. 


(*) P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liège - tome | ou || 350,00 
— Un Littérateur Wallon au Canada, l'abbé J.-J. Pirot 

98 pg. dont 10 hors-textes, ill. (en libr. 85,00 
— On n's-aprind bin l' flamind, ét l'Walon poqwè nin ? 

C.W. n* 7 1963, 20 pg.; n* TO 1966, 16 pg. 35,00 
— C'èst po rire, C. W. n° 8-1962, 16 pg. 20,00 


(t) MARECHAL Lucien (Namur) 


— Anthologie des Poétes Wallons Namurois (voir Rélis...) 
— Tot-à V doüce, numéro d'hommage à L. MARECHAL 
C. W. n* 5 1965, 42 pg. 40,00 


MASSON Arthur (LES Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 


— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 

— Tous les livres de la série Toine Culot (id.). 

— Li Moúse, Prospér au Paradis, C. W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 
— Li clotche qu'aveut d'sirtè, C. W. n° 4 - T967 - 16 pg. 20,00 


MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril)Quai de Meuse, Jambes 
— N° d'homm. à E. MONTELLIER, C.W. n° 7 - 1962, 36 pg. 40,00 


— Mèsse di Méye-Nét (C. W. n° 10 1967) 10,00 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes en prose C. W. n° 5 - 1950, 16 pg. 20,00 
PETREZ Henri (Fleurus) Home de Repos, Fleurus 
— Fauves du Baron d' Fleüru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me receuil 135 pg. 80,00 
— L'an quarante, Fleürs ét Fwits, poèmes 
C. W. n* 4 - 1948, 16 pg. 20,00 
— Man.man, C. W. n° 5 - 1953, 20 pg. 20,00 
— Téstamint di Scrijeü du Baron d' Fleüru 
C. W. n° 5 - 1962, 20 pg. 20,00 


(+) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— A l'auvrére dés gayis, poémes, 160 pg. Romain, Fosses 
(*) Mme Piret, 48, r. Princ. Franchimont (Villers-le-Gambon) 
— Mi bia Payis, C. W. n* 5 - 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n? 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 


— (20 poétes, dont W. BAL, G, BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Gallimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg. 130,00 


100,00 


70,00 


20,00 


LIVIÉR D’ FINFE 


Vos n' conichoz nin Livier ? Damadje por vos !... À mwins, enfin, 
qui ci n' séreut por vos Olivier Roynet, Olivier de la Vallée ou 
èco ...Livier d' Finfe. 


Pace qui, si v' né l' savoz nin, Livier ét Finfe : ca n' fait qu'onk. 
Là quatré-vingt iüt-ans qu'i s'antenut onk ét l'óte. Tantia qu'vo- 
lès-la come sòdès èchone... 

Si vos n' conichoz nin Livier, vos n' conichoz nin Finfe... ét 
Finfe, vo-le-ci, présinte pa Livier... 
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Présinté : 6 sins grand-afaîre, tot simplëmint, come dins l' 
timps, à l' bone franquéte. On vicadje paujëre di brâves djins. 


On n'i cause quausu qui d' dicauces èt qui d' bwâre dés gotes, 
mi diroz..., èt d' furdin.nes. 


D'acórd avou vos. Mins ca sièvreûve à qwe do ruv'nu su l'éwe 
avou lès démonéyès djoürnéyes d'ovri di doze ét d' quatôze- 
quinze eüres po gangni on franc èt d'méy... dissus lès fwárts- 
iviérs qu'on chómeut ét qu’ pèrson.ne ni v's-aureut v'nu mète 
dés-«allocácions» d' famile ou d' malade ! Ça c'asteut l'vicadje di 
tos lès djoüs. Poqwé n’ nin s' sov'nu avou pus d' contintemint, 
dés gaîyès-eûres - li bokèt n'èst nin si deur a-z-avalè -, tant mieüs ! 


Nosse Livier, i scrit come i cause, come qa li vint, ét s'i gn-a d' 
tènawète one sipitüre di français ca èst todi plaijant à lire. 


l n's-a chonè qui lès bokèts da Livièr su sès pèlèrinadjes à 
Lourdes, à Rome; su sès voyadjes à Djivét, à Brussèle, à l'Ysèr èt 
tot ca, ca n' vaut nin Finfe... Don Livier ? 


Nos-avons mêtu tot |’ min.me cu qui r'gárdeut les deüs : c'est 
come on dit, dés «documints». 


... Vos conichoz Livier ! Vos coniroz Finfe... 


Ca nos f'reüve si plaiji si vos li fyiz sawë comint qu' vos l'avoz 
trouve ! 


C. W. 
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SOVENANCES D'ÈFANT 


Nosse sitüve 


Li 16 di julèt' di l'anéye passéye, à l' Notré-Dame do Mont- 
Carmel, dj'ai sti en pèlèrinadje à Conjoux en vélo. Dj'ai dischin- 
du l' bwés d’ Custène tot bonemint, come en vol plänè, quausu 
come one cwárnaye qui s' pormine. Dj'admireus |l’ bèle golète 
di |’ Twène qui s' sitindeut d' Tchèvètogne jusqu'à l' Tour Léopold, 
à Ardene. En-d'tchindant dji tapeus co d' timps-in-timps on côp d' 
ouy su l'óte costé do l golète ét dj’ vèyeus li viyade di Custène 
avou sès bèlès maujons batiyes plic ploc su lès uréyes, ét, au mi- 
tan, l' viye èglije qu'a motoüt bin mile ans, mais qu'èst bin ètèr- 
tinuwe èt co bone po longtimps. Dispòy ostant d'anéyes qu'èlle 
èst batiye, on pout dire qu'on-z-i a fait brâmint dès batèmes, dès 
mariadjes èt dès-ètèremints. 


C'est là, dis-dje dins mi min.me, qui su l' fin do mwès d’ julèt' 
1850 qu'on-z-a batisè one pitite bwèssale qu'on-z-a lomè Félicie 
Judick. C'aveut sti Marie-Joseph Judick, li soû di s' papa qu'aveut 
sti marène : èt s' parin, c'èsteut l' frére di s' moman, l'abbé Dieü- 
donné Bodart, qu'a moru à Nismes en 1891 oürc' qu'il aveut sti 
curé pus d' trinte-trwès ans. 


Vingt-quatre ans après, ci p'tite bwèssale la, èsteut div'nuwe one 
bèle djon.ne comère èt c'èst co è c' t-églije-là qui l'dij-noûf di 
maiy 1874, qu'èle si marieut avou on djon.ne ome di Finfe, Désiré 
Roynet. Èt cès deüs djins là ont div'nu m' papa ét m' moman. Dj' 
lès vèyeus si volti. Nosse man m'a racontè mwints cóps qui, quand 
èle s'aveut mariè, on-z-aveut fait dès bèlès nwaces « Désiré, 
d'djeut-èle, aveut on bèle noüve calote di sóye èt on bia not 
sauro bin plissi, il èsteut fin pròpe ». 


«Èt mi dj'aveus one bèle noûve blanque sandronète èt on bia 
noû casavèk; c'asteut l' mòde insi, adon. Et pus one bèle mèsse 
à dij-eüres. Nos-èstins bin nos swèssante. Di c' timps là, vèyoz, l' 
mariyée inviteut lès djon.nès djins di s’ costé. En sòrtant d' mèsse, 
nos-avans sti tortos bwáre li gote au cabarèt addé l'èglije, pus 
mon |’ Gros, mon Piére Féféye, mon li P'tit Gris, mon Mawèt, 
mon l' Vayant, ét pus au Pont d' Vér, mon Labárd. On-z-ésteut 
d'djà gaiy po r'montè su Vér. C'èst qu'adon, quand on-z-aleut aus 
nwaces i faleut tchanté chacun s' tchanson ». 


Désiré a raminë s' feume as maujon, à Finfe. C'est co là qu’ 
dji d'meure èt ç n'èst pus lès pwin.nes do candji. 


Désiré et Félicie ont ieü 8 èfants : trwès gamins ét cinq bwës- 
sales. Gn-a trwès qu'ont moru éstant p'tits, èt l' pus vi a moru 
o mwès d'awous' 1951 : c'ésteut nosse Joseph — qui l' Bon Die 
óye son âme ! - Èt |’ trwèsin.me èfant di c' mariadje là on l'a lomè 
Olivier. | vike co, c'ést li qui vos raconte di timps-in-timps one 
carabistouye dins < Chijes ét Pasquéyes > po vos fe rire one miète. 


En tüsant à tot ca, dj'èsteus arivè mon l' marchau, à Custène 
Dji n’ passe jamais iute; là mwints-ans qu’ dj'èstans camarades. Si 
vos passoz avaur là, n'oyoz nin peü do li alé dire bondjou, il a 
todis dol bone bire èt il est todis gaiy. Il èst fwart auji à r'conuche 
pac'qu'i clépe ét i rote avou one crossète, come Léopold Il; il 
aureut bin conv'nu pos iesse Riwè... (Quand dj'èsteus gamin, dji 
pinseus todis qui, po ièsse Riwè, qu'i faleut clépè ! ). 


En passant mon l' marchau, dji r'sondje todis à nosse sitüve. Dji 
m' vas vos raconte ca. 


Quand dj'aî v'nu au monde c'ésteut l'anéye do fwärt iviér 1879- 
1880. Adon gn-aveut co bramint dés maujons qu'on fieut do feu à 
l' tére, inte deüs cropècènes èt dès-andis. Bin sovint, gn-aveut co 
dés crékions dins lés crauyes do muria. Lés maujons astint co 
couviéyes avou do strin, ét, timps d' l'iviér, quand i ploveut dol 
vespréye ét pus qu'i djaleut dol nét, au matin i gn-aveut des gran- 
dés tchandéyes di glace tot do long do teut ét qui pindint d'abórd 
jusqu'à tére. 

Quand dj'ai c'minci a rotè tot seü, dj'ai rotè longtimps à quate 
pates; on côp, timps qu’ nosse man èsteut sòrtiye, dj'ai volè l' 
tièsse su l' cropècène; si nosse man n'aureut nin rintrè d' swite, 
dj'aureus stí rosti tot vicant, là longtimps qu'on n' causereus pus 
d' mi. 

Dji m' sovins bin quand dj'avans ied nosse prumire sitüve, mais 
dji m’ sovins co mia quand dj'avans ied |’ deüzin.me : c'est l' cile 
qui nos-avans co. 

Quand nosse prumire sitüve a sti foutüwe, non n's-avans adrèssi 
au marchau d' Custéne po qu'i nos-è fiuche one noûve, il aveut li 
r'noméye do iésse on bon marchau èt do ièssse fwart maisse po 
fè dès noûvès stüves. Nos-avins conv'nu avou li po qu'i nos | 
fiuche po l' dicauce di Finfe, li primi dimègne d'octòbe. 


Li vinrdi di d'vant l' dicause — c'èsteut l' quate d'octòbe 1929 
— nos r'ciyans one carte do marchau d'djant qu' li stüve èsteut 
prète. 
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Après l' dinè, vo-me-là paurti avou l' tchèrète èt li p'tit tch'fau 
aviè one eüre èt d'méye. Li stûve n'ësteut nin co achëvéye. Il a 
bin falu ratinde. Enfin, quand dj'ai paurti por ruv'nu, il èsteut 
d'abórd nét; l' marchau m'aveut d'nè one lampe po quand i freut 
nwar. Par boneür qu’ li p'tit tch'fau èsteut paujire ét qu'i roteut 
bin, mais, maugrè ca, dj'ai co todis sti sërë po rarivè à Finfe. 

Quand dj'aî arivè su l' grand-route di Malautchi, dj'ai alumè l 
lampe, i fieut nét, èt dj'ai si l' route par V Bèle-Vüwe jusqu'au 
Nwár Bolome; gn-aveut pus lon, mais |’ vòye èsteut brämint pus 
bèle. One miète après, la qu'i c'mince a-z-alumè, à tonè èt à 
ploüre : su pont d’ timps dj'ai sti trimpè come one sope, dj'ès- 
teus tot frèch; tchapia. casaque, tchimije èt min.me mès tchaus- 
sètes dins mès solès. Mi qu'a peti quand i tone, surtout quand 
dji m’ trouve avau lès vòyes, on pout dire qui dj’ n'èsteus nin a 
l' dicauce. Arivè à l' vòye di Finfe, au Nwär Bolome, dji prinds l' 
toürnant trop grand; cor one miyète dji vas culbutè l' bazär dins 
l'ouria do prè; c'èst seülemint qui dj’ n'aureus nin sti a l' dicauce. 

En d'tchindant | Fostia, dji résconture nosse Joseph avou s' 
fi èt Arthur Bouifioux, qui v'nint vèy après mi. Dj'ai sti bin binauje 
on l' pout dire. Arthur Bouffioux a apici lès guides èt a minè l'atè- 
léye jusqu'a nosse maujon; nosse Joseph pwarteut l' lampe. Arthur 
n'èsteut nin pus abituwè qu’ mi avou lès tch'faus, mais il èsteut si 
djinti èt complaisant èt jamais èpoltè po rin. 

Quand dj'avans rarivè, nosse man aveut one coletir come on coq 
télemint qu'èlle aveut transi. Èt Adam aveut l' timps long ossi après 
si p'tit tch'fau. Enfin, on-z-èsteut bin binauje tortos èt nosse man 
a payi l' gote; nos l'avins bin gangni. 

Li lond'mwin, li marchau a v'nu po montè li stüve èt l' say; c'ès- 
teut one bèle èt qu'aleut bin. Èt èle va co bin, maugrè qu' la d'dja 
vingt-trwès ans qu” nos l'avans. Èle sièvrè co pus qu” mi, va, fwart 
risquant, ou bin c'èst qui dj’ vikerai fwart vi. 


Livier : Pèlèrinadje à Lourdes (1922). 


Olivier au catëchisse 


Dj'ai fait mès pauques li 10 di julët' 1892, là 73 ans : dj'aveus 
d'abórd doze ans. 


Di tos lès gamins, èt di totes lès crapódes qu'ont fait leüs Pau- 
ques avou mi, dji n'è conus pupont, dj'ai l'idéye qu'i sont mwarts 
tortos. Véré on djoû qui dj'aurai m’ tour ossi, mais on n’ sét nin 
quand ? 


Nosse Mariye, qu'ésteut trwés-ans pus viye qui mi aleut au 
catèchisse po fè ses Pauques à onze ans — à çg trévint-là on 
c'minceut a-z-alé au catèchisse à noüv-ans — èt come dj'aleus 
lès-awè, èle m'a mostré |’ lègon qu'on d'veut aprinde par cœûr : 
c'èsteut li 28in.me do < Petit catéchisme > li ci di d'vant l' ci d'as- 
teüre (Li vi m' chone co pus bia qui l' novia ! >. 


Li lécon 28 c'ésteut : Que nous est-il commandé par le 1er com- 
mandement ? Un seul Dieu tu adoreras et aimeras parfaitement, 
etc... Dj'aveus apris m' lécon pâr coeúr à l’ pèrfècsion; quand dji 
m’ rèwèyeus dol nét, djè l’ réciteus. Dj'èsteus pérce fiér do l' bin 
sèpe. 


L' djoü arivè, vo-m'-là évóye au catèchisse avou nosse Mariye. 
Nosse cure, c'èsteut |’ curé Quinet, qui prov'neut d’ Dorène, on 
bon zig di Cure. 


Mi, qui compteut bin qu'i m'aleut fé rëcitë m' lécon, i n' m'a 
nin arin.nè : dj'ésteüve anoyeüs, vraimint tot discoradji, ét, po ça, 
dji n'ai pus douviè m’ catèchisse, dji né l' plés pus vóy. 


Mais po més-ous d' Pauques, dji n'ai nin fait més pauques à 
onze ans : dj'ésteus trop loürd, dj'ai sti rmètu à l'anéye d’après. 
L’ gout m'a riv'nu po-z-aprinde mès lécons èt dj'ai fait mès pau- 
ques à doze ans, dj'ésteus l’ deüzin.me. 


Dj'ésteus bin dispósé, mais nosse curé — on pout dire qui 
c'ésteut on sint préte — nos-aveut aprétés on n' pout mia. Nos- 
èstins one quinzin.ne, gamins ét crapòdes. 


On nos-aveut v'nu qwére à |’ sicole dès Sceürs — ou ç qui c'est 
mon Camille Lefébvre audjoürdu — (one béle maujon en briques 
asteüre) en porcéssion avou l'ármoniye, nos-èstins tot émócionés. 


Adon l'ármoniye n'ésteut métuwe su pid qui dispeüy deüs-ans. 
A grand-mèsse, élle aveut djouwè saquants bias bokèts. Dji m' 
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sovins co d'onk qui plaijeut bin à nosse curé, c'ësteut < La Vierge 
de la Floride >. 


Nos-ôtes, nos-èstins eüreüs, èt fiérs d'awe sti à l' comunion po l' 
prumi côp èt d'awè r'ci Note Sègneur Jésus Christ dins nosse pitit 
coeúr... 


Après veupes, nos-avans sti bware li cafè mon nosse curé, do 
bon cafe, dol boune doréye ét min.me one pitite gote aprés. Nosse 
curé nos-a fait tchanté chacun one tchanson — lés cis qu'é sa- 
vint bin one, bin sûr — mi camarade Alfred Dubois aveut tchantè 
« Malbroug >. Nosse curé aveut bin ri ét co nos-ótes. Pwis, i nos- 
aveut d'nè à chacun one bèle imaudje à encädrè. «Souvenir de 
première communion » : nos-éstins contints di nosse béle ét bou- 
ne djoürnéye. 


Li londi, nos-avans co stí à mésse ét à |! comunion; c'èsteut one 
mèsse « d'action de grâces ». Quand nos-avans ied fait dij-etires, 
nos-avans co sti en èscursion, avou lès Soeürs ét lès crapódes. 


Nos 'nn' avans 'nn'alé pa |’ vóye dol Colyre, dé long d’ Lèsse 
èt nos n's-avans sti rabate à Viyèt (Villers-sur-Lesse). C'èsteut l' 
prumi côp qu’ dj'i aleus, mais ci n'èsteut nin |’ dérin pace qui 
c'èst véci qui dji d'veus fè emplète avou |’ comére qui dj’ m'ai 
mariè, mais brâmint pus taurd, pace qui, adon, èle n'èsteut nin 
cor au monde. 


A Viyèt, nos-avans sti dire one patêr à l'églije, pus nos-avans 
visité l' pârc d'au comte de ... ! Qué bèle porminade ! Lès cra- 
pòdes mi chonint bèles, avou leüs longuès trèsses dissus Ü dos, 
avou on clér èt r'lüjant ruban; gn-aveut surtout one qui m’ plaijeut 
bin, mais dj'i n'aureus jamais wasu li dire. Lès deús bias djoús 
èstint iute; dj'ésteus anoyeüs ! 


Mi prèmi voyadje à Ciney 


Dj'ai sti mwints côps à Ciney, èt todis à pid. 


Li prèmi côp, ç'a sti avou nosse man; dji n'aveus nin pus d' 
sépt-ans. 


Nos montans Spimont, lès Chatagniyes, l'éclós da Hubert, li 
Fostia, lès Hèsses, li Nwàr Bolome, pwis on ‘nn’ aleut pa l' Fond 
d’ Grujau, on passeut su | pont d’ l'lwène, on monteut l’ tiéne 
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pa l' pasia, one miyète aprés on-z-ësteut à Enhet, amia d' Tchèvè- 
togne. 


En passant d'vant mon Grégoire (c'é-st-one dès fèyes, Mariye, 
qui, là saquants-anéyes, aveut mètu d' l'éwe dins m' gourde o l' 
place di pèkèt), li mére Grégoire ésteut justumint d'vant l'uch; 
ele con'cheut bin nosse man. 


— Bin, di-st-èle, ci p'tit-là ni va nin couru à Ciney avou vos, 
don, Féliciye — c'ést l nom di m’ moman — i sërë bin trop odè. 
Qu'i d'meure vêci avou mi, vos l' ripudroz en r'passant. 


Mais mi, qu'aleut volti à Ciney, dj'ai sti rouflé dins lés djambes 
da nosse man en l' satchant pa l' cote avou mès deüs mwins. 


Nos-avans pris |’ pasia au volèt do |’ maujon, trèvautchi l' Go- 
léte, passé d'vant l' maujon da Zante li fougnan, monté Ronvaux 
èt, arivés au Tidje di Ronvaux, nos nos-avans sti assire on bokèt 
mon Maurice Lecomte, pace qui l' feume c'èsteut l' sod do «P'tit 
Gris» d' Custéne. Come nos-éstins quausu parints, éles-éstint bi- 
naujes do s' rivèy. Maurice, li, ésteut técheü di s' mesti èt dos- 
mètant qui nosse man causeut avou Mariye mi dji waiteus travayi 
l' técheü : i fieut alé sès djambes ét co sès bres ét ca fieut clip ét 
clap ét clip ét clap. C'ésteut one saqwe d' curieus à véy. 


Quand dj'avans ieü bévu one jate di café, vos-nos-là évóye su 
Ciney. 


— Wai, di-st-éle nosse man, vélà bin lon, on veut d'djà l' clotchi 
d' Ciney. 


— Ô bin, nos sérans co vite arivès. Èt vélà, man, qué viyadge 
èst-ce qui c'est ? 


— C'èst |’ viyadge di Malautchi (en français, on dit Montgau- 
thier). Èt vélà, su nosse gauche, c'èst Reux. 


One miyète après, nos passans à Corbion (Leignon). One miyète 
pus lon, co à gauche, c'est |’ Bragárd ét quand on-z-èst passe l’ 
Vóye à l' djéne tére, on veut, co à gauche, li viyadge di Baurcinal. 
En d'tchindant, on veut l' ligne do tch'min d' fiér. Tot don côp, 
volà l’ trin qui passe ; c'èsteut |’ prèmi côp qui dj’ véyeus l’ trin. 


— C'èst l' male dés-Indes, ça, man ? 


— Non, m' fi, li male dès-Indes va co bramint pus vite qui ça. 


— Bin, portant, ci-t'-ci va d'djà vite. 
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One miyëte aprës, nos passans su lës rays do passadje à nivau, 
nos-arivans au «Djambon» (c'è-st-on vèvi qu'a l' fôrme d'on djam- 
bon di dri). Saquants minutes aprës, nos-ëstins à Ciney. 


— Mâria, man, totes lès bëlës maujons qui gn-a véci. Gn-a pont 
d' couviëtes di strin, c'ést nin come après nos-ôtes. 


Nos-alans nos r'pwésé one miète addé Anna d'ëmon l'Escalier 
qui prov'neut d' Ciergnon, puis dj'avans sti fè nos comissions. C'ès- 
teut tos bias botiques. Dji sés co bin lès noms dès botiques qu'on- 
z-aleut l' pus sovint : c'èsteut mon Adriène, mon Lebèzeur, mon 
Flagauthier, mon Rouard-Viroux, mon Henin èt à Saint-Joseph. 


Quand dj'avans ieû fait nos comissions vo-nos-ci riv'nus. En-z- 
arivant au Tidje di Ronvaux, nos nos-avans sti rpwèsè mon Mau- 
rice Lecomte, li tèched; si feume aveut fait one bone jate di cafè 
po quand nos r'pass'rins èt, ma fwè, nos 'nn'avins dandji. Nos- 
avans bèvu l' cafè tortos èchone. En bèvant l' cafè, Maurice a ra- 
contè saquantes di sès furdin.nes. Li pus bèle, c'a sti cite-cile; dji 
n' laï nin co rovyi; ça nos aveut bin amüsè èt ça m'aveut co 
amüse do l’ véy travayi en fiant alè lès brès èt lès djambes èt en 
fiant dès clip èt dès clap. 


Maurice èsteut contint di s' mèsti èt i vindeut bin sès martchan- 
dijes 

l fieut d' timps-in-timps dés toürnéyes di saquants djoüs. On 
côp, c'ésteut o mwès d nòvembe, vo-le-là decide a 'nn'alé dins 
lès Ardènes. | tchédje sès rólias d' twèye à bèsace su l' dos do l' 
bourique. C'èst sovint mon lès curès qu'i s'arèteut po vinde sès 
twèyes ou po lès mète en dépôt. || ésteut conu d'on côp à lête 
èt lès cures, à l'ocasion, fyint co dol réclame por li, pace qui c'ès- 
teut on brâve ome ét on-ome qui saveut djäsè èt qu'aveut todis 
fleûr di martchandije. 


Quand il y a ieû rotè one bone diméye-djoürnéye, vo-le-là 
arive dins on viyadge à l' vèspréye. | c'minceut à nivé. | va mète 
coutia su tauve mon l' curè. 


— Tins, qui volà, di-st-i l' curé, qui dj’ su binauje do vos r'véy ? 
Ti vas lodji véci. Distchèdje ti martchandije ét t'irès mète ti bou- 
rique à l' cinse, èt li d'nè à sopè. Ni d'meure nin d' trop, nos-alans 
sopè nos deüs ét passé one bone chije. 


Èt i parèt qu'i s'avint bin amûsè. 


Li lond'mwin au matin, Maurice a sti à mèsse, a bèvu l' cafe 
avou l' curè, a sti r'quére si bourique à l' cinse èt vo-le-la èvôye 
dins on-óte viyadge. 


Gn-aveut d'djà bramint dol nive, i 'nn'aveut tchëyu tote li nét 
ét il é tchéyeut co. 


Quand il a ieü vindu totes sès twéyes, i décide do-z-èralè et 
d'alè lodji addé l' curé où ç' qu'il aveut sti saquants djoüs d'vant, 
pusqu'i l'aveut invité. | gn-a brámint dol nive èt dés grossés con- 
sires. Come i fieut malauji roté i monte à bourique. L' nét tché- 
yeut, i n' véyeut pus ni vóyes ni viyadjes. Tot d'on cóp, il avise 
one crwès d' fiér qui briqueut foü d’ tére. || i alache si bourique 
pus fait saquants pas po si r'conuche. Adon, c'èsteut dés bassès 
maujons, avou dés laudjès tch'minéyes. Èt Maurice ni véyeut pu- 
pont d' vóye, ni d'maujon ét, en passant au-t-triviès d'one grosse 
consire, là Maurice èfondrè o l’ nive jusqu'aus fèsses; i satcheut 
one djambe ét l'óte djambe mousseut co pus fond, si bin qu' vo- 
le-là disparu o |’ consire ét... arivé émon l' curé pa li tchiminéye 
au mitan dés cropécénes, nwár come on ramoneü. Maurice aveut 
justumint tchèyu lès deüs pids au mitan do feu; les cènes èt lès 
breüjes s'ont tapé au laudje. L’ curé qu'ésteut à Ü tauve, lijant s’ 
bréviaire, èt l” tchandèye volèt à l' tére èt l' tchandèye si distind. 
Li curè vout couru à l'uch, mais i s'ètrèbuke o pwasse à | mès- 
kène qu'aveut sti quére on quèrtin d' canadas po fè a sopè. Tote 
sibaréye, èle tape sès brès au laudje, si tchandèye si distind èt s' 
quèrtin d' canadas vole a l' têre. Maurice, ni sèpant c' qu'i gn- 
aveut ni ou c' qu'i s' trouveut avance tot doücemint en sintant èt 
va... capougnetè autoü do l' mèskène, qui, tote sibaréye, criye èt 
bwèrléye. L' curè, ossi sbarè èt n' sèpant qwè fè, pinse qui c'èst 
l' diâle. 


— Au nom du Dieu vivant, di-st-i, je vous adjure de me dire 
qui vous êtes. 


— Dji sus Maurice Lecomte, do Tidje di Ronvaux. Èt dji vó- 
reûs bin sèpe éwou Ç qui dji m' trouve véci. 


— Vos vos trouvoz, rèspond l' curè, ou ce qui vos-avoz v'nu 
lodji là saquants djoüs. On pout dire qui t' m'as fait awè ped, 
Maurice. Nos alans fè do lumière (la septante-cinq ans, i gn'aveut 
pont d'élèctricitè). Li mèskène ramèchunerè sès canadas èt frè a 
sopè domestant qui nos racontrans nos furdin.nes. Èt l' bourique, 
ou è-st-èle ? 

— Dji n'è sés rin, dj'iraî véy après quand l' nive sërë fonduwe. 

Ils ont sopè, racontè leûs pasquéyes èt l' sorlond'mwin Maurice 
a sti véy après s' bourique èt i l'a r'trouvè al cinse. Li cinsi ènn’ 
aveut ieü sogne. Elle aveut chortè s't-acope ; èle ènn'aveut co 


on bokët ë s' cô èt l'óte bokèt ésteut d'moré à l' crwès do l' tcha- 
pèle. 
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Li biësse ësteut télemint binauje do r'véy si maîsse, qu'ële fieut 
dès hi-han à n'è nin véy li fin, ët Maurice carësseut s' bourique 
en d'djant dés < m' pôve bièsse >. Èt l' bourique si rënondeut èt 
feut dës hi-hans ët dës hi-han sins fin. 


Maurice a sti dire arvéy au curè èt à l' cinse, a bèvu l' cafè, èt 
vo-l'-là riv'nu à bourique jusqu'à Ronvaux. 


On pout dire qui nosse man aveut ieü one paurt di plaiji en 
choütant raconté c' furdin.ne-là, surtout qu’ Maurice èsteut maísse 
po raconté. 


Nos pinsins qui dj'avins d'djà ieü on fwärt iviér ci-t-anéye-ci, 
mais c'esteut co pés adon. 


Nosse pitit Biquet 


Dji m’ va raconté lès furdin.nes do p'tit boc qu'on noüricheut 
èsprès po l'dicauce, pace qui adon nos-èstins one grosse parintéye 
ét à c'trévin-là l' dicauce di Finfe aleut fwärt bin. 


Nosse pitit boc, qui nos lomins nosse Biquèt, m'a fait embéte 
mwints cóps ossi. | gn-a des cóps qu' si dj'aureus ieü on fisik i' 
'nn'aureut pupont raconte... 


Il aleut todis à maraude dins lès dinréyes dès djins; dji cou- 
reus d'djà vite, mais i coureut co pus vite qui mi. 


I mougneut volti dés pomes di sauvadje; i purdeut tote li pome 
é s' gueüye, en fiant dés gros-ouy ét one grosse massale come 
li Guide di Ronvaux quand i chiqueut... 


Li p'tit démon ! i m'a rindu mwais bin des cóps, mais i m'a 
fait rire bramint dès côps ossi. 


On djoü qu'i fieut tchód, fwärt tchód, qu'i gn-aveut bramint 
dés tahans, dj'ésteus aus tchamps au < Solin >. Là mès deüs va- 
tches qui s’ métét à bizë, avou led quewe lèvéye tote drwète è 
l'air. Mi p'tit boc, li, aveut l'air tot binauje do véy lés vatches si 
gaîyes, i djiboteut, i fieut dés rigodons. Mais, tot d'on cóp, en fiant 
sès rigodons, i va s'èforniquè | tiésse inte lès pates di dri done 
dés vatches. On pout dire qu'il a sti wachotè come i faut. Ça 
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fieut l'minme ëfët come quand on wachote li vëchiye au toubac 
quand on-z-a tchèrdji s' pupe. 


Do véy ça, dj'aveus ieü on plaiji qui dj'ësteus obliji do m'arè- 
të po rire à m' manire ; mais Biquèt ni riyeut nin, savoz li, il es- 
teut tot péneüs, surtout qu’ l'aveut l'air do bin comprinde qui 
dj'riyeus d' li. 


Tch'min d' fiér, male-posse, tourisses 


A mès vis camarades Joseph Lefebvre èt Louisa Davin, s'feume, 
a Lidje. 


Avou Joseph Lefebvre, nos-avans sti tirè au sòrt èchone, a Ro- 
tchfwart, li onze di fèvri 1899. Nos-èstins nos sèpt dol commune 
di Cièrgnon : Joseph Davin, d'Hèrock; Julien Laloux, Lucien Lam- 
binet, Joseph Lefebvre, di Cièrgnon; Olivier Roynet, Louis Sevrin 
èt Jules Tricniaux, d' Finfe. 


l gn-a ieû qu’ nos deûs qu'a pris on mwais numèrò; nos cinq 
camarades avint bin tirè. Is sont d'djà mwârts tos lès cinq ! Qui V 
Bon Diè eúye leûs-âmes ! | gn-a pus qu'nos deús qui vike; nos-ès- 
tans motou < increvables > come lès pneûs Englebert, mais nè l' 
dijans nin co trop rwèd. 


Avou Louise Davin, lèye, nos-avans fait nos pauques èchone. 
do timps do brave curè Quinet. C'èsteut co lèye qu'èsteut m' ma- 
yon quand dj'aveus 17-18 ans, mais dji n'aureus jamais wasu li 
dire... | m' chone qui djè l' veus co, avou s' bèle trèsse su s' dos... 


Quand on-z'-a fait l' ligne do tch'min d'fiêr do l’ valéye do l' 
Lèsse, à ç trèvins-là dj'aleus è scole à Cièrgnon. Après onze eüres 
ë l'iviér, quand-on-z-aveut mougni s' marinde, nos-alins glissi su 
lès glaces dins lès prés d' Ciérgnon, ét aviè onze eüres èt d'méye- 
doze eüres, nos-étindins |! cwane dès-ovris qui travayint au tu- 
nèl : tütüte, tütüte, tütüte ! Gare la mine ! Gà...re la mine ! Gâ... 
re la mine ! Pouf ! Pouf ! Pouf ! Pouf ! Nos courins évóye pace 
qui gn-a dés côps qu’ dés pires avolint jusqu'à bin lon dins lès 
prés. 


Quand l' trin a passe po l' prèmi côp su l' ligne, nosse maisse, 
Mossieü Relavisse, nos-aveut minè jusqu'à su l' grand'route po 
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waiti passe l' trin. Adon i n'aleut nin co pus lon qu’ Wanlin : li 
ligne n'èsteut nin faite iute di c' viyadje là. 


Dji crwès qui |’ tunèl di Cièrgnon pwáte li date di 1888. 


Dins cès-anéyes-là, li sérvice dés males-posses di Rotchfwärt à 
Dinant aleut co ét |’ burau dés Posses ésteut à Ardène, ou putót 
à Sanzéne. 


A Cièrgnon, gn-aveut qu'one aubérje. Su l'enségne, qui dj'ai li 
mwints côps, il èsteut marquè : «Joseph Davin-Graide. - Auber- 
giste ». C'ësteut là l'arét dés males-posses. Li maujon ést co là à 
l'eüre qu'il ést, ét on pout co véy li grande pwate do stauve oü 
c' qu'on rèmiseut lès tch'faus èt lès vwètures. Mais elle a candji 
d' propriétaires mwints cóps. Audjoüdu on lit d'zeü l'uch : «Res- 
taurant du Parc Royal ». 


One miyéte pus bas, c'è-st-on bátimint tot noû, et c'est « Pen- 
sion de famille ». 


A mwin drwète, one miyète pus waut, c'est l' < Auberge de la 
Collyre >, a l' place do l' viye cinse. 


Ca fait qu'asteúre i gn-a deûs rèstaurants d' pus qui d'dins l' 
timps passè. 


Marie Marchau d' Cièrgnon, qu'a moru l' vingt-noûf di janvier 
1963, à 81 ans, m'a raconté pus d'on côp dès viyés-istwáres do 
timps passè. Dji causeus volti avou lèye ;c'èsteut one viye brave 
djin qu'èsteut todis gaiye. Ele m'a racontè on còp qu'èle si sov'neut 
co bin d' < Tatine > qui t'neut l'aubérje dissus l' route, d'vant do 
ièsse mon Davin-Graide. Tatine, dijeut-èle, èsteut one pitite gaiye 
comére, pròpe èt avenante, fwart maisse po fè amougni; lès voya- 
djeüs 1 alint volti. 


M' violon ! m' vi bokét d'bwès 


Quand dj'ai v/nu au monde, l'anéye do fwärt iviér en 1879, gn' 
aveut d'djà on violon d' pindu au meur di nosse cujéne; mi papa 
èsteut on musucyin, nin one-artisse ca, mais on grand amateür, 
surtout d’ violon. A ped près tos lès djoüs à l' vèspréye, i djouweut 
si p'tite air. Si violon èsteut nwär ét édou qu'on mèteut s' minton 
il èsteut rodje. 


Mi papa aveut pris sés quéquès lëçons d' violon avou Mammer 
d'Havenne on-ome qui n' conucheut pont d' musique, mais qu' 
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aveut one fine orèye : i djouweut totës sës airs pa routine; il a- 
leut djouwë aus dicauces di tos lës costës ët sins-acompagnemint. 


Nosse pére a raconté mwints côps qui Mammer li aveut dit qu’ 
po div'nu on-ârtisse su l' violon il faleut djouwè doze ans au long 
èt doze eüres tos lès djoûs. Èt, ma fwë, dji crwès qu'i gn-a brâmint 
do vrai dins c' mëssadje là. 


On djoü, dés tourisses intrèt ë nosse maujon ; is avisèt |’ violon, 
i |’ dispindèt ét i l' waitet pa t't-autoü, is l' sayèt, is-admirint 
l'instrumint, pwis is d'mandét po l'acheté. Papa n'a pont vlu fè 
d' pris. Mais is-ont co riv'nu ét nosse pa lezi à fait cint francs. Is 
'nn'ont ralè avou l' violon, li vi violon qu'il aveut racheté à s' pro- 
fésseür, Mammer d'Havènne, on vi violon qu'aveut one bone so- 
norite. 


Là papa sins violon ; il ësteut toürminté do s' trouvé sins s'-t- 
instrumint : pus rin po djouwe si p'tite air à l' vèspréye. Mais, on- 
z-a bèl à dire, c'est qui di c'timps-là cint francs c'èsteut one some 
qui fieut plaiji dins on manadje. 


Li dimégne d'apres, en-z-alant à messe, papa va dire bondjou 
à s' camarade Joseph Rouard, li chef di musique di l'Armoniye di 
Cièrgnon, èt i lí conte si farce avou |’ violon. Rouard va quére li 
catalogue d'instrumints d' musique d'émon Mahillon d' Brussèles 
èt is trouvèt justumint ci qui l' zi faleut : on noû violon, nin trop 
tchir, po 38 francs ét on-archèt po cinquante sous. Rouard l'a fait 
riv/nu ét, saquants djoüs après, papa raveut on violon, on bia noû 
qu'aveut on bia son ; i l'a r'pindu a l' place di l'óte èt il a conti- 
nuwè à djouwè si p'tit bokèt tos lès djoüs après s' djoürnéye, en 
ratindant qu'on-z-alumuche li quinquèt. 


Mais nos deüs m' frére Joseph nos n'apurdins nin à djouwe do 
violon, nin pus onk qui l'aute, si byin qu'on bia djoü nosse pa nos 
-a dit : < Ca n' mi va nin; dj'ai deüs fis qui sont musucyins ét gn-a 
pont d' vos deüs qu'aprind l' violon ; quand dji n' sërë pus là, gn- 
aure d'djà pont d' vos deüs po r'prinde m'instrumint ». Bin, papa, 
di-dje, d'abórd qui ca vos freut plaiji, dj'apudré, savoz. — À la 
bone eûre, a-t-i réspondu, tot binauje. 


Èt, on pau d' timps aprés, en-z-alant à Ciney, dj'ai sti achete 
one méthode di violon mon Bastin, po cinq' francs. Cinq' francs 
qui dj'aveus spaurgni ësprës à |’ dicauce. Dj'aveus l'idéye d'aprin- 
de ainsi tot seü, sins lègons. Mais papa n'a nin sti contint d' çà. 
En-zalant à Ciney — il i aveut quéque fiye siti èsprès = il a sti 
véy mon Bastin po sawè si dj’ póreüs alè prinde dès lèçons d'vio- 
lon l’ dimégne do matin. Quand il a sti rarivè, il a conte l'afaire...» 
èt dj'ai réspondu, di-st-i, qui vos iriz dimègne qui vint >. Èt i gn-a 
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ieü ni cric ni crac, li dimëgne d'après dj'ai apici mès djambes èt 
évóye su Ciney. Adon, dj'aveus des djambes di vingt-ans, dji ro- 
teus vite. Di Finfe à Ciney, i gn-a trwès eüres èt dj’ fieus ça su 
deüs-eüres ét d'méye, dés cóps su deüs-eüres ét vingt munutes. 
Dji n'rovieus jamais d'alé a mèsse, bin sovint dj'aleus à l' mésse di 
noúv-eúres à Ciney. 


C'èst Adolphe Bastin qui m' doneut lès lègons. A ! qui c'èsteut 
plaiji di ç'-t'-ome-là èt come i djouweut bin l' violon, èt co |’ saxo- 
phone. On prèmi prix do Consèrvatoire di Brussèles. C'èsteut on 
vrai artisse, on virtuose, come on dit asteüre. Li prèmire lecon qu'i 
m'a d'nè, c'èsteut do t'nu convenäblèmint l' violon èt l'archèt èt 
frotè tot doücemint èt bin drwèt po fè sòrti lès prèmirès notes, èt 
pus co-z-awè one posture bin convenabe divant l' pupite. Po 
sòrti, dj'èsteus tot crèvè. L' lècon aveut durè one eûre. Èt c'èsteut 
on franc d' l'eüre ! Dj'aleus a peü près tos lès dimègnes, surtout 
au c'mincemint. Dj'apurdeus bin, Adolphe Bastin èsteut contint 
d' mi èt nosse pa èsteut co pus contint; il èsteut min.me fiér di 
s' gamin ë po ca i m'a acheté on bia noü violon po cinquante 
francs. Cinquante francs qu'il aveut gangni en-z-alant pèlè aus 
scwaces à |’ copète do < Bwès di d'vant >x, en 1901. 


Papa a moru en 1911 ; i n'aveut nin co 64 ans. Dji m'ènn'ai fait 
mau, djè l' vèyeu volti. Su l' fin qu'il èsteut malade, on djoti qu' ca 
li aleut mia i dispind l' violon po djouwè one air. Quand il a ieü 
fait saquants notes, i m’ rind l'instrumint avou les lòrmes aus- 
ouy. — Tins, m' fi, di-st-i, dji n' saureus pus djouwè : va l' pwartè 
o plantchi. L'coeür tot gros, dj'ai sti mète li violon d' costè. Mais 
après s' mwart, quand dj'ai sti djus d’ dot, dj'ai r'pindu |” violon 
o l' maujon èt, bin sovint, c'èsteut avou c'tila qui dj’ djouweus. 


Pus taurd, quand dj'ai sti marié èt qui mès deûs p'tites ont sti 
totes sikaifyiyes, on bia djoü a V vèspréye, li pus viye dispind |’ 
violon en m' dijant : < Joue un morceau, papa >. Èt en d'djant ca 
èle vout fè simblant do djouwè, l'archèt qui s'agritchtéye dins 
lès cwades èt |’ violon tchait sus lès pavès; il èsteut foutu : deûs 
grandes bîlüres au dos èt deüs-ótes dissus |’ vinte èt l' touche tote 
disclapéye. | n’ valeut pus quate sous. Dj'èsteus si bin totirmintè 
qui dj'aureus bin brai. surtout qu” c'èsteut |’ violon di m’ pòve 
pére. Dj'ai mètu tos lès bokèts o l’ bwèsse en tot pinsant qu'on 
nè |’ saureut jamais pus r'fè. 


Mais, su |’ fin d’ l'anéye 1951, volè on novia ótélier arivè à l'ò- 
tél do Parc royal a Cièrgnon. C'èsteut on anvèrswès. Tot d' swite 
dj'ai div'nu camarâde avou li, surtout quand i m'a ieû djouwè on 


boquet avou s' violon. Dj'èsteus tot contint d'awè trovè on bon 
zig po plu causè a m' manière avou li. Èt vos compurdoz bin qui 
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dj’ li ai conte l' fárce di m’ violon. — Tu n'as qu'à me l'apporter 
ton violon; quand je retournerai à Anvers. je le prendrai; j'ai un 
de mes amis qui est un luthier de premiére classe, il réparera 
ton instrument, il sera comme un neuf. Li dimègne d'après, en- 
z-alant à mèsse, dj’ li ai pwartè l'instrumint. On p'tit timps après 
i m' dit : < Je n'ai pas encore retourné à Anvers, sais-tu ? — Ó 
gn-a rin qui presse, qui dj'ai réspondu, mais, dins mi-minme, 
dji pinseus : c'èst ca, l' violon, on diré qu'on nè l' saureut r'fe... 


Cinq ou chis mwès pus taurd, su l' fin d' l'anéye 1953, on di- 
mègne aprés grand-mèsse, nos nos trouvans baube à baube sus 
l'péron d' l'èglije, l'ótélier ét mi. — À ! di-st-i j'a iété à Anvers, 
j'ai rapporté ton violon, il est comme un neuf; tu viendras voir 
ça tantôt. Aprés mès visites d'abitude, dj'ai r'passè pa l'ótél du 
Parc royal po r'prinde mi violon. Dj'ai sti tot saisi do r'véy mi 
instrumint, dji n'é riv/neus nin télemint qu'il ésteut bin r'fait. Il 
èsteut come on not. On l'acwardéye, on l' saye, il aleut co mia 
qui d'vant. Onk qu'esteut binauje c'èsteut mi. 


Po fini, dji m' vas vos conte one pitite anecdote qui dj'ai oyu 
raconté mwints cóps pa m' frére. 


Dins l' timps, divant qu'on n' fiuche li t'chmin d' fiér di J'mèle 
à Dinant, gn'aveut one comére à Djambléne qu'aveut on fi ins- 
talé à Brussèle. Èt l' fi aveut d'djà invité mwints côps s' mére à 
v'nu passé saquants djoüs addé li, ét, à l' fin, vo-l'-la dècidéye à-z- 
i alè. Ele va prinde li trin à J'mèle. Ele s'aveut fait d' sès pus pro- 
pes : élle aveut métu s' béle sandronète à cu, s' bèle cote ét s' mè- 
yeü casake, pus l' grand bleuw parapli ét Ë tchéna à couviètes. 
Arivéye à l' gáre do Quártier Léopold, li fi esteut là po l’ ratinde. 
A l' nét, po qu'éle n'oyuche nin l'timps long, i l'a mwinrnë au 
tèyâte. Ele s'i aveut bin amûsè. Trwès-qwate djoüs après, èle ri- 
vint à Djamblène. Si vèjène, qu'èsteut curieüse comme one agace, 
l'a sti rad'mint quèstionnè. 


— Quès novèles, don ? Est-ce qu'on s'i a bin plai à Brussèle ? 

— Ô ! ayi, ça, mais dj'aime co todis mia vêci, sés'. Portant, on 
m'a fait fièsse, mi fi a fait tot s' possibe po m'amüse. À |’ nét, i m'a 
minè dins one bèle grande maujon ou ç qu'i gn-aveut bramint 
dès djins èt vèlà on pau pus lon, pus wòt qui l's-ótes, gn-aveut 
dès-omes qui t'nint dès bièsses pa l' quèwe èt is frotint su l' panse 
avou on baston. Criyi dès bièsses, mi fèye ! Criyi dès bièsses ! 
C'èst ca qui m'a |! mia amûsè, Èt m’ fi m'a èspliquè après côp qui 
cès bièsses-la, on lès lumeut dès violons. 
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0 PAYIS D’ FINFE 


Gn-a co rin d' tél qui nosse pitit payis 


Vélà c'èst l’ tchèstia do Rwè, là, pus prés, c'ëst l' viyadje di 
Ciergnon èt noste ëglije qu'a sti inauguréye li 24 d'octóbe di l'a- 
néye 1900. Quand dj’ li ol bibe où c' qu'on raconte l'istwâre da 
Moïse, dji m’ figure todis qui l’ tiene qui s' trouve là, à drwëte, 
qui c'ést l' Mont Sinai, èt là, à gauche, qui c'èst l' Mont Horeb. 
Quand on-z-a fait l' route on-z-a cópë l' tiène ë deüs po i fè 

asse l' route. A gauche, c'èst l' ri d' Finfe èt l' Vóye do Rwë. C'ëst 
i Rwè Léopold Il qu'è l'a fait avou lès vëvis d' Finfe. Nos-alans 
sire ci vóye-là qui sit tote li golète do Ri d' Finfe. Quand dj'ai ied 
rotè on bokèt en tot choûtant tchantè l' grive, li mauvi, li lódine 
(le rouge-gorge) èt li p'tit rótia (le roitelet), dji m'ai arètè, mi 
sov'nant qu’ c'ésteut avaurci qu’ dj'aveus rèscontrè li Rwè Léo- 
pold Il, on côp en riv'nant dè scole. || èsteut à pids avou deüs- 
òtes-omes, is s'avint sti porminè à Finfe. Li Rwè s'a arètè pos cau- 
sé avou nos. — « Qui est le plus âgé de vous autres ? qu'i d'mande. 
— C'est moi, Sire. — Ah ! soyez bien gentil, mes enfants. — Oui, 
Sire ». Qué bia grand ome qui c'ésteut, avou one béle blanke 
baube. On chic type. C'ést damadje qu'i clépeut. 


Li Ri d' Finfe prind s' source dins lès fonds d’ Malautchi ét en 
tot d'tchindant i rascod totes lès ragotroules di tos lès richos qui 
s' trouvèt li long di s' vóye. C'èst ç ri-là qui noürit lès grands 
vèvis d' Finfe. Puis, quand il èst iute, en tot s'kitwardant ét en 
tchantant si p'tite tchanson, il èva pa l' < Cu do V gote» èt l' 
« Trau d Vignée » èt s' va foute ë Lèsse, addé l' tiene do «Tches- 
long». Èt Lèsse si va foute ë Moüse, à Anseremme. Èt Moûse si va 
foute èl Mér, en Olande, èt l' Mér agalouféye totes lès riviéres èt 
èle n'èst jamais pus grosse à on timps qu'à l'óte. < C'est mysté- 
rieux ! Puissance de Dieu ». 

Èt tot tüsant à tot ça, dj'ésteus rarivè ë nosse maujon. Nosse 
man tape ses brés au laudje ét mi dj' roufule didins en tot son- 
djant à one pitite poésie da Théodore Botrel : 


Notre petit coin est si doux ! 
Vivons, aimons, mourons chez nous ! 
Vive notre petite patrie, gloire à la Grande ! 
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Lës crwës d'au Tiëne di Finfe 


Quand dj'aï ieü cinq ou chij ans, nosse man m'a mètu l' mu- 
séte à m' dos po-z-alé é scole à Ciergnon, one diméye-eüre lon. 
Di ç' timps-là, gn-aveut wére di carnassiéres, c'ésteut à peu près 
tortos dés musètes, po mète si marinde, si t-áàrdwasse, ses lives 
èt |’ boufa po lès crèyons èt lès touches. 


Di Finfe, gn-aveut co d's-òtes gamins èt co dès bwessales, brâ- 
mint pus qu'asteüre. 


Po-z-alè à Ciérgnon, on purdeut l' vóye d'au tiène ou l' vóye 
di mèsse. 


Voci tos lès noms dès < lieux-dits > do |’ vóye di messe. Di Finfe 
à Cièrgnon, à paurti d' nosse maujon : 


Vèvi dol chavée, li viyadje, li rouwale d'èmon l' garde, li vèvi 
do molin, lès gritchétes, Crwës saint Antoine, li plate-vóye, dizos 
l' laid pazia, li toürnant des tch'faus, li gros tchin.ne, li copéte do 
tiène, |’ fossé Marèye, li copéte do |’ noüve vóye, li mitan do l' 
noûve vóye, à l' valéye do l' noüve vóye, li pichelote, addé li scole. 
Nos-éstans arivés. 


E l'iviér, quand gn-aveut dol nive, ou do warglas, on purdeut 
si scliyon; gn-a dès cóps qu'on-z-aleut à scliyon, d'póy li copète 
do tiène jusqu'à l' pichelote sins s'arètè. Po ruv'nu su Finfe, c'ès- 
teut pus malauji à cause do toürnant d'au gros tchin.ne ét do 
toürnant dés tch'faus. On cêp, en-z-arivant dizos Ü laid pazia, 
i gn-aveut do bia warglas, on vrai murwè. Dji m'assis su mi scliyon 
èt vos-m'-là vóye au-t'-triviès dès bosses èt dès fosses; tot d'on 
côp, dji passe su one pus grosse bosse qui m' fait r'djipè d'on 
d'méy-méte wót; dj'aí sti évoyi d'on plin cóp dins lés boéyes avou 
li scliyon à mès fèsses, mais ça n' m'a nin choque, dj'ai continuwè 
m’ glissáde jusqu'au vèvi d'au molin. 


Quand dj'aleus è scole, lès deûs crwès do ÜV vóye di mèsse 
èstint d'djà là dispóy bin dès-anéyes. Li crwés saint-Anton.ne, 
quausu au pid do tiène, si trouve inte deüs vis tchaunes, deüs 
fwart vis, ca prouve qui là dés cints-ans qu'i gn-a là one crwès. 


Timps do W déréne guére, on-z-a du lès remplacé totes lès 
deüs, cite-cile èt l' cine da l’ copéte do tiène; èles ni t'nint pus 
pice èsson.ne. À Ç trévins-là, i gn-aveut dins l' diocèse one asso- 
ciácion < Les amis des calvaires et chapelles » ; dji m'i ai métu 
èt dj'm'ai métu en r'lácion avou l' présidint. Li but di l'associácion, 
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c'èsteut surtout d'ètèrtinu lès crwès qui sont l' lon dés vôyes, èt, 
d'apres V réglèmint d’ l'associácion, i faleut d'mandé aus pro- 
priétaires dés térins l'autorisácion do r'planté lés crwés. Ët come 
lès crwés d'au tiène si trouvint su l' tèritoire do |^ Donation royale, 
dji m'aî adrèssi au Régisseür do Domin.ne, M. Reginster, à Villers- 
sur-Lesse. M. Reginster ni s'a nin contintè do m' dinè l'autori- 
sâcion, il a co fait fé deüs noüvés crwès. 


Èt l' djoû do quinze d'awous' 1943, nos ènn'avans fait l'inaugu- 
racion. 


Avou nosse curè Petit èt m’ pòve frére èt m’ sot Valériye, nos- 
avans arindji on programe. Po c'minci, ç'a sti on salut solanèl a 
l' viye tchapèle do tchèstia; li tchapèle èsteut rimpliye di djins. 


Après l’ salut, on s'a mètu en route en porcèssion po l’ bènèdic- 
sion dès crwès. Èles-èstint fwárt bèles, èles-avint sti pinturéyes 
par on ome di mèsti, l' fi d'a Constant d'au Tidje di Vêr, qui tra- 
vayeut bin. 


Asteúre vinoz avou mi, qui dj' vos mine : li porcèssion passe 
su li stantche do vèvi do molin en tchantant lès litaniyes d' la 
Sainte-Vierge, pus èle monte lès gritchètes, pus, one miyète pus 
wòt, on-z-arive à |’ crwès saint Anton.ne. Dji sus là, lès ratindant, 
avou m' violon èt l' pupite. 


Il aveut ploû tote li samwin.ne, mais c' djoü-là, li bon Die a 
fait lüre si solia po qu'nos rèyussichinche nosse cérémoniye. 


Gn-aveut bramint dès djins, pus qui dj’ n'aureus pinsè. Dji vos- 
ë lome saquantes : li vi Maisse di Cièrgnon, s' fi, Lucien Pierard, 
qui mineut lès-èfants en d'djant l' tchapelèt, li révérende seür Alice, 
Camille Adam, chef-garde, délégué da Reginster, Victor Falgonére, 
garde do Domaine, ét dès-ôtes, ét dès-ôtes. 


Nos-éstans à |’ crwès saint-Anton.ne (on l' prononce insi à Finfe)! 
L' porcèssion s'aréte, nosse cure s'avance addé l' crwés, avou nos- 
se Joseph ét nosse Valèriye. Nos tchantans l' < Iste Confessor >, 
mi frére èt m’ sod fiet |’ prumire, nos deüs nosse curé, nos fians 
l' deüzin.me, dj’ lès acompagne avou m“ violon. Ga va bin. 


Puis, djai fait on p'tit discoürs historique su l' crwès saint An- 
ton.ne èt su |’ tchèstia d’ Finfe. Adon, nosse curé bènit l' crwès ét 
li statûwe da saint Antwinne di Padoue. 


En route, asteüre po l' crwès da l' copète do tiène, en passant 
pa l' plate vòye, li laid pazia, l' toürnant dès tch'faus, li gros tchin. 
ne. Nos v' là arivès a l' copète do tiène. Maugrè qu” c'èst montéye, 
nos-avans fait |’ vòye en tot tchantant lès litaniyes. Véci c'est | 
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crwës < Sedes Sapentiae x. Dji rapice mi violon ët nos tchantans 
l' « Tota Pulchra ès >x. Qui ça aleut bin, au mitan dès bwës èt à 
l' copëte d'on tiène. Li < Tota Pulchra» c'è-st-on rare bokët qui 
m’ rapèle mi pëlërinadje di Rome en 1925 et l'visite à l” basilique 
Saint-Jean de Latran, qu'aveut chonè si bia. 


Pus ç'a sti l' discours da Olivier. Nosse cure a bèni l' crwés et 
li statûwe. Mi, dj” m'avance dins lès boées ét dji djouwe li so- 
neriye < Aux Champs » avou l' trombone qui dj'aveus v'nu catchi 
o bwès. C'é-st-one saqwë qu'aleut bin, insi, à l' véspréye, c'és- 
teut come one soneriye di córs di chasse, one saqweé d’ poéti- 
que. Po sire, ç'a sti l'allócucion di r'mèrciyemint da nosse curé èt 
trwès-avé en l'oneür di N.-D. : < Sedes Sapietiae». 


* 
* x 


Voci, en walon, l'abréjé do discours da Olivier. 


Nos-éstans véci à |’ copéte do tiène di Finfe, c'est |’ pus wót 
d' nosse parotche èt portant ci n'est qu'one boutüre di fougnan 
addé lès tiénes d'en Suisse ét dès Pyrénées. 


C'ést véci qu'on s' ripwèseut, volà d'ca 25 ou 30 ans, quand 
on pwarteut on mwárt ë tére à Ciérgnon : asteüre, on-z-éva pa 
l vòye do Rwè, en auto, ou en corbiliárd. Quand dji moürrai, dji 
d'mande qu'on m'apwate co par ci; dji n' sérai nin si pësant d'a- 
lieürs, avou on p'tit lèdjir vacha d' blanc bwés; insi c' sere li dê- 
rène page do folklore da Livier, ét qu'on s' ripwèse véci, addé 
l' crwès en d'djant one bone pâtêr à N.-D. < Sedes Sapientiae». 


Sovenances di Finfe ét Malautchi 


1. — Olivier aus tchamps 


Quand dj'èsteus gamin, c'ést mi qu'aleut aus tchamps avou nos 
deüs vatches ét on p'tit boc qu'on noüricheut po l'dicauce. 


L'aute djoû, dji m'ai co r'trouvè aus tchamps avou deüs vatches 
èt one gate. Ci n'èsteut pus lès min.mès bièsses di d'quand dj'ès- 
teus gamin ; mi p'tit tropia d'adon ni s'aveut nin agrandi come li 
ci da Jácob quand il aveut sti d'moré vingt-ans en Mésopotamie 
avou S' mon.nonke Laban... 
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En r'waitant més deüs vatches, dj'ai r'pinsè à one di més fur- 
din.nes di d' quand dj'èsteus on côp aus tchamps o < Fostia >. 
Adon, més deüs vatches n'éstint nin co si vayantes, bin sovint i 
gn-aveut one qu'ènn'aleut d'on coste èt l'óte di l'òte. En tot lès 
otaj dji rrmarquéye qu'élle avint chaquène one bèle grande 

èwe. 


— A ! vos rosses, dis-dje, dji m' vas vos djouwè one couye. 


Dj'lès mèts èsconte one di l'aute, dj'les apice pa l'kéwe èt dj 
nuke lès deüs kèwes èchone come po fè one rawète. 


Èles ont d'morè on bokèt insi, bin paujires, mais ga n'a wère 
durè, vos compurdoz bin, surtout quand èles ont sintu qu’ leüs 
kèwes tinkyint. Eles-ont arètè do mougni, one a satchi d'on cos- 
tè èt l'òte di l'óte, lès deüs kèwes bin stinduwes totes drwètes èt 
l nuk bin achèvè. Tot don cêp, v'là one kèwe qui chète, si bin 
qu'one dès vatches aveut one kèwe èrtchant jusqu'à tére èt l'óte 
qui n'aveut pus qu'on p'tit broston... 


Dj'èsteut tot vi di m' sindjriye, mais enfin, di-dje dins mi min. 
me, gn-a nin grand mau là d'dins, g' sèreut co pés si l'kèwe aureut 
sti chortéye au réz do... 


2. — A Malautchi - On djouweü d' toûrs. 


Quand dj'èsteus djon.ne li maurli d' Malautchi s' lomeut Simon. 
Maurli èt órganisse en min.me timps èt, au d'zeü do martchi, one 
bone babèye. 


L' curè aveut invité on préstidigitateür, on djouweü d' toürs 
come on dit en walon, po fè one pitite sèyance après veupes o l' 
sale comunale, po-z-amusé one miyëte li djon.nèsse. 


L'ome ésteut arivè d'vant veupes ét i copineut su l' sou d' 
l'èglije avou onk et l'óte. 


L’ maurli, qu'èsteut fwárt curieüs ét qu'aveut, come djè l'ai dit, 
brámint do l' babéye, dit à l'artisse : 


— Vos d'vriz d'djà djouwè on p'tit toür véci d'vant d'alé à 
veupes. 

— Non fait, monsieur, tantót aprés l'office. 

— Siya, ó ! siya, djouwoz-nos on p'tit toür asteüre. 

Su on rin d' timps là Simon qu'a ieü on loquét pindu à ses lépes; 
i n'aureut pus seu douvié s' bouche. 
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I| n’ faut nin d'mandè si lès-omes qu'èstint là, lès djon.nes sur- 
tout, ont ri ; is ont rouflë ë l'eglije, mais ins n'ont rin foutu d' 
bon di tote li veupe. 


3. — Qué bon toubac. 


Timps dol dérène guère — èt co cine di d'vant — gn-a mwintes 
qu'ont sti bin jin.nès d' toubac. 


Por mi, ca a co sti pacequi djè planteus tos l's-ans et dj’ l'aleus 
fè atchi émon Rouard, à Ciney; dj'énn'aveus todis do bia ét do 
bon ét i gn-a mwintes qu'è l' savint bin... 


On djoü, là on bucheron d’ Malautchi qui r'passe à l' vèspréye 
ë nosse maujon. 

— À ! bondjou, Joseph ! Qués novéles ? Ca a-t-i sti dins l'o- 
vradje ? qui dj' li d'mande. 

— Non, m' réspond-t-i tot péneüs, ca n'a nin sti du tout, dj' 
su quausu tot malade. 

— Poqwè don ? 

— Pacequi dji n'aveus pont d' toubac. | m'a falu d'moré tote 
li djoürnéye sins fumé; dji n'ai seü mougni; tote mi marinde est 
co dins m’ cárnassiére. Vos d'vriz m'è d'nè one miyète... 


— Non.na, ê, Joseph, dji n'ai nin trop por mi. 
— Siya, r'mètoz-m'è one miyète, vos m'friz si plaiji. 


Dji m'ènn'a fait mau èt dj'aî sti quére one satchotéye. || aveut 
sti binauje; s' bone umeür èsteut riv'nnuwe. | satche si monte fot 
do l' potche di s' djilèt, tape li caisse do l' monte au laudje, i 
prind on biyèt èt m' done li dringuèle. 


— Tènoz, di-st-i, vos m'avoz fait plaiji. Vos n'avoz nin cultivè 
vosse toubac sins rinde pwin.ne. A ! qué bon toubac ! Dji sus 
bin binauje ! 


Èt volà Joseph rimontè su Malautchi, tot eureûs en fiant igni 
l' toubac da Livier. 
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Sovenances d'on vi soboti 
Sabotis d' Finfe ,sabotis d' Fóye, sabotis d' Tin.ne. 


On dimëgne di fèvri 1896 — volà 62 ans d' ça — deús-omes 
qui dj' n'aveus jamais vëyu intrët ë nosse maujon : c'ësteut Michél 
Collard di Tin.ne (Thynes), on gros fwärt ome, fabricant d' sabots 
èt patron d'one vingtin.ne d'ovris sabotis; il ésteut avou Alexis 
Leloup d' Payin.me, onk di sès-ovris. Is-éstint v'nus po-z-ègadji 
nosse Joseph po-z-alè travayi por li. A c' trèvins-là, nosse Josèph 
travayeut à Statte come saboti èt i n' riv'neut qu'au bout di trwès 
ou quate samwin.nes. Maugrè qu'i n'èsteut nin la, nosse pa èt 
nosse man ont fait martchi po m' prinde ossi, po-z-aprinde li 
mèsti. 


Li deüzin.me londi d' fèvri 1896, apigant nos cliques èt nos 
claques, vo-nos-la paurtis, à pid, nos deûs m' frére, po-z-alè tra- 
vayi a Tin.ne. Nos-avins pris chacun nosse musique : nosse Josèph 
si clärinète ét mi m’ piston. 

En passant à Payin.me, nos-alans ukè Alexis Leloup — li leûp 
d' Payin.me —; nos-v'-la a trwès po fè l' voyadge. Adon, on pleut 
sire li route tranquilemint, gn-aveut co pont d'autos, c'èsteut d'djà 
rare quand on rèscontreut one tchèrète ou bin on tchaur. 


En-z-arivant su l' route, nos-alans d'djà bware li gote au cabaret, 
po dire bondjoü à Agnès Compère qui t'neut l' cabarèt avou s' 
frére Adémar. 


En-z-arivant a Cêles, nos-alans co bwáre one gote mon |’ mar- 
chau, pus cor one mon Adèle Djuron.ne, a Bwèseilles; après c'a 
sti à Fòye. Vélà il a falu pus d’ timps. Nos-avans fait conuchance 
avou lès marchaus : li pére èt lès deûs fis, Jules èt Florent, èt co 
avou lès fèyes, èco avou lès sabotis, surtout avou l' Pèrè, on gaiy 
Nos-avans disployi nos musiques èt nos l'zi avans djoüwë saquants 
airs. Adon, on n'ètindeut |’ musique quausu qu'à |’ dicause. Lès 
sabotis èt lès marchaus nos choûtint avou grande atincion, surtout 
l' pére marchau, qu'èsteut on fin musucyin, órganisse èt maurli 
d' l'èglije di Fòye. Dji crwès qu' c'èsteut l' mon.nonke di l'inspec- 
teür Housiaux. Li pére marchau, quand c'ésteut po djouwè d' 
l'órgue, i méteut one ralonje a onk di sès deugts à cause qu'il 
èsteut pus court pa on-acsidint d' travay, 


Après c' bèle pitite seyance-là, vo-nos-là vóye su Sorènes. Vèla, 
nos nos-arètans co au cabarèt qu'on-z-i lomeut mon Zinzin. Nos 
mètans chacun deûs sous èt nos bèvans on quart di pèkèt, do 
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bon, meyeü qu'asteüre. Pus, nos-ataquans |’ dêrène étape di nosse 
voyadge, passant li p'tit viyadge di Grognaux, ét, one miyète après 
nos-èstins tout |’ min.me arivès à Tin.ne; nos n'avins wêre fait 
d’ kilomètes à l'eüre, on V pout dire, èt dj'aveus ied l' timps long. 


Dj'ai fait dès-ouy en-z-arivant mon l’ patron, en vèyant tos lès 
sabotis justumint en trin do soyi leüs bwès po l' lond'mwin. Dji 
crwès qu'i gn-aveut bin one vingtin.ne. Voci leûs noms : Mazy, 
d'Awagne — Lambert, di Furfooz — Li leüp d’ Payin.me = l 
patron, Michèl Collard — nosse Josèph — mi — Victôr Lefebvre, 
dit Tòtòr — Tintin — Grignèt, d' Leignon — li Fwart — li fi do 
patron, Cyrille — Jules, di Loyi (Loyers) — on-òte fi do patron, 
Batisse — Alexandre Lefebvre, frére da Tòtòr — Nan.nan — Li 
Badou, etc. 


Di l'óte costè do viyadge, a Moncia, í gn-aveut co one òte sa- 
botriye, avou one dijin.ne di sabotis, èt l' patron c'èsteut l' grand 
Mèmè. 


Quand dj'avans ieü fait conuchance avou tos nos novias cama- 
rades, nos-avans payi nosse binv'nüwe : on lite di pèkèt, c'èsteut 
l' réglèmint do mèsti. Il a co bin falu l'zï djouwè saquants-airs 
di musique. Vo-nos-la bin instalès. Tòtòr, li ci qui m'apudreut, 
nos-a co payi l' gote mon l’ patron; mais, après one, c'auré co 
sti deús, si bin qui dj’ mai sintu «indispòsè». Vo-m"là vôye au 
lieü. Quand dj'ai sti assis, là l’ cabinèt qui c'mince à toûrnè d’ sès 
pus vite; pinsant qui |’ bazär aleut culbutè, dji m’ tineus à l' plan- 
tche di totes mès fwaces, mais ça n'i fieut rin, ca toürneut co quand 
min.me. One miyète après, la m' frére qui vint véy après mi. 


— Qui fais'-la, dwè, di-st-i ? 
— Ah ! taís'-tu, gn-a |’ cabinet qui toune... 


— Rivins avou mi, dj” t'irai mète coûtchi, t'ès malade èt t'as one 
chique. 


Prèmire pormináde à vélo 
À M. et Mme Jadin-Culot, à Grand-Leez. 


Li djoû d' Pauques, en 1909, quand dj'ai rarivè d' veupes, nosse 
pa m' conte qu'i m'a acheté on vélo. Dj'ai sti tot surpris et tot 
binauje, vos compurdoz. 
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Dj' l'ai sti quére li dimègne d'après, addé Gustave, li marchau 
d' Malautchi. C'a sti justumint l' djoü qui l' feu a sti émon l' Rossia. 


Do long do | samwin.ne, dji m'aleus èxércè one miète tos lès 
djoüs a | vèspréye, dins lès bèlès vôyes do parc di Finfe. 


Saquants djoús après, en riv'nant di m' porminade, dji m' trouve 
justumint avou nosse pa èt nosse man qu'avint sti véy li novia for 
portatif mon nosse Mariye. En-z-arivant addé l' «Vèvi do l Cha- 
véye», dji dis a nosse man : «Vos aloz véy, man, come dji va 
d'djà bin a vélo». Dji monte su m’ machine èt dji c'mince à pedale, 
mais dandjereüs qui dj'ésteus on pau èmòcionè, volà qu’ dji c'min- 
ce a fé dès crankions èt dès zig-zag maugrè mi; tot d'on cêp, là qui 
dj’ crankiye on pau pus fwart, èt vo-nos-là èvòye o vèvi; li bia 
nou vélo èt Livier avou... Dj'èsteus tot frèch, d'pòy lès pids jusqu'a 
l' tièsse, èt tot onteús di m' furdin.ne. 


Quand dj'ai sti foû d’ l'éwe, gn-a m’ casaque èt mès pantalons 
qui gotint, mès solès wignint; on vèyeut sórti l'éwe pa tos lès 
traus dès scorions. 


Nosse man aveut sti sbaréye. Ele mi dit : « Vos Ü rémineroz 
d'mwin au marchau; on vélo, c'é-st-on cayét po s' distrüre ». 
Mais l' lond'mwin, èle n'a pus rin dit ét dj'ai aurdè |’ vélo, surtout 
qu' nosse pa ni d'djeut rin, mia, il aveut l'air do rire do l' furdin.ne. 


Saquants mwes après, l' cure, l'abbé Lucien Culot, di Enhet, ès- 
teut nomè curè à Ciérgnon; il a 'nn'alé èl Plante après. Il aveut 
bin ieü bon quand dj' li ai raconté m' pasquéye; i m'a couyonè 
pus d'on côp après. C'èsteut bin on bon zig di curé. Chaque côp 
qui dj' vas à Sint-Bóyi, dji vas dire one priére su s' fosse, à Enhet. 


On touwadje di couchèt 


A Finfe, i gn-a one maujon qu'on-z-i lome « mon l' bon Dié >, 
à cause qui led nom d' famile c'èsteut Crucifix. Li grand-pére on 
l' lomeut Félix, ét s' fi c'ésteut Françwès — on fwärt ome èt on 
vayant — mais on n'él' lomeut nin sovint Françwès, on d'djeut 
todis < Monfrére x; si feume në l' lomeut jamais ótrémint. Èt lès 
djins, quand is causint d' li : Monfrére d'émon l’ bon Diè. Èt s' 
feume c'èsteut Mariye bon Diè. Ele vike co, ele èst min.me en 
route po fè one centenaire. Ele dimeure à Houyet asteüre avou 
s' feye Marguèrite, en face do l' gare. Is-avint on fi qu'on lomeut 
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Joseph, on grand fwârt ome, qu'a moru su |’ fin d’ l'óte guére do 
l' gripe éspagnole — gn-a mwintes qu'ont moru adon di c' mala- 
diye-là —. 


C'ésteut malureüs do moru si djon.ne, ét, en morant, il a briji 
l' brantche do l’ famile, èt po ca i gn-aureut pupont d’ maujon 
à Finfe qu'on-z-i lumeré émon l’ bon Die. 


Divant, ét co timps d' l'óte guére, i gn-aveut deüs saboteriyes 
à Finfe : li cine d'émon Colot èt l' cine d'èmon l' bon Die. Asteüre 
i gn-a pupont; i gn-a pus qu’ deûs sabotis, Joseph èt Olivier, mais 
is n’ fiet pupont d’ sabots, is sont pensiones, d'abórd... sipansyis... 


On djoü, Marîye bon Diè arive au matin o l’ saboteriye — nos 
n'èstins qu’ nos deüs Joseph — èt èle nos d'mande po-z-alè t'nu 
l' couchét. Vo-nos-là èvòy. C'èsteut Florimond Naye qu'èsteut bou- 
tchi — on-ome adrwèt po-z-arindji on couchèt — il a moru l'anéye 
passéye, insi tot d'on côp, |’ póvre ome, qui l’ bon Die, l’ vrai, 
eüye si-t-àme ! 


Florimond douve l'uch do ran ét i mousse addé l' couchèt po li 
amantchi one cwade au babètch. Mi, dji d'djeus dins mi min.me : 
li couchet est d'djà gros, il a dés grosses pates, c'est d'asärd si dj'è 
l' sé t'nu jusqu'à l' fin. Enfin, volà Florimond qui sót' foû do ran en 
fiant rotè l' couchèt d'vant li. Nosse Joseph l'apice pa lès pates di 
d'vant, mi pa lès pates di d'dri, rouf il èst l' panse dissus l' payasse. 
Florimond l” maque, pwis li done li côp d’ coutia. Mariye bon 
Die rascodeut l' song avou on pélon, pwis |’ wideut o l’ saliète. 
Tot-a-fait aveut bin sti jusqu'à là. Mais quand l' couchèt a sti po 
trèpassè, vola qu'i c'mince a fè alè sès pates di sès pus fwart. Dji 
n' l'aï pus seû t'nu, sès pates èstint pus fwates qui lès min.nes, djè 
l'ai lèyi alè. Ça co sti pés, il a co djambyi pus fwárt, i fieut alè 
sès deús pates di d'dri d'on còp, si bin qu'il aleut agritchtè lès 
djambes èt lès mwins da nosse Joseph, qu'a sti oblidji do l' lèyi 
alè ossi. Va co bin qu’ Florimond èl tineut co avou |’ cwade, mais 
maugrè ça i fieut co dès r'bonds d'on mète wòt, i s' kitapeut come 
on diàle dins on bèniti. En tot s' kitapant, i bouscule Mariye bon 
Die, l’ fait volè lès quate fiêrs è l'air dissu l'ansègni, avou l’ pélon 
èt l' saliète, èt la l' song tot stramè... 


— lye, Jésus'-Mária, di-st-èle, dji n'ai jamais ied one farce pa- 
réye, n'avoz rin vèyu ? Vo-l'-là, wais, l' boudin, i sërë auji a mou- 
gni. 


Ci scin.ne-la n'aveut wére durè, li couchèt èsteut iute. Nos l' pur- 
dans nos trwès èt nos l' pwartans su lès bwès po l' rosti. Dosmè- 
tant Mariye qu'èsteut rèvòye r'vint su l’uch : 
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— É, lès-omes, vinoz bwáre li gote. 

— Ayi,dis-dje, nos l'avans bin gangni. 

— Surtout twè, di-st-i Florimond. 

— Ô, mais, ci n'ést nin po ca qui dji n’ saure bware mi gote, sés’ 


Après ça, nos 'nn'avans ralè o l' saboteriye, mais dj'avans co ri 
mwints cóps su |’ djoürnéye di c' furdin.ne là. Ët co mwints côps 
d'póy. 


One porminade à l' Dwef 


Audjoürdu nos nos-irans porminé one miète; nos 'nn'irans pa 
l' rouwale, pus pa l' vévi Djavai, ét pus nos passerans su l' bia 
p'tit pont, èt nos sirans |’ vòye do bwes, l' vòye qu'a sti faite en 
1912 pa lès-ovris do Rwè, qui c'ésteut Jules Laloux qu'èsteut sur- 
vèliant. A gauche, c'est |’ ri d' Finfe èt lès près. Asteüre tos cès 
près-la sont plantes d'épicéas; au finau-mwès, on n'ôrè pus lès 
ric ét rac dés fautcheüs. C'é-st-one bèle porminâde, au printemps 
surtout, po choûtè tchantè lès mouchons ét po-z-admire l'ovradje 
do Créateür. 


Véci, c'ést |’ pré Rose èt l' bètchu pré; dj'i ai fautchi mwints 
côps. Asteüre, c'est dès sapins. Pus, one miète pus lon, nos-arivans 
à l' Dwëf. Nos n'irans nin pus lon, c'é-st-astok do tiéne qu'en 1913 
nos-avans v'nu planté nosse saboteriye po l' bone saison, po-z-i 
travayi nos deüs m' frére; come ca, nos réminins nos sabots tos 
lès djoüs, nos n'avins pont d' tchèriadje à payi. 


Li twéture di nosse cabâne ésteut faite avou dés pièces èt dès 
gngnièsses ét co lès deüs costes. Li facade èsteut faite avou do 
tréyis' èt gn-aveut on-uch avou on loquèt. Li djoû qui dj'i avans 
miné nos-ostéyes, mi frére mi dit : « | tone, dimorans cor one 
miète ». Nos tchicotans on bokët po bin achèvè noste instalácion; 
i toneut todis pus fwárt, on-oradje di tos lès diâles; i ploveut à 
r'laye, si bin qu'i ploveut au-t'-triviès do teut d' nosse cabane. Va 
co bin qu’ dj'aveus pris on parapli, dj'aurins sti trimpès come dès 
guérnouyes. Après ca, nos-avans résoü di mète do carton bitumè 
et insi ca a sti. 
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Gn-aveut co d'ótes-ovris qu” nos : i gn-aveut deüs copes di 
soyeüs, Jos Renoy èt Julien Laloux, d' Ciërgnon, Clément d' Bwè- 
sëye avou s' camarâde — dj'ai rovyi s/ nom —. Pus lès bucherons 
d' Malautchi : Alphonse Sevrin, Paul Piette èt s' fi, li gros Monin, 
Auguste Demarche ét Jules èt co motou d's-ótes, èt co Nand d' 
Briquemont. Gn-aveut co on clapeteü, Georges Meunier, d' Bande. 
I n’ faut nin rovyi lès tchèrons qui tchèryint lès martchandijes : lès 
tchin.nes, lès balivaus èt lès ourétes, (adon, on fieut profit di d' 
tot), mais l' pus gros di tos lès tchèrons, c'èsteut Erasse Damilet, 
d' Lavaux-Ste-Anne, avou chi tch'faus. C'ësteut one ateléye di tos 
lès diâles pa t't-avau l' bwès. 


Nos-avins co sovint dol visite dins nosse cabáne; on cóp, nos- 
avans ied l' cine di nosse curè Collet ét d’ nosse vi maisse Lucien 
Pierard. Is-éstint arivés tot doücemint, sins rin dire, padri nosse 
cabane èt is s'amüsint à tapè dès pires èt dés bokèts d' bwès su 
l’ teut d' nosse cabane. 


— É, là ! dis-dje, qui èst-ce qui vout distrüre nosse maujon ? 


Dji sòt' èt dj’ vas véy : c'èsteut cès deüs démons-là qui riyint 
come deüs lwagnes. Nos l'zi présintans on chame èt nos tapans 
one bone pitite divise. Li vi maisse ènn'a min.me causè dins l' 
« Carnet d'on solitaire » do doze di mars 1925, sinè «Luc dès Hal- 
leux ». 


Lès sóyeüs èt lès clapeteüs c'èsteut dès-ovris da Joseph Hesbwè, 
d' Bwèssèye : i v'neut d' timps-in-timps lès véy èt l'zi apwartè led 
paiye. Dès còps qu'i v'neuta moto, dès côps avou s' bègnon èt li 
tch'fau, ou bin c'èsteut s' dòmèstique, Pierre li Flamind, on-ome 
qu'èsteut todis d bone nmeür, èt en-z-èralant is réminint |^ mar- 
tchandije, qui l' clapeteü aveut fait. 


On côp Hesbwè aveut ieü one tèribe couye : en passant addé 
l' vèvi do l' chavéye, i va fè bware si tch'fau au vèvi; adon l' vòye 
èsteut bramint pus basse qu'asteüre, li novèle route n'èsteut nin 
co faite, lès bièsses avint auji po-z-alé bwáre. Hesbwè èsteut su 
l' bègnon, li tch'fau avance on pau trop lon, one ruwe do bègnon 
passe justumint o gofe do pion, raf, volà l' bégnon culbute è l'éwe 
lès rouwes ë l'air ét Hesbwè dins l'éwe, trimpè come one sope 
d'póy lès pids jusqu'à l' tièsse; il a sórti come il a pu — va co bin 
qu'il a ied dès-aidants — èt i s'a v/nu rabate è nosse maujon po s' 
discandji; nosse man ét m’ sot li ont prustè on pantalon ét one 
casaque da nosse Joseph; on-z-a métu souwè lès sénes, po quand 
i r'passereut do bwés. Nos coméres s'avint bin amüse do l' fur- 
din.ne da Hesbwè surtout quand il a ieû métu lès âdes di m' frére 
pacequi Hesbwè ésteut on pau pus gros ét one miète pus grand 
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qu” Joseph, i r'choneut quausu à on coq qu'aureut ieü mëtu dès 
pantalons. 


On côp, Fonsine Gillard aveut achete lës-astales da Nand d' Bri- 
quemont por on lite di pëkët. Volà nosse Fonsine arivéye avou l' 
lite mais l' Nand n'èsteut nin v'nu, ça fait qu” Fonsine nos-a apwar- 
tè l' pëkët po l' rimète au Nand quand i véreut travayi. 


— Nos frans vosse comission, Fonsine, di-st-i m' frére, èt i ca- 
tche li lite di pëkët dins lës-astales. 

Mais c' djoü-là, à l' vèspréye, li clapeteû qui travayeut addé nos- 
Ótes, aveut seu d' pëkët èt í dit : 


— C'èst malureús, lës-omes, d'awë vêci on lite di pëkët èt n' 
wasu ë bwäre one gote. Alëz, Djoseph, sayans ç' pèkèt-là, nos 
bwèrans chacun one gote èt nos l' remplacerans avou d' l'éwe. 


Joseph va quére li botèye èt l'afore, pus i prind l' vére qui nos 
nos siérvins au dinè po marèdé, on-anciyn vêre a l^ mostaude, ét 
nos bèvans chacun one bone grande gote, pwis m' frére va au ri 
èt i remplace nos gotes avou d’ l'éwe, ét i r'catche li botèye dins 
lès-astales. Ni vu, ni conu. 


Li lond'mwin, volè Nand arivè. 


— One comission por vos, Nand, di-st-i m' frére, c'èst da Fon- 
sine, on lite di pèquèt. 


— Bin, nos l'alans bwâre tot d'swite, di-st-i Nand. 


Mi frére, va quére li botèye èt i prind l' vére, l'ancyin vére a 
l' mostaude avou one anse, èt, d'abòrd a l' copète do vére gn' 
aveut one ligne — mais nos-ôtes, nos d'djins l' ròye — Mi frè- 
re wide one gote a |l’ Nand, jusqu'à |’ róye. Nand bwèt on bon 
còp pus s' rapèpiye : 

— Bin, di-st-i i m' chone qu'il èst tène. 

Pus Joseph wide one gote au clapeteü èt l' clapeteü ni fait ni 
one ni deûs, clope li gote d'on plin còp, cor one miyète i s'ècru- 
ke télemint qu'il aveut l' riya. 


— Bin, il èst bon ç pèkèt là, di-st-i en nos r'waitant. 
— | gn-a no mava, s'apinse l'ome di J'mèle, aî-dje rèspondu. 


Enfin, nos-avans bèvu tot l' lite ; il èsteut tène, mais nos-avins 
co ieü pus d' plaiji do l' furdin.ne qu'avou l' qualité do pèkèt. 


Nos-avins co sovint dol gote, po quand i v'neut one saqui d' 
consèquence. 
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On djoü, li gárde Mouvet, d' Briquemont, en fiant s' toür- 
néye vint s'assire on bokét addé nos-ótes. Quand il a eü causé 
assez bin, i s'aprèsse, po-z-erale. 

— Assyioz-v' cor ine miyéte, Mouvet, di-st-i m' frére, dji m' 
vas vos payi one gote, ca vos frè do bin po r'montè l’ tiene. Mou- 
vet n' sè l'a nin fait dire deûs côps, i s'a rassit èt m' frére li wide 
one gote jusqu'a l' ròye. 

— Bin, Joseph, dji n'ai jamais bévu one parèye gote di m' viye. 
l VV riwaiteut, pus i bèveut on côp, èt i r'causeut, i n'èsteut pus 
prèssè. On pout dire qui nos-èstins div'nus dès grands camarä- 
des do garde Mouvet. 

Véci, à |’ Dwef, c'é-st-on endrwèt qu'on z-i ètind bin tchantè 
lès mouchons ; on-z-aureut bin pinsè qu'is s'avint d'nè l' mot 
pos nos ragaiyi. | gn-aveut dès fauvètes, dès pinsons, dés lolaux 
(loriot), dès ròtias, dès coucous, dès grives, dès mauvis, dès ma- 
sindjes, qui sé-dje ! C'èsteut one tchanteriye di coucous à tot spiyi. 
mais l' pus ardi èt l' pus gaiy di zèls tortos c'èsteut l' ròtia. On 
côp, dosmètant qui dj'avins d'morè saquants djoüs sins riv'nu tra- 
vayi, is avint v'nu fè let nid o teut d’ nosse cabâne tot près do 
l' tièsse di m'frére. Quand i gn-a eü dès djon.nes, is l'zi apwar- 
tint |’ bètchiye à tos momints. Li pére èt l” mére arivint co sovint 
èchone; li pére ésteut auji à r'conuche pace qu'i v'neut todis ë 
tot tchantant avou Ü bètchiye ès bètch. A ! qu'is-èstint gaiy 
cès p'titès bièsses-la. Dins l' monde dès mouchons i parèt qui 
c'èst todis l' pére qui tchante, c'èst po ragaiyi si c'pagniye ; c'è- 
st-one bone lèçon po lès djins qui discandjèt po rin. L'anéye 
d'après, lès ròtias ont co v'nu fè leú nid addé nos, faut crwére 
qu'is s'i avint bin plai l'anéye di d'vant, mais c' cóp-ci ç'a sti 
addé mi qu'il ont v'nu pace qui dj’ tchanteus co sovint en travayant 
po r'passè mès tchansons ; adon dj'è saveus d'abòrd one cin- 
quantin.ne par coeür, po totes les circonstances ; èt, asteüre, dji 
n'è sés pus qu’ deús ou trwès. 

Timps vint, timps va !... 


Livier, d' l'Armoniye à Lessive (1959). 


DEÚS GUÉRES 


Li gárde civique 


di Cièr- 


Au c'mincemint do mwès d'awous' 1914, li mayeür 
sale comu- 


gnon aveut convoquè tos lès-omes do l' comune à l” 
nale, po r'fórme l' garde civique. 

Li mayeür d'adon c'èsteut Jos. Henri, qu'a moru en 1915 d'awè 
ied fwart peti dès-Alemands. L' colonel do tchèstia v'leut à tot 
pris fé foürni pa |’ comune 10.000 kg. d’ tchèrbon, èt Henri a r' 
fusè. | parait qui l' colonel s'aveut k'tapè ét nosse mayeür aveut 
sti sërë. 

Ca fait qui l! mayeür r'ci |’ orde do fórme l' garde civique ; il 
a d'nè l' léte avou lès-instrucsions à nosse Joseph, qu'èsteut lieü- 


tenant, et nosse Joseph a li tot ca, avou autorité, à tote l'assem- 
bléye. 


Voci lès noms des gradès : 

Joseph Roynet (m' frére), lieütenant ; 

Joseph Crucifix, caporal, tos lès deüs d' Finfe ; 
Camille Daubwes, sèrdjant; 

Joseph Matagne, caporal, tos lès deús d' Cièrgnon ; 
Camille Lelièvre, caporal ; 

Emile Piérard, caporál, tos lès deûs d'Hèrock. 


On-z-a raprètè dès fusiks come on-z-a pu èt C. Daubwès aveut 
min.me siti quére dès cartouches a Dinant. 


On fieut l' patrouye totes les nëts. 


On djoû, nos-avins patrouyi tote li djoürnéye à Finfe èt à Cièr- 
gnon. Èt on raconteut à Finfe qu'on-z-aveut vèyu on ülan bèvant 
l' cafè mon Bourlon, à l' route d'Hèrock. Nos nos mètans en 
route, nosse Joseph, li lieûtenant, Joseph Crucifix, capòral (qu'on 
lomeut todis Joseph bon Diè), li grand Florimond èt mi, avou 
chacun on fusik di tchèsse èt dès cartouches. Ci qui dj' sés co 
bin c'ést qui dj’ n'aveus qu'one seüle cartouche ë m’ potche ét... 
pont su m' fusik. Mais, mi dj'èsteus bin résou, si, en cas on-z-a- 
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veut véyu on-Allemand, do m' catchi d' més pu vite èt do n' nin 
tire. 


Nos 'nn'alans pa l' « Coron dès-Airs», pus pa l' « Vóye do 
Rwè », jusqu'à l’ grand-route do « Bwés dés Tayes ». Nos pas- 
sans d'vant mon Bourlon ét nos d'mandans si n'ont pont vèyu 
d'Allemands. Is n'ont rin véyu, mais, one miyète pus lon, à l'óte 
maujon, on nos réspond awè vèyu noüf ülans. À l' place d'em- 
pwintë | vóye di Finfe, nos continuwans nosse patrouye pa l 
route jusqu'à V'gnée (Vignée), po ruv'nu su Finfe pa l' «Tchès- 
slon x et |’ < Vóye do Rwè >. 


En passant à l' < Baurire di V'gnée », li locataire do cafe, M. 
Fauquemont, ancien oficier français, nos d'mande oü qu' nos-alans 
avou nos fusik. 


— Nos fiyans l'patrouye do l' garde civique. 


— Ecoutez moi bien, di-st-i, c'est un conseil que je vous donne 
cachez bien vos fusils, car si jamais vous rencontriez des uhlans, 
vous n'en auriez pas pour longtemps. Ils vient d'en passer neuf, 
tout à l'heure ; je les ai bien reconnus à leur gueule, va, je les 
connais, malheureusement trop bien : j'ai été prisonnier chez 
eux en soixante-dix. Ah ! si vous saviez tout ce que nous avons 
souffert ! Oui, je le répéte, cachez bien vos fusils. 


One miyéte pus lon, nos réscontrans |' grand Jules, di Wan- 
lin, qui nos dit qui nos n'avins nin l' drwèt do fè l' patrouye avou 
dès fusiks. Et nos-avans riv'nu a Finfe tot discòradjis. 


Asteüre, dji va vos raconté one patrouye faite en plin djoü à 
Ciergnon, sous lès-ordes do sèrdjant Daubwes. 


Vo-nos-là évóye pa l' grand-route, li Vévi do l' Tróye », li parc 
do tchéstia do Rwe, po sire li p'tite vóye qui s' va rabate au 
grand bassin ét à l’ villa Gilson, po rid'tchinde li bwès do coste 
d' Djamblène. Cor one miyète, nos nos-alans èforniquè dins lès 
djambes di 4 ou 5 ülans. Onk di nosse brigade roufule di sès pus 
vite dins dés bouch'nis', èt nos, nos continuwans nosse vóye sins 
fé chonance di rin, en catchant nos fusik do mia qu' nos plins. 
Dji vos-assure qui nos n'éstins pus si fiérs qui t'taleüre. Va co 
bin qu’ lès ülans n'ont rin dit. Quand dj'avans rarivè d' nosse 
toürnéye, nos fyins co do rinquinquin, surtout l' ci qu'aveut rou- 
flè dins lès bouch'nis. Qu'on-z-èsteut tot l' min.me inocint ! 
On n' saveut wére ci qu’ c'èsteut l' guére ! 


Li lond'mwin, ç'a sti patrouye dol nét èt controle pa li lieü- 
tenant qui fieut s’ sérvice sérieüsemint ét avou autorité. Gn'aveut 
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on gàrde do Domin.ne avou nos-ótes : nos l'avans rëvoyi télemint 
qu'il aveut l' frousse, i nos-aureut tot discoradji. 


Li sorlond'mwin, à l' nét, nos paurtans d'à l' cinse po-z-alë en 
patrouye, quand, pa l' grand-route, arive one binde di ülans qui 
rotint su l'acotemint do l' route po n' pont fè d' brut. Et nos-ótes 
i nos a falu fè tot nosse possibe po-z-ëspëtchi onk di nosse binde 
do fè one biëstriye : i vleut à tote fwace si postè là, o V pépi- 
niére, ésconte do l' route, po tirè su lés-Alemands quand is r'pas- 
serint Mais quand lés-Alemands ont arivè à | Baurire di 
V'gnée », is-ont justimint rescontrè l'avant-gârde française. Mais, 
po r'passè à Cièrgnon is n' rotint pus aus pas di tch'fau su l'acote- 
mint, is volint en fiant volè l' poüssire èt lès pids dès tch'faus 
tapint feü. 


Après ca, on-z-a ieü tot fait avou ÜV garde civique èt lès pa- 
trouyes. Lès troupes alemandes ont passè èt ramèch'nè tos lès 
fusik. 


Par après, quand il a falu fè |’ patrouye po lès singlès, qui v'nint 
mougni nos canadas èt nos dinréyes, nos n'avins pus qu’ nosse 
baston qui sièrveut en min.me timps po bouchi su one viye pé- 
lète po fè do brut po sbarè cès man.nètès bièsses-la. 


Li sèmedi 27 di mars 1915, lès membes do l' garde civique èt à 
peti près tos lès-omes des comunes di Cièrgnon, Custène, Houyèt, 
Mwin.ne-Églije sont «invités» pa l'autorité alemande do s' rinde a 
Houyet po siné one déclaration qu'on n' pudreut nin lès-armes 
conte léye. 


Èt chacun dut awè on certificat d'identité, sinè do mayeür, a- 
vou l' catchèt do |’ comune èt l' signature do chacun. Tos lès 
mwes on s' duveut rinde à Houyet po fè contrôlè s' cárte au Mel- 
deamt. C'èsteut li lieütenant Konrad, li balafrè, qui fieut l' controle 
| n'aveut nin co l'air si bon, i gn-a dès côps qu'i fieut one trogne 
come on tchausse-pid. 


Nos-i avans sti 44 côps en tout au controle. 


On-z-èsteut li mwintes po-z-i alè. Sovint, on riv'neut avou l' 
calote su l'orèye. C'èsteut cinquante sous l' gote di pèkèt, mais 
on n' waiteut nin a ça. 


On côp, l'binde di Cièrgnon aveut riv'nu au trin jusqu'à Vi- 
gnée, èt on-z-èsteut bèrzingues. Arivè a Vignée, li grand Dau- 
bwès, qui riyeut volti, toume dissus l'bosse do gros Laloux po qu'i 
tchante one tchanson. L' gros ni së l' fait nin dire deüs côps èt i 
c'mince li tchanson qu'èsteut fwárt en vogue di ç timps-là : 
Marguerite, si tu veux faire mon bonheur 
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Marguerite donne-moi ton cœur. 


Mais l' gros n' dijeut nin come ça, savoz li ; i d'djeut : 
Marguerite, si tu veux faire mon bonheur, 
Marguerite coupe la gueule à l'empereur ! 


Li Sœûr Supérieure di Cièrgnon — Sœur Marie-Clément —, 
qu'èsteut française, èsteut oblidjiye d'alé tos lès mwès au contro- 
le à Houyet, come nos-ótes, si trouveut justimint dins nosse bin- 
de èt èle fieut tot s’ possibe po nos fè taire, rèpètant : Voulez- 
vous vous taire, vous allez vous faire ramasser. 


À ! bin, djè l' crwès, c'ésteut co pés, l' gros Laloux s'animeut 
co pus fwart, en-z-aspoyant su lès paroles : Coupe la gueule à 
l'empereur. 


Dj'èsteus a pwin.ne rintrè à | cinse qui Sœür Marie-Clément 
vineut trouvè nosse man po li contè noste algarade. Dj'enn'ai ri, 
dj’ aveus ied trop d’ plaiji avou l' gros Laloux, dj'èsteus co prêt’ 
a rac'minci. 


Li 7 di décembre 1916 


Li maurdi 5 di décembe 1916, après non.ne, on-z-a v'nu mète 
one afiche su |’ baur d'émon l' garde, à Finfe. C'èsteut one ôr- 
donance do Gouvérneür général allemand qui d'neut orde a tos 
lés-omes di 17 à 55 ans do s' rinde à l'apèl gènèral a Rotchfwart, 
li djudi 7 di décembe, a 8 eúres au matin. Et véla lès-Alemands 
tchwèsirint dès ovris po-z-èxpédier en-Alemagne. 


La d'djà saquants samwin.nes qu'on n' fieut qui do causè d' ca 
èt qu'on-z-aprèteut dès bèsaces, si en cas i faureut 'nn'ale. 


Ci djoü-là, nos nos lévans a trwès-etires au matin ; on n'a- 
veut nin quausu dwarmu. Nosse man èt mès soûs ont sti coûtchi 
taurd po-z-achèvè d'aprètè mès-afaires. En m' rèwiant, au matin, 
dj'ai eü l” prèssintimint qui dj'enn'ireus nin. Dji m’ mèts à gngnos 
addé m’ lèt èt dj” fais one coûte patêr. Ci n'èst nin one prière qui 
dj'ai fait, c'èst putòt on sacrifice, on sacrifice di mi-min.me èt di 
tot c' qui dj'ai à l' volontè do Bon Diè. Dj'ai co bin d'djunè po ca, 
pace qui on n' sét quand on mougnerè co... Dji fous m' satch 
à m’ dos — dj'enn'aveus one tchèdje — èt dj’ fais mès-adieûs à 
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nosse pauve man, à mès soûs, en lès rabrèssant di totes mës fwa- 
ces, ét vo-m'-là vóye avou l' cœûr bin gros. Dji fieus tot m' pos- 
sibe no n' nin braïre, mais nin moyin, c'èsteut trop d'èmôcion. 


Po paurti dj'ésteus avou l' pus djon.ne di mès soüs ét Augusse 
Anciaux, nosse véjin; nos passans pa mon m’ frére, po “nn'alè è- 
chone. C'a sti seülemint one d'afaire vélà, do véy li feume fe sès-a- 
dieüs à s'-t-ome, èt lès-èfants à led pére, en l' tinant pa l' có, en 
tot brèyant ét en d'djant : < N'enn'aloz nin, papa, n'enn'aloz 
nin ». C'èsteut one saqwé d' deur à véy. Dj'ésteus si bin émó- 
cione qu'il a falut qui dj’ brèyuche avou zëls, maugrè mi. Dji so- 
madjeus en fiant dés gros sospirs. Ayi, c'ésteut one saqwe d' deur, 
djè l' dis cor on côp ! 


Vo-nos-là vóye pwartè nos satch émon Willem, à l' cinse ; 
c'ésteut let vwèture qui mineut tos lès satch èt lès paquets do 
am'tia d' Finfe. Nos fians nos dérins-adieüs avou lés feumes qu' 
èstint v/nuwes apwartè lès paquets d’ leüs-omes, ét pus vos-nos- 
là évóye po do bon, sin sawè si on r'véreut co. 


| n'ést nin co 5 eüres, on n'a nin dandji do s' prèssè, nos-ari- 
verans aujiyemint à 8 eüres à Rotchfwárt. Li température èst doü- 
ce, i n’ fait nin fréd ét i nive one miyéte. Su l’ route di Ciérgnon 
à Rotchfwärt rin d' pus curieüs qu’ do véy on parèye porcèssion 
di tch'faus, d' tchèrètes ét d'omes qu'èvont là, tot péneüs t't-au 
matin. 


On n'aveut nin fwárt fait atincion aus comunes qui n' fyint nin 
partiye do canton d' Rotchfwärt, pace qui lès comunes di Wanlin, 
di Custéne ét d' Tchèvètogne ëstint v'nuwes à Rotchfwart ossi 
Dji crwès qu'i gn-aveut one vingtin.ne di comunes. 


Arrivés à Rotchfwärt, nos purdans on vére po nos racoradji one 
miyéte, pus on fout l' satch à s' dos ét on s mèt padri l' pan- 
cárte di s' comune. Là on-oficier alemand qu'arive à tch'fau èt 
qui vint dire : « Lés communes l'une à l'autre.» | m' chone qui 
dj'é l’ veus co. | v'leut dire : les communes l'une après l'autre. 
Rin d pus curieüs ét d'éstraórdinaire do véy tos cès-omes-la 
tchérdjis come dés bouriques, ratindant là deüs-trwés-eüres ba- 
tant l' pavè, l'air trisse ét tot pèneus, co pés qu'à on-ètèremint. 


Voci enfin l' momint arivè; on-z-èst co bin binauje maugrè qu’ 
on l’ ricrind, pace qui à l' fin, on c'mince à-z-awe l' timps long. 


Nos-éstans o l' grande rüwe, en face do || jendarmeriye. 
On nos fait passé |! cwade qu'on-z-a mètu po baurè l 
vóye, pus on nos fait méte en rang : lès patrons avou 


leüs-ovrís, lès fréres échone... Nos-avançans, pus nos toürnans 
à drwète po |’ rüwe do l' sicole dés Fréres, A l'intréye di c' rüwe- 
ci, i gn-a on prèmi triyadge. Là i gn-a deüs rouwales, arindjiyes 
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avou dès piquèts èt dès gros fis d'ârca, èt í gn-a on-oficier ale- 
mand qui fait 'nn'alè lès-omes pa l' rouwale à drwète ou bin pa 
l' rouwale à gauche. Lès cis qu'évont à drwëte sont chapès, mais 
lès cis qu'on fait 'nn'alè à gauche d'vèt co subi on dêrin triyadge 
èt r'cire li sintince do jujemint dernier. 


x 


Nos deüs m' frére, nos-éstans condamnés à sire li rouwale à 
gauche. 


— Tins, dis-dje, èst-ce qui dj'éstans d'djà condämnès po l'infér ? 


Non, nin co. Nos-alans co-z-ésse intérojés on cóp. En-avançant 
dj'avise li statûwe da sint Joseph qui s’ trouve dizeü |’ uch d'émon 
lés Fréres, ét dji dis dins mi-min.me ét d' bon coeúr : « Saint, Pro- 
téjoz-nos po qui nos ^nn'alanche nin en-Alemagne >. Nos tirans nos 
tchapias ét nos t'nans nos cártes d'identité o l' mwin po-z'-arivè 
addé l'oficier alemand qu'ést là en grande tinuwe. 


— Quelle profession ? d'mande-t-i à m' frére. 
— Fabricant de sabots. 

— Etes-vous marié ? 

— Oui, Monsieur. 

— Combien d'enfants ? 


— Quatre, Monsieur, (I ^nn'aveut qu’ deüs, mais i n' faleut nin 
awè peü do contè one craque avou cès djins là). 


— Et vous, qu'i m' dit, quel est votre nom ? 
— Roynet Olivier, Monsieur. 
— Comment ? 


— Roynet Olivier, Monsieur. Je suis sabotier et soutien de ma 
pauvre maman, qui est veuve. 


— Ah ! oui, Roynet ! Vous avez eu des secours, vous autres. 
— Oh non, Monsieur. 
— Bien, je vous dis que si, moi. Dites la vérité, savez-vous ! 


— Eh bien, je vous dis que non, Monsieur, nous n'en avons pas 
recus. Mais il y a plusieurs Roynet, savez-vous, dans notre village, 
qui m' frére li réspond. 


— Quelle est votre profession, qui m' dimande co. 


— Sabotier, qui dj' dis. 
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— Rechts, rechts ! qu'i rèspond. C'ësteut on mot allemand, mais 
nos-avans bin compris c' qu'i vleut dire... Evóye, savoz, tos lès 
deüs, bin binaujes. Nos nos-avans co r'toürnés pus d'on cóp po 
ratinde nosse bia-frére, Cyrile Séverin, mais i faleut rotè ; gn-aveut 
dès sôdärs tot do long do parcours. Il a co falu mostre s’ carte deüs 
côps, po-z-i mète li catchèt, li date èt l' signature. 


Nos v'là enfin rarivès addé lès djins qui ratindint les résultats. 
Nos r'trouvans nosse soü ét nos nos rabrèssans di binaujetè. Pus 
nos r'pwartans nos satch o l' tchèrète, ét dj'apice li botèye di 
cognac qui nosse man nos-aveut d'né; nos l'avans bévu tote, tote 
avou m’ frére ét |! póve Renoy d' Ciérgnon; i nos-ènn'aureut 
co bin falu ostant, télemint qu'on-z-aveut transi, ét on n'aureut 
nin co sti sòs. Après ca, nos-avans sti mougni on bokèt èt bware 
one botèye di trapisse. Nos n'avins nin mougni dispóy qwatre eü- 
res au matin. Èt il èsteut one etre... 


On-z-èst contint do n' nin ièsse tchèrdji po l'Alemagne, èt 
d'on-6te costè, on-z-èst toürminté do véy paurti nosse bia-frére 
èt lès camarades. 


Voci tos leüs noms. | gn'a 18 dol comune di Cièrgnon. 


1. Cyrille Séverin, di Finfe ; 2. Joseph Tricniaux, id. 3. Maurice 
Juan, id. ; 4. Joseph Matagne, di Cièrgnon ; 5. Hubert Vincent, id. 
6. Camille Lefèbvre, id. ; 7. Jules Lobet, id.; 8. Firmin Renoy, id.; 
9. Lucien Dumont, id. ; 10. Julien Dumont, id. ; 11. Emile Laloux, 
id. ; 12. Paul Laloux, id. 13. Jean-Baptiste Destine, id. ; 15. Joseph 
Mercier, id. ; 16. Aimé Volvert, d'Hérock ; 17. Téophile Bauche, 
id. enlevé au contròle a Virton ; 18. Julien Detail, d'au Tidje di 
Vèr, commune di Cièrgnon, qu'a moru en rintrant d'en-Alema- 
gne. 


Nos deüs m’ sot, nos-avans fait tot nosse possibe po-z-apro- 
tchi do l' gare, po fè nos-adieüs a nosse bia-frére ét nos camara- 
des, mais nin moyin, i gn-aveut dès sentinèles dins tos lès cwins. 
Nos-avans sti oblidjis di nos résoüde a-z-èralè. Nos-èstins arivès 
addé l' pont l' pire, quand, tot d'on còp, vola l' chuflèt do trin 
qui s' fait ètinde pa trwès côps. < Volà l' trin qui paut' >, di-st- 
èle mi sod, < alans véy >. Mi, dji n’ saveus quausu couru, télemint 
qui j'aveus mau m' talon avou mès gros solès, mais, enfin, dji 
fais m’ possibe èt nos vèyans d'au lon ÜV trin qui paurteut. | n’ 
saveut quausu dèmarè fwace qu'il èsteut tchèrdji. A totes lès 
pórtiéres nos vèyins dès-amis. | gn'aveut F. Renoy dins tos lès 
òtes. Li et Hubert Vincent, on lès-a fait dés bèles funérayes, on 
dimègne dol vèspréye, li doze di décembe 1926, lès pòves-omes. 


Tos cés-omes là qui nos criyint arvòye en fiant alè leü mokwè 
èt leü calote. Et pus i s'ont co mètus à criyi d’ tote led fwace : 
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« A bas l'Alemagne ! A bas Guiliaume ! Vive la Belgique ! >. Et vo- 
lés-là évóye... 


Èt totes lès djins qui waitint avint lès lármes aus-ouy. C'èsteut 
one saqwè d' touchant, one saqwè d' trisse, di fwärt trisse... 


Nos-éstins à pwin.ne rimétus en route po-z-èralè qui nos rès- 
contrans co on vi ome qu'ènn'aleut co après l' gáre en courant, 
i brèyeut tot wót. Nos-avans co ieü lès lármes aus-ouy en véyant 
ç' póve vi ome-là qu'aveut l'air si toürminte; dji m'è fieus fin 
mau ! 


Quand dj'avans rarivè, il èsteut fin nét, bin rédwits, n'è plant 
pus. 


Li lond'mwin c'èsteut l' fièsse di l'Immaculéye ; nos-avans sti 
à messe èt à |’ comunion po cès póves-omes là. Nosse vi cure 
Collét, télemint qu'il èsteut toürminte, ësteut tot pièrdu ; po nos 
d'nè l' comunion, il aveut rovyi do mète si surplis. 


Finfe, li 7 di décembe 1950, trente-quatrin.me anivèsaire done 
trisse djoürnéye, dji crwès qui c' sere l' pus trisse di m' viye. 


Sovenances di l'óte guére 


A Ernest Chalon d' Wanlin. 


Li nét do djudi chij di julèt 1917, lès-Alemands ont v'nu fè r'- 
lèvè lès djins d' Cièrgnon, ét l' min.me à Wanlin, à Vilers' ét à 
Eprâve pace qu'on-z-aveut côpè èt volè lès fils do sémaphore do 
signal dol gäre di Villers-sur-Lesse. Lés-omes di 17 à 50 ans ëstint 
condanès a-z-i alè fè l' patrouye à toür di role su l' ligne di Vi- 
lers à Wanlin èt d'Vilers a Eprave, nêt-èt djoü. Deüs ou trwès- 
omes paurtint d' Vilers èt alint sinè l' rédjisse addé lès-Alemands 
a Wanlin ; pus on riv'neut s’ ripwèsè trwes-eüres su ÜV payasse 
a Vilers ; pus, alè cor on côp en route po Eprâve sinè |’ papi addé 
lès casques a pwinte. Enfin, on fieut cinq trajèts su lès vingt-quatre 
eüres. Après ça, in riv'neutès' maujon bin rédwits ét tot crèvès. 
Cinq djoûs après, i faleut co rac'minci l'min.me danse, li toür és- 
tant co rarivé. 
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Po l' lodjemint on-z-aleut coûtchi à V tére su do strin à l'villa 
da Trimouroux, à Villers ; c'est là qu'on s' ritrouveut, qu'on mou- 
gneut s' marinde, qu'on s' ripwèseut en contant dès colibètes. Au 
bout d'on p'tit timps on-z-a órganisé one cüjène : c'èsteut Mada- 
me Gillet, l' feume do «Régisseür des Domin.nes royaux», one co: 
mére dèvouwéye, qu'ésteut directrice. A non.ne on-z-aveut dol 
sope ét dés canadas; pos fé qwatre eüres, on-z-aveut do cafè et 
do pwin ; po sopè c'ésteut dès canadas èt dol salade. Madame Gil- 
let = s' fèye nos siërvint, èles-èstint bin djintiyes cès deüs comé- 
res-là. 


Dins |’ déréne samwin.ne qui dj'avans fait |’ patrouye nos-ëstins 
justimint d' sérvice nos deüs nosse Joseph èt, on djoü à l' nét, après 
l' sopè, nos-alans bwáre one chope mon Montreuil, on camarade. 
Tot-en causant avou Lucienne, li fèye, éle nos dit : 


— Savoz bin, lés-omes, vinoz coütchi véci, vos seroz bramint 
mia qu’ do coütchi à l' tére su do strin. 


— O ! nos n' saurins, é, Lucienne, faut qu' nos purdanche 
nosse sérvice à deüs-eüres dol nét. 


— Ca n’ fait rin, di-st-èle, dji vos frai lèvè, nos mètrans l' rè- 


vèy. 


A ! l' brave comére, avans-dje dit. Èt nos-avans acsèptè l' mar- 
tchi. 


— A ! qu'on-z-èst bin, ti, vèci, Joseph ? 
— Ayi, brâmint mia qui d'ssu l' tére addé tos lès rûtiaus. 


Lès qwate comunes avint co sti condânées à payi one aminde : 
Ciergnon : 1.350 marks, Eprave, 1600, Villers-sur-Lesse 1.800 et 
Wanlin, 1.600. 


Èt d' rawète is-avint co pris come otaje tos lès pus gros pèrso- 
nadjes dès qwate comunes, deûs pa comune. 


Li prèmire samwin.ne, po Cièrgnon, c'a sti nosse maisse di scole, 
Lucien Pierard èt Camille Daubois, l' cinsi. 


Li deûzin.me : M. Guérisse èt Cyrille Pierrard d'Hèrock, 
Li trwèzin.me : Emile Adam èt Olivier Roynet d' Finfe. 
Li gwatrin.me : Victor Henri èt Florent Bourlon. 


Li cinquin.me : Joseph Martin èt Alexandre Gillard, qui n'i ont 
pus d'morè qu’ trwès djoús. 


Pos lès ótës comunes, dji n' sés pus qui. 
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Voci l' binde qui dj'èstins quand dj'i ai sti : (à gauche, premire 
colonne : Barniche, li marchau èt Ridelle, po Eprave 


Deüzin.me colone : Emile Adam èt mi, po Ciérgnon; 


Trwézin.me colone : Omer Botton èt Désiré Sauveniére, po Vil- 
lers; 


Qwatrin.me colone : Ernest Chalon ét Eli Marot, po Wanlin. 


Lès cis qu'éstint désignés come otàjes duvint s' rinde a l' Kom- 
mandantur à Rotchfwärt, à l' casérne do l’ jendärmèriye; dji son- 
dje co tos lès cóps qui dj’ passe avaur là, en r'waitant lès finièsses. 


Po 'nn'alé adon, nos deüs Adam, nos-avins sti à pid, pa l' grand’ 
route ét nos pwartins nos paquets su nosse dos avou on baston; 
en montant l^ bwès d' Rotchfwárt, tot d'on cóp, v'là l' cwade do 
paquèt da Adam qui chète; panf li paquèt a | tére èt come il 
esteut rond, là qu'i c'mince à róle. 


— Abiye, Adam, là l' marinde qu'érva ! 


— Cré nom di dom’, di-st-i, faut bin qu'on-z-é véye divant do 
moru ! 


Dj'avans arivè à l' vèspréye à Rotchfwärt; lès-ôtes èstint d'djà là, 
nos ratindant o |’ coür do l’ jendarmèriye, assis su on banc, avou 
on sèrdjant alemand qui causeut ossi bin |’ walon qu’ nos-ôtes. 
Tot d' swite nos-avans sti camarades tortos ëchone. 


Nos djoürnéyes si passint on pau monotones. Lës cis qui djou- 
wint volti aus cautes ont ieü | timps do s'è bin rassasyi. Ernest 
Chalon, Eli Marot, Dèsiré Sauveniére ét Omer Botton, on pout 
dire qui cès qwate là s'ont bin règalè. Barniche, li marchau d'Epra- 
ve, on gaîy, todis on mèssadje po fé fè rire lès-ôtes. Adam s'aveut 
bin amusè avou li : is-èstint div'nus deüs grands camarádes. 


Mi, dji n' djoüweüs jamais aus cautes; tot m' plaiji c'èsteut do 
lire ou bin do fè dol musique. Au d'bout d' deüs djoüs, cès dé- 
mons-là avint d'djà párvinu à m' procuré on violon; maugrë qu' 
nos-èstins survèliés, onk di nos camarádes aveut parvinu à sórti; 
mais, malureüsemint, |” lond'mwin, l comandant alemand nos- 
aveut d'findu do djouwè dol musique. 


Dins | matinéye di nosse deüzin.me djoürnéye d'otäje, i fieut 
bon, nos-avins douviè one finièsse ét dj'avise Mr |” dwèyin Pieltain 
qui passe èt qui s'arète divant l' finièsse. 


— Quelles nouvelles, dimande-t-i, èst-ce que ça ira ? 
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— Faudra bien, n'est-ce pas, Monsieur l' Doyen. 


— Si vous avez envie d'envoyer des nouvelles chez vous, écrivez 
vite quelques mots, je repasserai dans quelques minutes. 


— C'est bien, Monsieur le Doyen, je vous remercie, à tantôt. 


Quand dj'aveus quitè nosse maujon, dji n'aveus pris qu’ sa- 
quants francs, en tot pinsant qui dj'énn'aureus nin d'djà motoü 
dandji, mais dj'ésteus trompé. Ca faít qui dji scris rademint qué 
ques mots à nosse man ét quand l' dwèyin a r'passè dj” li ai d'nè l’ 
biyét come onk qué li d'neut one pougniye di mwin. Quand on 
pinse qui dol vèspréye, li brave dwèyin — qui l' Bon Diè eüye si-t- 
ame ! — mi rapwarteut d'djà l' résponse avou deûs cints francs. 
Dj'ai sti binauje, vos compurdoz bin. 


On nos-apwarteut l' dinè ét |’ sopè d’ l'òtél, ét co bin sovint dés 
reüjins po déssért. Nos-avins co do pékét, dol marque «Fovel», 
c'èsteut do bon, c'ésteut li qui r'méteut l’ gaitè dins lès cœürs. 


Nos-alins coütchi au dérin étage, dizos l' teut, su l' plantchi, su 
do strin. D'vant d' nos coütchi, nos n' dijins nin nos pátérs en fa- 
mile, on n'aureut d'dja ieü seü, télemint qu' cés démons-là fyint 
do trayin. Eli Marot, djouweut dés toürs, Adam raconteut l'istwáre 
dot chin da Collignon d'Hérock; Barniche, bin sovint lés-animeut 
co par one gaîye parole; Omer Botton èt lès-ôtes n'avint l' timps 
qu’ do rire jusqu'à tant qui l’ somèy nos v'neut clóre li bétch. 


Nos-avins arivè li mérkidi 19 di séptimbe èt dj'avans sórti l' lon- 
di d'après, bin binaujes tortos, eüreüs come dès pinsons. Nos- 
avans fòrmè on p'tit cortéje; mi dj'èsteus pa d'vant qui dj” djou- 
weus do violon, ét évóye mon Tracers, li fotografe, nos fé tiré en 
pórtrait tortos échone. 


L'Exôde 1940 


Li vinrdi 10 di maiy 1940, au matin, mi feume mi rèwiye en 
d'djant : 


— Choûte on pau, Olivier, come on-z-òt bouchi, on tire après 
lès-aéroplanes, va dandjereüs. 


Nos nos lèvans, on fait l' cafè, on d'djune, pus dj' mwin.ne li 
pus viye di mès p'tites è scole. Dj'apice mi vélo, mi feume mèt li 


57 


p'tit cossin su l' pórte-bagáge, elle í mèt l'èfant èt nos-v'là évóye 
su Ciërgnon, bin gaiy tos lès deüs, sins du tout pinsë à l' guére. 


Mais à Cièrgnon, c'é-st-one atèléye di tos lès diâles dissus l' 
grand'route. Lès sôdârs — Chasseürs Ardënais — avint d'djà r'mètu 
l' casque su led tiësse èt l' satch ét l' fusik à led dos. Li djoú di 
d'vant, à l' nét, on l'zi aveut co portant dit qu’ lès condjis d' cinq 
djoüs èstint rétáblis, ét audjoürdu, tot-au-matin, on l'zi anonce li 
guére. Is n'éstint pus à V dicauce. Mi fiyoüle Madeleine Mathot 
vint au d'vant d’ mi, avou lès lármes aus-ouy, m'anoncant qu’ lès 
Alemands avint d'djà passé l' frontiére belge, aus-aireüs do djoü, 
èt co l' frontiére olandaise, èt co l' cine do Grand-Duché, qui l' 
gâre di J'mèle aveut sti bombardéye èt brüléye, èt qu'i gn-aveut 
dès touwès èt dés blessis. 


Su l' route, i passeut d'djà dés rèfujiés, en vélo, en-auto, à pid 
ou su dés tchaurs èt dés tchèrètes di totes lès cougnes, one vraiye 
atèléye di pourcias. 


Lés scoles sont clóses jusqu'à pus taurd; dji r'vins à Finfe avou 
li p'tite. Arivé à l' vòye do Rwè, on n' véyeut pus rin du tout. Véci 
on-z-èst bin tranquile éco à Finfe. Comint vôriz qu'on n'i sèreut 
nin tranquiles, i gn-a pont d' grand-route; c'est dès uréyes èt dès 
tienes pa-t'tautoü, nos-èstans mètus véci come dins one taye. Po 
sórti foü do viyadje, c'ést montéye pa totes lés vóyes, gn-a qu'one 
qui c'èst valéye : c'èst l' vòye do Rwè. Ci vóye-là sit l' ri d' Finfe 
jusqu'au Tchélon, à l' grand-route di Vignée à Rotchfwärt. C'est 
pa l' ri d Finfe qui totes lès-èwes do viyadje si sgotèt èt co lès 
cines di nos grands vèvis. Li Bon Die saveut bin ç qui fieut. 


Dimègne 12 di maiy fièsse do l' Pintecosse. Quéne trisse djoûr- 
néye di Pintecosse, maugrè qu'i fait bia. Dalieürs, il fait tos lès 
djoús bia. 


Dol nêt, li famile di m' soû, qui d'meure à Ciërgnon, vint lodji 
à Finfe avou l'intencion do “malè au matin su Djivet èt su l' Fran- 
ce. Mi feume vôreut bin 'nn'alé ossi, èle aprèteut d'djà sès pa- 
quèts, mais d'vant d'achèvè, èle mi vint trouvé o stauve qui dj” 
sogneus les bièsses. 


— Qu'aloz fè, di-st-èle, is v'lèt 'nn'alé tortos. 


— Mi ? dji n'évas nin, ni co vos. Faut brâmint mia awè misére 
e s' maujon qu'avau les vóyes. 


Dosmètant qui dj” sogneus lès bièsses, dji fais l” promesse si 
nos chapans d'alé en pèlèrinadje à Biaring tos lés-ans o mwès d' 
maiy, ét do dire on tchapelét tos lès djoüs tant qui dj’ saurai. Èt 
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dispóy adon, dji n'i aï jamais manquè. Mais c' qui n' mi va nin avou 
l” tchapelèt, c'èst qui dj’ né l’ sés dire sins ièsse distrait; dj'ai d'djà 
bin sayi dès côps et dji n' sés í parvinu. 

One miyète après, là nosse Mariye qu'arive co en brèyant èt qui 
m' dimande : 


— Qu'aloz fè, dwè, vos-òtes ? Èst-ce qui vos n'aloz ? | lès v'lèt 
'nn'alè tortos. 


— Tais'-tu, sote, dimeure bin vèci, nos-òtes nos 'nn'alans nin. 


Èt v'là Mariye rèvòye en tot riyant; èle n'è n'a nin 'nn'alé non 
pus, ni co l's-ôtes. 


Gn-a ieú mwintes di Cièrgnon qu'ont v'nu s' réfujiér a Finfe. 
Dj'avins on soutèrin ë nosse corti; i sièrveut po-z-i mète lès pè- 
trales èt lès canadas; il èsteut rimpli pa dès valises èt dès males 
di totes lès sòtes. 


Li londi do l’ Pintecosse nos plantins aus canadas avou l' feume 
a nosse corti; tot d'on còp on-z-òt on bombardemint d' tos lès 
diâles : c'ésteut on combat d'avions; nos n'avans fait ni one ni 
deüs, nos-avans aband'nè l'awe èt l' tchèna po couru d' nos pus vite 
o souterin. 


A Malautchi, i n’ dimoreut quausu pus pèrson.ne, sauf lès sceürs, 
li curè Hénin èt saquants djins. C'èsteut lès soetirs qui minint lès 
vatches en pature, dj'é lès-ai véyu. Firmin Polet, on camarade di 
l'Armonie, m'è l'a co dit l'óte djoû. Li ossi ènn'a 'nn'alé ét il a bin 
d'morè deús mwès èvôye. Li djoú di d'vant qu'i n' paurtuche, là on: 
ome qu'inture ë s' maujon à noûv-eûres do l' chije po fè s' baube. 
C'èsteut Joseph Sevrin d Finfe. Firmin nè li a nin fait s' baube à 
cause qui sès-ostèyes èstint èbaléyes dins lès valises po 'nn'alè 
l' lond'mwin. 


— N'ènn'aloz nin, di-st-i Joseph = ou, come on dit à Finfe, 
Zèzèf — riv'noz avou mi à Finfe ol place, vos sèroz bramint pus 
tranquile. 


Qui n' l'a-t-i choüté ! 


Dol vèspréye, i r'passe trwès tchaurs di Malautchi tcherdjis ja- 
mais èt plins d' poüssire, quausu à n' nin r'conuche; l'avint sti 
jusqu'à Astire, mais l' pont su Moûse èsteut saut'lé ét is ont riv'nu 
pa Falmagne. Mi feume, qu'èsteut d'vant l'uch, ni lès r'conucheut 
nin èt èle lézi d'mande : 


— Avoz vèyu dès-Alemands ? 
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— Dès mile èt dès mile, di-st-i l'ome. Dimoroz bin à Finfe, sa- 
voz, n'ènn'aloz jamais. 

Li djoü do W Pintecosse, au matin, quand dj'ai ieü sogni lès 
bièsses, dji m'ai aprètè po-z-alé à basse mèsse à Cièrgnon. Mi 
feume si chagrineut do m’ véy mète en route; mais dji n'ai nin 
sti pus lon qu'o viyadje. On véyeut lès gros bombardiers alemands 
do costè do l' Bèle-vüwe qui plonquint d'abórd jusqu'à l' tére, pus 
on-z-ètindeut dès gros boum, ét on vèyeut one grosse nware ignire 
qui monteut ë l'air. Po dire li vrai, ci n'ésteut nin gaiy do s' mète 
en route avau lès vóyes; dji n'ai nin sti à mèsse èt, parait-i, i gn- 
aveut qu'one comére.Portant li Pére Bènwèt dès Trapisses di Rotch- 
fwärt a v'nu dire lès deüs mèsses; c'est li qui remplaceut nosse 
curé aumónier au 13me di Ligne. Ô ! l'Pére Bènwèt on l' véyeut 
volti à Cièrgnon; i v'neut à pid tos lès dimègnes po dire lès deüs 
mésses ét tchanté veupes (i tchanteut bin !) Èt après lès-ofices, 
il éraleut, todis à pid, à Rotchfwärt èt i gn-a deüs bonès-eûres. || 
a moru en 1946, à l' fleûr di l'òdje, li póve Pére. 

Nosse curè, li, ésteut rintrè à l'Arméye po l' guére, come aumo- 
nier; il a sti touwè pa on-èclat d'obus à l' bataye do l' Lys, li 25 di 
maiy 1940. 

C'a sti on maleür do piéde on parèy curè. | faleut l' véy en 
t'nuwe militaire, avou | bia kèpi ét lès guètes, c'èsteut on chic 
type, on l' pout dire. Tot l' monde s'ènn'a fait mau. 


Livier à | fièsse dès Rèlis 
po led cinquante-ionyin.me anéye en mil noûf cint swèssante, avou sès parins 
èt l' maisse èt sès djins. 
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ON S' RAGAÍYIT 


Dicauce di Finfe 


L’ dicauce di Finfe tchaît |’ prèmi dimëgne d'octóbe, li dimègne 
après l' St-Rèmi, èt li p'tite dicauce — li r'lachaude — li dimëgne 
après l' Sinte-Catèrine, li 25 di nóvembe. 


Quand d'ésteus gamin, nosse dicauce aveut todis on grand suc- 
sés. Nos-ótes, lès-arsouyes, nos racourins rademint d' mèsse po véy 
s'i gn-aveut dès botiques, èt, one miète après, nos-oyins l' musique 
avou l' grosse caisse qui d'tchindeut l' « vòye di mèsse ». Nos-ès- 
tins binaujes, nos djibotins, nos fyins dès rigodins ; nos-alins au 
d'vant dès musucyins. Adon, c'èsteut dès musucyins d' Wanlin; l' 
clárinéte, c'èsteut Julien l! Quinchon, l’ piston, c'èsteut l' grand 
Luçyin, dji n' sés pus l' nom dès deüs-ótes. Julien aveut one djène 
clárinéte di pauqui à chis clés. Nos-alins dins lès cabarèts avou lès 
musucyins èt lès djon.nes-omes jusqu'a temps qu'on-z-aleut marè- 
dè. Gn'aveut trwès cabarèts di ç' timps la : mon |’ garde, mon Co- 
co èt mon Vèvèt ; mais c'èsteut cabarèt quausu dins totes lès mau- 
jons, ga vout dire one vingtin.ne. Lès musucyins fyint l' toûr avou 
lès djon.nès-omes èt lès gamins. Cètici fyint pètè led p'tit pisto- 
lèt èt leüs fuséyes, ou is fyint kwinkyi leti trompète. C'èsteut l'di- 
cauce. 


Après ca on 'nn'aleut marèdè. Mais à |’ dicauce, on n'dijeut nin 
« marèdè >, on d'djeut dinè. Ë nosse maujon, on dineut o l’ tcham- 
be, a l' dicauce, èt V vi pârin d Vér — Françwès Judick — li pére 
da nosse man, èsteut v'nu èt co m' párin, Henri Judick, èt co d's- 
tes. Nosse man aveut fait on bon dinè : dol bonne diote èt dol 
bonne tchau d' casserole ; èlle èsteut maisse. Gn-a dés côps qui 
dji m' fieus quausu trop gros... 


Après l' cafe, dj'aleus rademint véy lès botiques. Bin sovint gn- 
aveut trwès : li vi Gugusse d'Hèrock èt l^ fi Gugusse, ét Tchic- 
Tchac, di Houyet. C'ésteut on bia botique, savoz, l' ci da Tchic- 
Tchac, avou one twèye. S' fëye si lomeut Bâbe. Dj'ai bin rade ieü 
alouwè lès sous qu’ dj'aveus ieû à m’ pârin. Dj'ai sti véy djouwè 
aus biyes (quilles). C'ésteut on concoürs (li wastia, qu'on d'djeut, 
on mèteut lès noüf biyes, on-z-oyeut chiyetè ga pa-t'-avau l' viya- 

je. 
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À l' nét, lès musugyins djouwint bal su l' Grand'Place (place 
de Broukère)... Gn-aveut sovint brâmint dès djins; il è v'neut d’ 
Ciërgnon, d'Hèrock, di Vër, di Custëne, di Malautchi, Lès Dubwës 
d Magical, Joseph ét Félicyin, fyint co bin sovint |’ londi. Dès 

iâles ! 


Li londi, à noüf eüres, c'èsteut one mèsse tchantéye po lès trè- 
passés, o l' tchapèle do tchèstia ; l' tchapèle ësteut rimpliye. 


Après mèsse, on fieut l' toür do l' doréye avou l' musique. On- 
z-aleut tot d'ou ç' qui gn-aveut dès djon.nès djins. On côp, en- 
z-arivant mon Vèvèt, lès deüs Dubwès d' Malautchi, qui fyint l' lon- 
di, ont c'minci à fè do djouweü d' toûrs. L' ci qu'on lomeut Fèli- 
cien agneut dins li spéye d'one tchèriye èt i l' lèveut au wòt, lès 
pates au plafond, sins |’ tinu avou sès mwins. || aveut one ma- 
chwére come on tch'fau. En fiant sès toûrs, il aveut fait on grand 
chaurd au cu di s' pantalon; si frére Joseph li a racosu avou do 
blanc filèt, do bon filèt à l' gate, pus, i l'a ristindu avou l'couviè- 
te do l’ sitüve. On s'aveut jòlimint amüsè. 


Après ga, on-z-a sti marèdè. 


Quand dj'ai rarivè, mi máréne, Hubertine Judick, di Vér, li 
sot da nosse man, èsteut arivéye; dj'èsteus binauje, dj’ l'ai rabrès- 
si ètèle m'a d'nè deús sous; dj' l'ai co rabrèssi on còp, po ca. 


One miyète après l' diné, èvòye, mi, o viyadje po-z-alè achetè on 
p'tit pistolèt ét one bwèsse di capsules. Dj’ vas addé Gugusse. 


— Vos n'avoz qu’ deüs sous, mi d'mande-t-i. 
— C'èst tote mi fòrtune. 


— D'abòrd, mi fi, vos n'auroz qui l' pistolèt, mais pont d' capsu- 
les. 


— Bin, c'èst malureüs. 


Èt vo-me-là èvòye, tot péneüs. Èt dj” tuseüs : comint fè sins 
sous ? Djè l' sès bin, dji m' vas alè palantè addé l' botique da 
Tchic-Tchac, èt, au momint qu'i sèrè ocupè a sièrvu on client, dji 
frè m' còp... 


Dji n'aï wêre ratindu. Dj'ai fait m' côp qu'on tchin n'aureut 
nin ieü lèvè s' kèwe. Dj' li aveu chipè one bwèsse di capsules, on 
calepin a cigarètes, èt jusqu'a on p'tit murwè. Èt vo-me-ci riv'nu, 
tot fiér, addé nosse man. 


— Wai, di-dje, en li motrant mès cayèts. 


— Où avoz ieû ça, mi d'mande-t-èle. 
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Djë lés-ai apè au botique da Tchic-Tchac. 


— Po tès-ous d' Pauques, të l'zi va rèpwartè tot d' swite. Èt tot 
d' swite, sés' co. C'èst fé l' voleür qu’ vos-avoz fait là. Li bon Diè 
sërë mwais sur vos. 


Vo-me-là tot onteüs, onteüs come on voleür. Dji n'esteus pus 
si fiér qui t'-aleüre. Dj'ai sti r'méte ci qu’ dj'aveus volè su l” boti- 
que da Tchic-Tchac dosmètant qu'i sièrveut dès djins. Mais dj'ai sti 
coridji po tote mi viye; dji n' l'ai nin co rovyi. 


One miète d'istware 
, À ^ 
L'Armoniye 


À nosse «vi Maisse», Lucien Pierard, ét à mès camarádes di l'Ar- 
moniye. 


C'è-st-aviè l'anéye 1890 qui nosse Sòciètè d' musique a sti fon- 
déye pa l' Sècrètaîre comunal Joseph Rouard, di Cièrgnon. 


Ci-t-ome là prov'neut d’ Vér-Custène. 


A Vèr, J. Rouard èt Henri Judick avint d'dja fòrmè on p'tit grou- 
pe di musucyins, avou Josèph d'émon Baquet, l’ mon.nonke da 
Ghislain Lefebvre, Henri d'a l' Justice, Alexis Pêteur, Em. Delahaut 
d'à l' Bèle-Vuwe èt Dèsiré Roynet d' Finffe (mi papa). Is-alint aus 
lègons addé Jules Dethise di Wanlin, on prèmi pris d' Consèrva- 
toire. Is n'avint nin peû d' leûs pwin.nes cès-omes là ; ci n'èsteut 
nin come asteúre. 


V'la d'djà 64 ans qui nosse musique a sti fondéye ; lès musucyins 
d' cès-anéyes là sont d'djà mwarts tortos, i n'è d'meure pus nin 
onk. Dji m'é vas lomè saquantes : J. Rouard, qu'a moru en 1914; 
mi póve papa en 1911; Cyrille Séverin — on trombone come on 
n'é résconture nin sovint — en 1924 ; li grand Jules — on clapant 
tuba — en 1946 ; Jules Istace en 1941 — il a djouwè l' contre- 
basse jusqu'à 90 ans ! Dins sés dérénes-anéyes, c'a sti Joseph Se- 
verin, Jos. Remy, Jean Lefebvre ét m'póve frére. Dins tote ci soce- 
là gn-aveut dès vrais-artisses, animés jamais po l' musique. | gn- 
aveut co di c' trévint-là one binde di L'vaux (Lavaux-Sainte-Anne) 
qui v'nint à l' musique à Cièrgnon; is v'nint à pid. Gn'aveut onk qui 
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c'èsteut l' tchaurli èt onk Përpëte ; lès-ôtes dji n'sés pus qui. L’ 
Përpëte ësteut on râre piston ; s' fi èst co parèy, c'ë-st-on fin mu- 
sucyin. Il a min.me fondè one sôciètè à L'vaux la deús ou trwës- 
ans. 


Mi, quand dj'ai sti à l' musique po l' prèmi côp, dji n'aveus nin 
co quatòze ans ; c'èsteut po l' porcëssion do Sint-Sacrëmint, en 
1894. Dji djouweus l' bariton adon; pus ç'a sti l' piston, pus l' 
trombone ét asteüre dji djouwe co bin sovint do violon (faut qui 
dj' mète l'aparëy à l'oréye pace qui dj'ó deur asteüre). Vos vèyoz 
qui là d'djà one swèsantin.ne d'anéyes qui dj'vas al musique : 
c'èst sine qui dji c'mince à sinte li awe èt l’ locèt. Dj'ai bin gan- 
gni one mèdaye di cür !... Dj'ai tot l' min.me ied l' mèdaye d'ôr di 
l'Ordre di Léopold 11 mais |’ cine di cür dji n’ l'ai nin co ieü. Ça 
vêrè, nosse cwam'ji m'è l'a prométu po l’ porcèssion do Sint-Sa- 
crèmint. — One mèdaye, on diré motoüt qu’ c'èst rin, qu” c'è-st- 
on cayét po lèyi o l' bwèsse ét qui bin sovint, ca ocásione pus d' 
frais qui ca n’ vaut. Bin sûr, c'est l' vrai mais ci n'ést nin à ç pwint 
d' vüwe-là qu'on dut considéré one dècoracion. | faut vóy pus wót. 
Mi décorácion m’ rapèle tos lès bons bokëts qu’ dj'ai passe à |” 
musique dispóy 1894, totes lès pasquéyes avou tos lès soçons qui 
sont vóye. Ténoz : vo-z-è-ci one di més pasquéyes : 


Li 19 di mars 1910, qu'èsteut on sèmedi, nos-avins fait l' fiësse 
da sint Joseph tote li djoürnéye. On-z-aveut tchantè one bèle 
mèsse, nos-avins sti présintè on bouquét ét on cadeau à nosse 
chef, J. Rouard, ét cor onk à nosse présidint, Jos. Davin — à l'au- 
bérje di d'ssu l’ route, mon Mathys, dijeut-on adon — Pus nos- 
avans fait |! toür dés cabarèts en djouwant ét lès pus gaiy tchan- 
tint leti bokèt. Et pus évóye tortos dinè à l'aubérje ét bwäre li 
café mon Rouard. A 6 '/2etires nos-avans co sti au salut èt tchan- 
té on bia motét à trwës partiyes. Ca sti one crâne djoürnéye ! Nos- 
avans co fait a pet près |’ min.me l'anéye d’après. 


Gnraveut cor on cóp, li doze di sétimbe 1909, nos-avins sti au 
fèstival à Biaring; dji m'è sovins co bin nos-avins djouwe su l' kios- 
se one variácion po deûs clárinétes qu'aveut sti exécutéye à l' pèr- 
fécsion pa Joseph ét Vital Davin ; sins lès vantè, c'ésteut deüs 
vrais-artisses. 


L’ pus bèle di nos sórtiyes ç'a sti a Djivèt. — dji avans sti pus 
d'on côp — dj’ raconterai ça pus taurd. 


Dispòy si fondation, nosse socièté a ieú quate chèfs : 

1. Joseph Rouard, di 1890 a 1914. 

2. Joseph Roynet, m' frére di 1914 a 1920. Il a d'nè d' dèmis- 
sion pace qui en dirijant i n’ saveut pus djouwè do |” clarinete. 
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3. Lucien Pierard, nosse «vi Maisse», di 1920 à 1951. 
4. Adolphe Prud'homme, on-ome capäbe, dispóy 1951. 


Quand nosse chef, li «vi Maisse», a ied s' pension il a sti d'morè 
à J'mèle. On dimègne, aprés veupes, li vingt-trwès d' nóvembe 
1947, l'Armonie au grand complèt, avou s' drapia à V tièsse, si 
mèt en route po li alè djouwè one sérénade di r'con'chance. 


Arivés o l' coür do l' sicole, li vi Maisse èst là, avou s' feume, 
Madame Pierard. L'Armoniye lès salüwe par one «vibrante» Braban- 
conne. Pus nosse Josèph, li dirécteür ét en min.me timps |’ dérin 
sorvicant dés fondateürs do l’ sòciètè, s'avance èt fait on bia dis- 
coürs. Mais d'vant do c'minci i rabresse li vi Maisse à qui qu'on 
présinte on cadau. Nosse vi Maisse, tot r'mouwe, a r'mèrciyi l'ar- 
monie èt lès órganisateürs do |’ manifèstäcion. Nos-avins moussi o 
salon ou ç qu'on-z-èst r'gi au parfait. Lès musucyins djouwint leüs 
pus tinres boquèts èt, inte lès côps, ç'a sti lès «toasts» èt lès dis- 
cours. L' pus bia dès discours, ç'a sti l' ci da Mossieü Houziaux, 
ancien sénateür, arivè à l'improvisse, pace qui M. Houziaux èt M. 
Lucien Pierard ont todis sti deús grands camarades. 


Èt Olivier, vos vos-è doutoz, a monte à l' tribune po l'zi fè on 
p'tit spitch en walon. Voci, en abréjé, c' qu'il a dit : 


« Au c'mincemint qu’ dj'aleus à |’ musique, l’ sòciètè djouweut 
à tote lès grandès fièsses : au Noyè, a mèsse di méye-nêt ; à grand’ 
mèsse à Pauques ; aus porcèssions, ét dès côps a dès-ôtes ofices. 


Quand on-z-a fondè l' sociètè d' Moncrabeau a Nameur — vo- 
la co pus cints-ans d' ga — po-z-è fè partiye faleut sèpe causè 
l walon, conté one craque, bwáre one rocléye, sèpe 
tchantè one tchanson èt pus fè one aumone po lès pôves di Na- 
meür. Sins-i pinsè, nosse sòcièté a quausu imitè leû programe. Nos- 
òtes, ossi nos causans todis walon, li chef come lès-ôtes. Quand 
dj'èstans échone, nos-éstans todis gaîyes. Èt aus djamas, on sèt co 
tchanté s' tchanson ét conté one craque. Ét, surtout, bwàre one 
rocléye. Nos-ótes, nos n' fians nin l'aumone aus pôves do l' comu- 
ne mais nos lès ragaiyichans avou nosse musique, c'est d'dja one 
saqwè qui vaut gros. 


« Nosse musique c'ést quausu come lès clotches di noste èglije : 
èle djouwe li Brabançone quand gn-a onk dés musucyins qu'a 
ieü on gamin — (Dji m' sovins co bin quand on l'a djouwë po 
l' marchau, wai vélà). Ele djouwe co quand lès-èfants fièt leüs 
pauques èt co quand gn-a onk dés musucyins qui s'mariye. Quand 
onk di nos-ótes vint à moru, on li djoüwe on dérin air por li "nn'a- 
le. 
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Sondjoz on pau : si Ciërgnon n'aveut pupont d' musique, qui sè- 
reut-ce di nos porcëssions, qui sëreut-ce quand lës-ëfants fièt leûs 
pauques, qui sëreut-ce di nos dicauces ? Vos-auriz bèl à fè tchi- 
pyi vos T.S.F., et vos pick-up, ci n' sëreut pus rin d' nos fiësses, ci 


n' séreut pus rin di totes nos pasquéyes. Vos n'iriz nin tot l'min. 
me mète li pick-up à bèrwète po-z-alë à l^ procession ! 


Alons, lès omes ! alons, djon.ne maisse ! alons M. l'cure !Son- 
djoz on apu à l'avenir ! Apurdoz l' musique aus-éfants ét aus djon. 
nés djins, pace qui lès vis socons èvont di p'tit-z-à p'tit : i faut wai- 
ti d' lès remplacé. Di tos lès cis qu'on c'minci l' musique à l' fon- 
dâcion do l'sociéte, i n” dimeure pus qu'onk ét vo-l'là, wais, c'és- 
teut m' póve frére qu'a moru l'dij-d'awous 1951 —. On ban por li 
i l'a bin gangni. « Plo plo, plo, plo, plop ! plo, plo, plo, plo, plop ! 
Plop ta 

Nos-avins fait là one bèle pitite fièsse, on s'aveut bin amüsé èt 
nosse « vi Maisse > ènn'aveut sti fiér ét contint, 


Tot ga èst iute, c'èst one bèle pitite fièsse, on s'aveut bin amu- 
sè èt nosse < vi Maisse » ènn'aveut sti èt contint, 

Tot ga èst iute, c'èst l' passè, mais quand dji tape mès-ouy su 
l'avenir, ga m' chagrine èt ga m' toürminte, pace qui dj” veus qui 
nosse sòciètè diminüwe todis pus fwart ; nosse djòn.nèsse d'as- 
teüre si fout do |l’ musique. Mais mi, dji n'mi rinds nin co todis, 
dji djouwe co d' abórd tos lès djoüs. Èt quand dj” môrraî dj’ vous 
qu'on djoúwe a m'ètèremint, quand min.me i gn-aureut pus qu’ 
onk po djouwè. Èt après qu'on bwève one gote èt qu'on r'tchante 
one ou l'òte di mès viyès tchansons : «Li vi parapli » ou « Li vi vio- 
lon >. Et, surtout, n'nin roviyi do dire one priyére por mi et po 
tos lès nosses qui sont mwärts. 


Air di Finfe : «La Cascáde» 
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Sovenances d'Houyet, di là 
cinquante ans ët co pus lon 


À m' chére cousène. Marie Judick, d'Houyet. 


Nos deús m' frére, nos-avans travayi saquants-ans come sabo- 
tis mon nosse mon.nonke Henri Judick, à Houyet. C'èsteut dins 
l' trèvins dés-anéyes 1897 à 1900. 


Nos-ètins à cinq : Alexis Péteü, d' Custène, Tomi et l' grand 
Bouillon, d'Houyet ét nos deüs m' frére. 


Dji m' risovins co bin di totes lés viyés conuchances di c't-é- 
poque-là qui nos véyins à peü près tos lès djoüs. Quand dj'i r- 
pinse, dj' lés veus co à peu prés come is-étint, ét dj'ós co leüs 
vwès. Dji m'é vas lomè saquantes : Henri Judick, nosse patron, 
Jules Rouard, Djan Ü talieür, Adam, l’ pére d'à Mèlina, Lucien 
Davin, Emile Evrard, Batisse Marchau, Mathieu Dethise, li méd'cin 
Joseph Lurquin, li sécrétaire Dethise, Gusse Haquin, li blanc Mas- 
son, Julien Rouard, li curé Simon, Géne Tchique. 


Henri Judick, mi pârin, ésteut on bon musugyin : i djouweut bin 
d' saquants sótes d'instrumints : li clârinète, li piano, l' violon, l'ár- 
monica èt l' sabotine. Li sabotine c'èsteut on violon à trwès cwades 
qu'il aveut fait li-min.me avou on gros sabot d'ome. On pout dire 
qui c'ésteut on-amateür di musique èt d' tchansons, surtout dès 
tchansons en walon, èt d' fauves. | lijeut co volti l' gazète walone 
« Li Marmite » et co l'Aurmonaque do l' « Marmite ». 


Avou Tomi, — Barthélemi Grégoire di s'vrai nom — nos-éstins 
camarádes ; il ésteut todis gaiy èt il aimeut bin lès djon.nes sa- 
botís d' Finfe. Quand dj'avans quitè Houyèt po travayi à nosse 
compte, is nos-a rèminè jusqu'à iute do pont; po nos quitè, i nos- 
a rabrèssi en d'djant : « Arvéye, mès-èfants, asteüre on pout dire 
qui tos mès plaijis sont vóyes ». Il aveut lès lármes aus-ouy tot 
d'djant ca. 


L' grand Bouillon li, ni d'djeut jamais grand'tchose, maís on cóp 
qui Tomi c'minceut à causé pèche ét pèchons èt d'aublétes ét d' 
barbiyons, di pwin d' tchènevis, ét d'épruvier, i r'lèveut l' tiésse, 
fieut volé l' chique di toubac dins l'óte massale... | n' fumeut nin 
mais i purdeut dés chiques di toubac come dés p'tits strons di 
tch'fau. | parèt qu'il ésteut maisse po tape l' épruvier quand lès 
pèchons froyint ; il aureut bin sti a l' pèche avou saint Piére su 
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l' lac di Tibériade, il aureut ied bon do tapë l' épruvier à l’ pèche 
miraculeüse da Note Ségneür. Mais l' pèche à |’ épruvier èsteut 
disfindüwe, i faleut-z-i alé à catchète. 


Alexis Salpéteur — mais on d'djeut Péteü — ésteut on-ome pau- 
jire, on bon saboti ét ome di bon conséy. Dj'ai aurdé on bon sou- 
venir di cés-omes là. 


Jules Rouard, on-ome avou dol baube, pére d'one bèle ét rès- 
pèctabe famile, musucyin èt órganisse à l'èglije d'Houyet, a fondè 
l' société d' musique «Ste-Cécile» d'Houyet. Après li, ç'a stí s' 
frére Julien qu'è l'a dirijé mwints-ans à Fóye (1), li londi do l' 
Pintecosse avou l' porcèssion; c'é-st-one saqwe d' bia. 


Djan l' talieür, musucyin ossi, djouweut l' tuba come mi, èsteut 
todis de boune umeür ét maísse po tchantè one tchanson. Li, Emile 
Evrard ét mi nos-avins fait on côp l' Sint-Joseph èchone. Dispòy 
l'èglije jusqu'à l’ gare nos-avins passe pa totes lès gargotes èt tchan- 
té nosse tchanson. Mon Dieü ! qui nos-avins ieü do plaiji. 


Batisse Marchau (Jean-Baptiste Crucifix) a sti maurli à l'èglije 
d'Houyet quausu tote si viye. Il a sti à Fóye co pus d' quatrè-vingt 
côps avou l' porcèssion d'Houyet. Maugrè qu'il aveut brámint tra- 
vayi, Batisse a viké vi. C'ésteut on bon marchau, vayant ét résolu, 
qu'a èlèvè one bèle famile. | m'aveut raconté on côp qu'èstant 
djon.ne, il aveut fait si d'mande po-z-intré dans |’ jendarmèriye, 
mais sins |’ dimandè à s' mére. On bia djoü, volà l' papi arivé po 
s'alé présintè. 


— «G' cóp-ci, di-st-i, fauré bin qui dj'é cause avou nosse mére». 
À l' nét, d'vant d'alè coûtchi, i s'asárdéye : 


— «Man, dj'ai r'ci m’ papi po-z'-intrè à l' jendarmèriye, c'est 
po 'nn'alé on tél djoü. Què d'djoz, vos ? >. 


— «Jendárme ? véci > a-t-éle rèspondu en stritchant l' deugt. 
Èt Batisse a sti rarivè, i 'nn'a jamais pu causé. 


— Dj'aureus d'djà m' pension, in, asteüre si dj'i aveus sti. 


— Motoû spansyi tout djus, dis-dje, vos n’ viqueriz d'djà motoü 
pus. 


— S' póreus bin ca, é. 


Pus, on-ome r'marquábe c'èsteut Mathieu l' Mèssadji (Mathieu 
Dethise). Gn-a co d' sès fis qui viquét, gn-a min.me onk qu'a co 
pus d' quatré-vingt ans. Au c'mincemint qu” dj'aleus ë scole, c'as- 
teut li qu'ésteut facteür. Adon, on n' dijeut nin : facteür, on d'djeut 
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l' mëssadji. À c't-époque là li burau d' posse si trouveut à Sanzëne, 
mais l' catchèt do l' posse èsteut Ardenne. Mathieu aveut on sau- 
rot èt on grand baston avou one pitite fotche di fiér à l' copète. 
Po fè s' toürnéye, i faleut qu'i paurtuche d'Houyet d' bone eüre, 
à pids, po-z-alë prinde si sërvice à Sanzëne; pus ëvóye pa lës pa- 
zias, lès golëtes èt lès tines fé s' toürnéye pa Hèrôck, V'gnée, Cièr- 
gnon, Finfe, Vêr, Custène ét Payéme èt co motoü dès-ôtes viyadjes 
qui dji n' sés nin. Quand nos travayins à Houyet, c'èsteut li qui 
fieut l' toürnéye d'Houyet. Lès djon.nès coméres èl véyint volti 
pace qui il ésteut maîsse po l'zi d'né lès létes d'aus galants. 


Èt pus, i gn-aveut co Gène Tchique (Eugène Jamin) qui tot l' 
monde con'cheut bin; nos l' vèyins a pel près tos lès djoüs, qu'i 
passeut à l’ gâre: c'ésteut on martchand d’ bwès. En passant ou en 
r'passant, i v'neut todis dire bondjoü à noste Henri, ét à ped près 
tos lés cóps, is djouwint one paurt aus cautes. Si pére, qu'on lo- 
meut l' Tchique, èsteut d'djà martchand d' bwés; gn-a min.me on 
bwës à Finfe qu'on-z-i lame co l' bwés do Tchique pace qu'il 
aveut ieü l' cópe on cêp, va, dandjereü. Li Tchique aveut co one 
vingtin.ne di sabotis. 


Nosse camarâde Tomi nos-a raconté mwints cóps saquants fur- 
din.nes di d' quand i travayeut mon |’ Tchique. Ë v'ci one. Il aveut 
ploü tote li nét do dimègne au londi èt onk dès sabotis en-arivant 
au matin dit ; 


— On veut bin qu'il a bramint plod dol nét gn-a «Hiléwe» qu'è- 
st-à plin, bwàrd ? 


— Ó ! dji zoupèlereu todis bin iute, sés', di-st-i onk di zèls. 
— Dji t' vòreus bin véy, ti, di-st-i l'òte. 


— Bin, vous’ wadji on lite avou mi, rèspond-i en stindant l' 
mwin. Si dji n' sé zouplè iute c'èst mi qui payerè l' lite; mais si 
dj' zoupule bin iute c' sërë vos-ótes. 


Aléz; clape ét clape lès deüs mwins one su l'óte. 


Come c'ésteut londi, là tote li binde di sabotis èvôye su l' bward 
d'Hiléwe. Li londi is n'èstint jamais presses : on roûjeut lès-ostèyes 
on fieut saquants paires di sabots ét l' djoürnéye èsteut bone. 


Ca fait qu’ là tote li binde arivéye au bwärd di l'éwe. Nosse ga- 
lidrd waiteut après one bèle place po s'ènondè. 


— Alèz, alèz, di-st-i onk do l' binde, i n' faut nin tant waiti, c'èst 


zouplè qu'i faut fè. Dji m' vas compté jusqu'à trwès : one, deüs, 
trwès 
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Li galidrd réscule deüs-trwès-ascauchiyes èt alèz évóye en vol 
planè jusqu'à su l'óte bward di l'éwe, mais i pièd l'équilibe èt i 
r'vole dissus s' dos tot è l'éwe. C'èsteut c' qui faleut aus sabotis; is 
ont foutu one chacheléye di tos lès diáles, mais |’ galiärd ni riyeut 
nin, li, il ésteut tot fréch, trimpè jusqu'aus ouchas, ét il a co falu 
qu'i payuche li lite di pèkèt. Quand is l'ont ieü bèvu, is-ont co 
r'fait on tchin (one cagnote) por on deüzin.me lite; ils n'ont pus 
rin fait d' bon c' djod-la. 


Asteüre i gn-a co dés dèscendants do Tchique ét entrepreneür 
come li vi Tchique, mais c'est brâmint pus grand ét quand on cau- 
se di zèls on dit : Jamin, l'entrépéneür. 


Po fini, dji m' vas causé one miète do médecin Joseph Lurquin, 
li pére do médecin Lurquin d'asteüre. 


L'óte djoû, en r'niftant dins mes papis dj'ai r'trouvë one bro- 
chure do pére Lurquin su V guére di 14 à Houyet. | l'aveut fait 
imprimé en 1922. C'est li qu'ésteut mayeür adon. C'e-st-on saqweé 
d’ curieüs à lire; dj’ l'aveus d'djà li on côp, mais dj” l'ai co r'trouvè 
ossi intéressante qui | prèmi côp. 


Il a sti sërë pus d'on cóp, l' póvre ome, et co lès djins d'Houyet 
avou li. On veut ca quand on lit à l' páje 19 do l' brochure sur- 
tout, c' qui raconte su lès sôdärs francais qu'éstint catchis dins lès 
bwès do «Tchamp aus Meüres» inte Finfe ét Briquemont dins l' 
baraque dés gardes. On d'djeut baraque, mais ci n'èsteut nin one 
baraque du tout, c'ésteut one béle maujon en briques, couviéye 
di scayes. Cés sódárs-là ëstint one bone binde, 125 parait-i, avou 
leüs fusiks ét leûs cartouches, en rodje pantalon èt kèpi. À | ba- 
taye di Maissin, is-avint sti oblidjis do bate en r'traite ét i s'avint 
v/nus réfujier dins c^ maujon-là au mitan dés bwès. Il ë v'neut co 
sovint saquantes jusqu'à Finfe, avou l' fusik a leü dos; dès côps po 
v'nu al pèche dins lès vévis ou po ramasse do mougnadje, ou po 
fè l' patrouye. On djoà, li grand sèrdjant èt saquantes di sès-omes 
— tot èchone il éstint à 17 — ont sti en patrouye jusqu'à Houyet. 
Is-avisèt su l' pont on-oficier alemand qu'aveut sti à |’ tchèsse à 
Ardenne; li sèrdjant l' mèt en joue èt l' fout à | tére. Par boneür, 
l'ome n'a nin sti touwe tot djus, i causeut co bin ét il a dit au mé- 
decin, qu'ésteut mayeür adon, qui c'èsteut dès «franzous'» qu'a- 
vint tiré sur li. Li médecin li a fait siné on papi come qwè qui c'és- 
teut dès sòdars francais qu'avint tire. 


Va co bin qu'il aveut ç' papi-la po mostre aus oficiérs supérieürs 
alemands qui v'lint condânè |! comune d'Houyet à payi dins lès 
deüs-eüres, one some di 100.000 francs ét 60 omes fusiliés (èt l^ 
mayeür avou zèls) ét l' viyadje di Houyet rasè come Dinant, 
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L' blèssè a moru à Djivët trwès samwin.nes après. 


Li docteür Lurquin aveut ieû do succès à Houyet; gn-aveut brâ- 
mint dès djins qui t'nint avou li. Li preûve c'ëst qu'il a sti mayeúr 
do l' comune, consèlier provincial èt Présidint d’ l'Armonie Roya- 
le Ste-Cécile. | faleut l' véy à costè do drapia quand l'Armonie 
fieut one sórtiye, qué chic type, avou s' bèle nwâre fraque, si bia 
baston, sës lorgnons en-ór, T chapau büse», èt s' fine baube bin 
tayiye en pwinte, i roteut au pas come li musique, c'ésteut on bèl 
ome èt qui saveut s'èspliquè. 


Li pére Lurquin èsteut ossi on bon médecin; c'èst todis li qui 
v'neutè nosse maujon, dès côps à pids, dès côps a vélo. C'èst co 
li qui m'aveut v'nu sogni quand dj'aveus ieu l' djambe casséye. 
C'èst co li qu'a v'nu sogni nosse pa quand il a sti malade, en 1910, 
et en 1911. Quand dj'ai sti fè m' compte avou li, i n'èsteut nin 
contint après nos-òtes pace qui dj'avins candji d' médecin. 


— Bin, vos avez bèl à dire, savoz, Mossieü |’ docteür, quand on-a 
on malade on fait c' qu'on pout; on candje volti d' médecin po 
véy si ca n'irè nin mia, dj'avans sti au médecin d' tos costes. 


— Ayi, qu'i m' rèspond, vos auroz sti addé c'ti-ci, addé c'ti-la 
èt co motoû a Verlée. tais’ dandjereüs. 


— En-èfèt, ça ê, M. l' docteür, dj'i aï min.me siti deüs côps; 
savoz bin qui |’ marchau d' Vèrlée n'èsteut nin co si loürd, M. l 
docteür ? 


— À ! tais'-tu, va, il aureut ieû dol chance li qu'il aureut sti pus 
malin qu’ lès médecins, nos-ôtes qui dj'avans fait dès longuès ètu- 
des à l'université. Qu'èst-ce qui t'aveus fait fè, l' marchau d' Vèrlée? 


— Â ! po c'minci, dj'ai ratindu d'awè m' toür pace qu'i gn-aveut 
co d's-òtes qui mi qu ratindint. | m'a fait moussi o l' tchambe èt 
la dj’ li ai fait one èsolicacion su nosse malade : pus i m'a posè 
saquants quèstions èti m'a d'nè one botèye a prinde èt dès plantes 
po fè do té. Ca aveut fait do bin; dj'i ai co risti on deüzin.me côp 
quand l’ botèye a sti wide. Mais m’ póve papa ni s'a nin r'fait 
quand min.me, il a moru li 13 d'awous' 1911, i n'aveut nin co 64 
ans. 


Mi dj'aimeus bin c' médecin là; i m'aveut d'né on cóp on r'méde 
pace qui dj'aveus co bin mau m’ costè; dji si co si rméde quand 
l' mau mi r'prind, dji m'é trouve bin. 


Quand djè |’ résccntreus avau lès vóyes, i s'arèteut todis po 
d'mandè dès novèles, ou bin i m' présinteut s' vèchiye au toubac 
po tcherdji m’ pupe. I n'a nin co vikè si vi, i n'aveut nin co 63 ans. 


71 


Il èst mwärt à Lovin, li 7 di janvier 1929. C'èst s' fi Raimond què 
l a remplace. 


(1) Foy-Notre-Dame. 


Sovenance do l' dicauce d'Enèt di 1930 '(" 


Divant l'óte guére, li p'tit viyadje di Finfe ésteut one vraiye pé- 
piniére di musuciyins : i gn-aveut au mwins one dozin.ne èt ci 
n'èsteut nin des lambozètes. Quand is-arivint à l' rèpèticion à 
l'Armoniye di Cièrgnon, dji vos-assüre qu'on V sinteut bin, d'alieürs 
on n'aureut seü rin fè sins zèls. 


Dins c' binde là i gn-aveut qwate ou cinq' qu'alint djouwè aus 
dicauces di tos lès costés; is-ont parcouru one bone pártiye do l' 
Waloniye. D'one anéye à l'óte is r'conuchint lès djins, et lès djins 
ènn'èstint contints pace qu'is djouwint bin ét qu'is-èstint onétes 
et todis gaîy. 


Voci tos lès noms dés viyadges d'où qu'is-ont sti djouwe à l' di- 
cauce : Custène, Vér, Céles, Véves, Furfóz, Drouwance, Fóye, La- 
vis, Trussogne, Sovet, Fayis, Martoüzin, Wanlin, L'vaux (Lavaux-Ste- 
Anne), Lèssive, Éprave, Han-sur-Lesse, Ciérgnon, Hèrock, Havenne, 
Hoür, Mwin.ne-Églije (Mesnil-Eglise), G'nimont (Genimont), Malau- 
tchi (Montgauthier), Fwarzée, Enhet et... Finfe. 


A Enhèt, c'èsteut on viyadge qu'on s'i amüseut fwärt bin. Gn- 
aveut on cêp, Josèph èt Olivier d’ Finfe i èstint vóy djouwe à V 
dicauce : Josèph djouweut |” clárinéte èt Olivier Ü piston; lès 
deûs-ôtes musuciyins, on tuba èt one grosse caisse, èstint d' Ma- 
lautchi. 

Li londi do l' chije, quand on-z-a ieü tot fait ét qu'on-z-a ieü 
sopè, volà lès musuciyins qui s'aprètèt po-z-èralè. Olivier, li, aveut 
pris si p'tite gourde en-aluminiom', po-z-awè one gote po p'lu 
bwäre on cóp en-z-èralant, di peú do tchaîr flauwe. 

— Tènoz, Mariye, di-st-i, métoz on pau dol gote plin ca, si vos 
v'loz bin. 
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Èt Mariye, lëye, qu'ésteut one comére aimabe èt qu'ésteut todis 
gaiye prind l' gourde èt vo-l'-la èvôye o l’ tchambe avou. Joseph ï 
ésteut justumint qui r'méteut s' clarinéte o satch. 


— Gn-a Olivier qui dit qui dji rimpliche si gourde avou dol gote, 
Josèph, ét dji n'ai pus qu’ ca, di-st-èle en li mostrant l' botéye, si 
dj’ Ii rimplis s’ gourde dj'ènn'aurai pupont. 


— Mèts-i d' l'éwe, Mariye, di-st-i Joséph. 


Èt volà Mariye évóye o ÜV tchambe à l'éwe, èt tot riyant èle 
tchòque li gourde o l' saliyète, li gourde fait saquants glouglous; li 
gourde èst rimpliye èt èle li r'pwate a Olivier. 


— Vola, Olivier, di-st-èle en riyant. 
— Combin c' qui c'èst Mariye ? 
— Josèph l'a payi,, rèspond-èle. 


— Bin, vo-l'-la bin laudje tot d'on còp, di-st-i Olivier en r'mètant 
l' gourde è s' potche. Mèrci, savoz, Mariye. 


Is d'djét arvéye à Mariye, aprètèt leüs vélos, leûs lampes, èt volà 
lès musugyins rèvôye. 


Josèph èrva pa Malautchi avou lès deüs-ôtes ét Olivier, li, èrva 
pa l' fond d' Grujau(2) tot sel. Cor one miyète i s'i va piede. Il 
aveut l'idéye do bwáre on côp à s' gourde, mais is dit dins li 
min.me qu'i faut co mia d'morè tranquile di peû do s' piede dins 
l' fond d' Grujau jusqu'au matin. Quand il a arivè à l' crèsse, il 
avise one lampe qui sórteut do viyadge di Malautchi : c'ésteut 
Joséph qu'éraleut su Finfe. Êt Joséph, li, vèyeut one lampe qui 
v'neut d'aprés Grujau... Quand is ont sti arivés pus prés, is-ont 
ouplé ét volà qu'is s'ont r'conus, binaujes tos lés deüs do s' ri- 
trouvé. Is-èstint arivès au potau do «Noir bolome», à l' vóye qui 
va à Finfe. 


— À ! ç cóp-ci, di-st-i Olivier, nos-alans nos-assire one miyète 
dissus l' banquète ét bware one gote, nos l'avans bin gangni. 


— Ayi, di-st-i Josèph. 


Olivier satche li gourde foü di s' potche ét i wide one gote à 
Josèph. Josèph apice li gote èt, alèz ! clape d'on plin côp en s' 
rapepiant. 


— |l èst bon èt fred, valèt, fait-i en rindant l' vére à Olevier. 
— O ! t'é bwérés co bin one, va, il é faut bin deüs, respond 
Olivier. 
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— Ô ! non.na, c'è-st-à t' toür. 


Èt volà Olivier qui s' wide one gote, binauje do r'bwâre on côp 
po fè passè lès transes qu'il aveut ieü è «Grujau». 


— Alêz : clape, di-st-i, en tapant l' tièsse èn-èri. Nom di Dio ! 
c'èst d' l'êwe. Dji n' sus nin èbayi qui ti n' l'aveüves nin payi ! 


Èt volè Josèph foutu à rire do l farce qu'il aveut djouwè à Oli- 
vier. Èt Olivier li, èsteut tot péneüs. Ils-ont ramèch'nè leûs cliques 
èt leüs claques ét vo-lès-là rèvôye en tot riyant do l' furdin.ne. 


D'vant l'ôte Guêre, i gn-aveut 114 âmes à Finfe èt 19 djon.nès 
coméres = qué r'müwe-manadje (3) — èt asteüre i gn-a pus 
qu'one quarantin.ne ét cinq musuçyins : trwès vis ét deüs djon. 
nes. Mais faut crwàre qu'on n'a nin tot l' min.me l'idéye do lèyi 
moru ci p'tit viyadje-là pusqui, po l’ momint, on-z-i instale l'élèc- 
tricitè, on r'fait lès vóyes èt l' tchèstia. Tant mieüs, tant mieds ! 


(1) Enhet ou Énét è-st-on amia do |’ comune di Chèvètogne. 
(2) Lieudit de la vallée de l'Iwoigne, un peu en aval de Chevetogne. 
(3) A l' guére di 14-18, nos-avans ied 4 bias djon.nes-omes touwès à l'Iser. 


Cor one viye pasquéye 


Quand dj'ésteus djon.ne, à l' Sinte Ane, dji dis à nosse man : 


— Dji m'èvas on bokét à l' Sinte Ane, à L'vaux (Lavaux-Ste- 
Anne). 


— Dj'in.me ostant, qu'èle mi respond, mais i n’ faut nin d'morè 
d' trop, vos savoz bin qu'i faut qu' vos-aloche fautchi d'mwin à 
V «Vóye di Dinant». 


— Dji r'vérai por à l' nét, man. 


Ci-t-anéye-la, on-z-èsteut taurdu po l' fènaumwès; à cause dès 
pleuves i gn-aveut co bramint dès ougnètes avau lès tchamps. 

Dj'apice mi vélo èt èvòye tot fiér come one pouye qu'a trouvè 
on coutia. En-z-arivant à L'vaux, dji vas mète mi vélo mon on cama- 


rade èt dire bondjoü à mi p'tite mayon. Quand on-z-èst djon.ne, 
on-z-èst si fou avou cès garces-la ! Quand dj'ai ied cause on bo- 
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kèt avou lèye, djë li dis : asteüre dji m' vas dire one pâtêr à 
Sinte Ane, ë l'eglije. 


En passant d'vant mon «Nausse», là on-ome qui m' vint quêre 
au mitan do | vóye èt en-z'-arivant mon Nausse on m’ mèt on 
trombone dins lés mwins; on m' wide li gote ét on m' dit : «Asteü- 
re vos-aloz djouwè dol musique avou nos ! >. 


Gn-aveut là Gusse Roynet, avou s' bariton, Frangwès Holberg, 
avou s' piston. Françwès èsteut censémint on-artisse musucyin. 
Gn-aveut co d's-ótes, mais dj'ai rovyi leüs noms. 


Quand dj'avans ieü djouwè saquants-aîrs ét bévu saquants gotes, 
vo-nos-là èvòye mon Djácques Lejeune, po rac'minci a djouwè 
ét à bware. Sintant qui l^ vespréye vineut, dj'aí sórti sins rin dire, 
en fiant l'équance d'alé pichi ét vo-me-là disparu. Dji vas dire mi 
priére ë l'èglije, dji r'passe paddé li scole do maisse èt dj'arive 
addé mi p'tit crèton. Mais dji n'ai nin ied l' timps do causé dès 
masses avou lèye. Dji n'aveus vraimint pont d' chance. «Bombal», 
on vi célibataire, a intré quausu ossi vite qui mi ét come il in.meut 
co bin lès coméres, i gn-aveut qu' por li, il ésteut todis gaiy èt à 
L'vaux on l' véyeut volti. 


Come li vèspréye ariveut, dji sondjeus d'djà à riv'nu, mais volà 
lès musucyins di t't-aleüre intrés, gaiy come dès pinsons; is m’ 
raboutèt l' trombone dins lès mwins; “l a bin falu l'zi fé bone 
acoute ét djouwè dol musique avou zèls ét co tchantè dés tchan- 
sons. Adon dj'è saveus d'abórd cinquante par coeür (asteüre djè 
l's-ai d'abórd rovyi totes). Holberg énn'a co tchanté saquantes 
ossi. Il ésteut comique, i m’ chone qui djè l’ veus co : do rire, 
dj'aveus lès làrmes aus-ouy, surtout quand il aveut tchantè W 
tchanson avou lès deüs couviètes di casseroles ét |” tchanson su 
lès... strons. Dj'aveus si bin ri qui dj'aureus bin èclatè. 


Dji m'amüseus bin, dji n' sondjeus pus à riv'nu; il èsteut bin 
deüs-eüres quand dj'ai quitè. Mi p'tite mayon m'a v'nu douviè 
l'uch do l' grègne po r'prinde mi vélo. Mi vélo èsteut crèvè. 


— Vinoz l' rifè o l' maujon, di-st-èle. 


— Non.na, sinon qu'on-z-aurè tot brichôdè dji sërë d'djà lon. 
Arvèye, mi p'tite soris. On gros bètch èt vo-m'-ci riv/nu... 


Arivé iute di G'nimont (Genimont), dji vous co say do r'gonfle 
m' vélo. Tot d'on cóp, là qu'il alume ét qu'i tone. Dji raméchune 
més cliques ét més claques ét dj' file di més pus vite. À plat tërin, 
dji róleüs su djantes, mais ca n'aleut nin bin ét surtout nin vite. 
Quand dj'ai vèyu ça, dj'ai rotè. | toneut todis pus fwart. Dj'ai dit 
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més patérs po qui l' Bon Dië m' lëyuche rintrè à sauvritë. Li nou- 
wéye mi siyeut au cu. Gn-a dës cóps qu' dji d'djeus dins mi min. 
me : «Ayi, on lès gangne bin, cès gàrces di coméres-là ! >. 


Vo-m'-là tot l” min.me rarivè. Dji mèt m’ vélo d’ costè èt ossi 
rate il alume èt i craque on côp, qui l' maujon a tron.né, pus i 
c'mince à ploüre à lavache. Li Bon Diè aveut pris s' gros arozwè. 
Dji sére l'uch ét dj' vas coütchi; il ésteut 4 eüres, i fieut clér. Mi 
qu'aveut l'idéye d'alé fautchi en-z-arivant, dj'ésteus binauje qu'i 
ploveut. L' Bon Diè aveut ieû compassion d' mi. Dj'ai dwârmu 
jusqu'à non.ne. 


Li lond'mwin au matin, d' bone etre, dj'ai sti fautchi à l' «Vòye 
di Dinant». Mi sod s'aveut lèvè po fè l’ cafè èt aprètè m’ dij-eûres : 
one bone fricasséye avou on crèton d' jambon ossi laudje qu'on 
d'vant d' djilèt. Dji fous | “bidon a m’ dos èt |’ musète avou m’ 
dij-eüres su li stomac, pus dji méts m' cinque di cür autoü d' mi 
po-z-i pinde li stritche et l' buét avou l' pire; dji tape co lès-èglu- 
mias et l' martia d' faus à bèsace su mi spale, pus dj'apice li faus èt 
èvôye pa l' «Colonay» V «Paradis dés vatches», li «Noûprè», V 
«Vèvi d' l'Abiye», li «Fosse Rossia»; dji monte li uria ét dji londje 
li «Bwes d'Au Maurlin» ét vo-me-là arivè su m'ovradje. Dji met tot 
m' sint-crépin à l' tére, dji pinds m' dij-eüres à on tchin.nia di peú 
qu'i n'aureut passé on tchin po scrotè m' fricasséye. Pus dji fous | 
faus su s' quéwe po roüji, mais vo-me-là bin sbarè, dj'aveus roviyi l' 
buèt ét l' pire ol maujon. Oblidji d'èralè. Èt i gn-aveut d'abórd 
one diméye-eüre. 'L est vrai qu'adon dji roteus vite, dj'aveus dès 
bons djèrèts. Rarive, dji m'ai dispétchi po m' ratrapè et dj'ai fautchi 
quausu jusqu'à non.ne. Ét en fautchant, dji d'djeus co bin dins mi- 
min.me : «Ayi, on lès gangne bin cès garces-la» èt dji r'sondjeus 
co a on mèssadje d'a Sandron, d'Ave-et-Auffe : «One comére ! C'è- 
st-on bia meübe dins one maujon > 


En causant d' Sandron, dji m' vas co vos raconte c furdin.ne-ci. 


Dj'ésteus vóye a Ave, mon li r'civeü, po touchi l' pension d' 
nosse man. 


Li r'civeû n'èsteut nin là, en ratindant qu'i rarivuche, dj” vas 
bware li gote à l'arét do tram. 


— Bondjoü, Mossieü, qui dj' dis en-z-intrant, dji vóreus bin 
awè one gote parce qui dj'ai ieü tchôd en v'nant. N'é v'loz nin 
bwáre one avou mi ? 

— Dji vou bin. 


En causant dji tapeus co bin mès-ouy pa l' finièsse. 
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— Tins, dis-sje ! i m' chone qu'i gn-a bramint dès biyèts d' ca- 
ramèls avau lès vóyes. Ç'a sti l' dicauce ? 


-- Ayi, dimègne passè. 

— Tins, èle tchait justimint |’ min.me dimëgne qui nos-ótes. 
— Di d'oü èstoz, vos ? 

— Di Finfe. 


— Â ! dji vas djouwè a l' dicauce, à L'Vaux, dimëgne qui vint 
avou deüs musicyins d' Finfe. Vos lès con'choz sür bin. 


— Djè l' vous crware, c'èst nos deüs m' frére. 


— Boutoz foü, dji r'paye one gote. Èt dj’ vas dire à l' feume 
do fè one jate di cafè. 


One miyète après li feume nos fait moussi o salon où c' qui l' 
cafè èt l' botéye di fine nos ratindint. Elle èsteut bin avenante, si 
feume. Dj'avise on violon pindu au meur. 


— Tins, vos djouwoz l' violon ? 

— Ayi. Èt vos ? 

— One miyëte, là. Mais comint ç' qui c'èst vosse nom. 
— Bin, c'èst Paul Sandron. 


Et i dispind l' violon èt më l' donè. Dji frote saquants côps d'ar- 
chët, dj' l'acórdéye èt dj’ djoüwe one air. 


Ça va vraimint bin di-st-i. Dji m'vas quêre mi tuba... 


Èt nos vlà bin en trin do nos-amusè. || èsteut maîsse po m'a- 
compagnè, c'èsteut on bon musuçyin nos nos-avans quitè en 
grands camarades ét l' dimègne d'après nos n's-avans r'trouvè à l' 
dicauce à L'Vaux, nos qwate : mi frére, clarinète ; mi, l'piston ; 
Paul Sandron, tuba. èt Dieüdoné Hârdy, d'Longprez, qu'aveut 80 
ans èt ossi lèsse su l' djambe qu'on-ome di 40 ans, ësteut co mais- 
se po djouwè l' caisse. 


Dji sés co bin lès noms dès deús maisses djon.nès, c'èsteut Gus- 
tave Mouton èt Nestor Jamotton. 


Avou Sandron, nos-avans quausu fait lès dicauces di tos lès cos- 
tès. Asteüre c'èst tot. C'èsteut plaiji d' li, il èsteut todis gaiy èt djè 
l' répète, c'èsteut on bon musucyin. 
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GLOSSAIRE 


acope, laniëre 

acoute : fë bone..., bien ac- 
cueillir 

âdes, hardes, vêtements 

aforè, mettre en perce 

agaloufè, dévorer 


alouwè, dépenser x cxi 


" * Arra 
andi, landier jwe. ete 


arin.nè, accoster 
avolè, voler en se rapprochant 


babètch, gorge 
banquète, talus 
bèrzingue, saoul 
boéye, touffe (d'herbes) 
boufa, étui 
boutúre, ...di fougnan, taupi- 
nière 
broston, moignon 
bwèssale, fillette 


faiie die. 


capougnetè, tripoter 
cayèt, objet (en général) 
chachelè, rire aux éclats 
chiyetè, cliqueter 
chortè, casser 
clapeteü, fabricant de douves 
clèpè, boiter 

consire, congère 

crankion, frémissement 
crauye, fente aza 
cropècène, chenèt 

crossète, canne 


.r'ri 
Cha k Fem 


djama, petite fête 

dosmètant, pendant que 
dwè 2, n'est-ce pas ? aout" 
" P. ms het 


A "M 


èforniquè, empétrer 

empléte : fè..., faire marché, 
prendre accord, se fian- 
cer 

empwintè, enfiler 

èpoltè, enfiévrer 

épruvier, nasse 

èquance : fé l'..., faire sem- 
blant 

éri : én-..., en arrière 

èstans : dj'..., nous sommes 


fènau-mwès, fenal mois, juin 
furdin.ne, fredaine 


gofe, gouffre, 
goléte, vallée 
gritchéte, cóte 


igni, réduire en fumée 


kitapë, déjeter 


lavache : ploüre à..., pleuvoir 
à verse 

lésse : ...su l' djambe, ingam- 
be 


manadje, ménage 
marinde, tartine 
mayon, fiancée 
motoût, peut-être 
muria, muret 


non.ne, midi, 
nwace, noce 


ougnète, petit tas de foin 
ouplè, héler 

ourète, fascine 

ouria, bordure en élévation 


pércè, extrêmement (adv. var.) 
pwasse, porche 


quèrtin, petit panier à pain, 
petit récipient quelconque 


racoradji, rendre courage à 
ragotroule, collecteur d'eau 
raméch(u)né, rassembler 
rapépyi, rasséréner 

rascode, reccueillir 

rédwit, anéanti 

rènondè, reprendre un élan 
r(i)con(u)che, reconnaitre 
r(i)crinde, craindre 
r(idjipè, rebondir 

r(i)nifté, fureter 

r(i)quére, rechercher 
rocléye, gorgée 

rouflé, se précipiter 

roûji, aiguiser 


saliéte, seau émaillé à bec ver- 
seur 

sandronéte, bonnet de femme 
tuyauté 

sauvritè : à..., sain et sauf W 

scliyon, luge < 

scorion, lacet de cuir 

scwace, écorce y 

sëpe, savoir pwan" 

sint Bòyi, saint Walhère 

Sint-crè(s)pin), outillage ad 
hoc 

souwè, sécher 

spanssyi, éventrer 

stantche, digne 

stramè, épandre 


tahan, taon 
tchèna, panier 
tèched, tisserand 
tinkyi, serrer à fond 
twèye, toile 


uria, cf ouria 
vèchiye, vessie 


wigni, s'agiter, se cabrer 


tg MA 


yt" 


tans € je 


LIVIER D' FINFE 


LIVIER D’ FINFE 


SOVENANCES 


Nosse sitüve 

Olivier au catèchisse 

Mi premi voyadje à Ciney 

Nosse pitit Biquet 

Tch'min d' fiér, male-posse, tourisses 
M' violon ! m' vi bokét d' bwes ! 


O PAYIS D’ FINFE 


Gn-a co rin d' tél qui nosse pitit payis 
Lès crwès d'au Tiène di Finfe 
Sovenances di Finfe ét Malautchi 
Sovenances d'on vi saboti 

Prémire porminäde à vélo 

On touwadje di couchèt 

On porminäde à |’ Dwèf 


DEUS GUÈRES 


ON 
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Li gárde civique 

Li 7 di décembe 1916 
Sovenances di l'óte guére 
L'Exòde 1940 


S' RAGAÏYIT 


Dicauce di Finfe 
L'Armoniye 


Sovenances d'Houyet, di d'là cinquante ans èt co 


pus lon 
Sovenances do l' dicauce d'Ènet di 1930 
Cor one viye pasquéye 
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Quand dj'va à on banquët 
Dji sos-st'-on-infèrnale, 

S'on n'vwèt nin m'potiquèt 
Di mostaude « L'Impériale » ! 
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Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 
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Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 
A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
"re eg d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
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(suite) 


PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 


ANTHOLOGIES voir Rèlis Namurwès (Lès ......... ) 


(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30,00 45,00 


BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dés Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 20,00 


— Oupias d'Avri, poémes C. W. n° 2 1958, 18 pages 20,00 

(f) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 

— Flora da l'(H)oulotte, 3 act. vers, éd. J. Romain, Fosses, 80 pg. 50,00 
— Boles di savon, poèmes — en réédition . 35,00 


(*) — C'ésteüve ayir, sonnets — C.W. n° 44 T943, 21 pg. , 
(*) — Do vët' do nwâr, poèmes — C.W. n° 45 1944, 36 pg. 35,00 
(*) — En attendant la Caravelle, poèmes français 

éd. Dandoy Châtelet 1936, 98 pg. 80,00 
(*) abbé Paul GILLAIN, Place du Chapitre, Andenne. 


BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lès...... ) 
(t) BINOT Victor (Namur) 


— Rèli èt Molon, N° d'hommage à V. BINOT 35,00 
C. W. n° 5 - 1967, 32 pg. 35,00 
(*) tirage spécial Mme Binot, 33, r. du Pavillon, St-Servais. 60,00 


(t) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 
— Centenaire de la mort de Ph.-J.-B. BUCHEZ 


C. W. n° 5-6 - 1965, 32 pg. 35,00 60,00 
(*) CALOZET Joseph (Awenne), 14, rue Ernotte, NAMUR 
(*) — Pitit d' mon lès Matantes, Visions d'Ard., 2 éd. 144 pg. 80,00 
(*) — O payis dès Sabotis, Nouvelle - 2 éditions, 142 pg. 80,00 
(*) — Li Brak'ni, Nouvelle - 2 éditions, 87 pg. 70,00 


(*) — Li crawieûse agasse, Nouvelle et Contes - 127 pg. 
— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6 - 1963, 36 pg. 35,00 60,00 


(t) CAMBERLIN Charles (Salzinnes-Namur) 


— N° d'homm. à Ch. CAMBERLIN, Le Guetteur Wallon-72p 65,00 
(*) CLINIAS René (Namur) 667, rue de Dave, Jambes 
(*) — Mirwès, poèmes, Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 


(f) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8 - 1966, 32 pg 30,00 45,00 


(t) DELVIGNE Camille (Spy) 
(*) — C'éstait Djan Lariguète 50,00 
(*) Mme Delvigne, Café Nord Belge, Pl. de la gare, Dinant. 

— N* d'homm. à C. DELVIGNE, C.W. n* 9 - 1951, 20 pg- 20,00 


LES CAHIERS WALLONS 


Floriye Pouque 


Lës-iëbes di l'aite sont ramouyiyes 
lla rèlé li nét di d'vant ; 

Lès foüyes do sau sont cafougniyes 
Et l' viye djin a métu sès wants. 


Ëlle a pris on d'vantrin à pëces, 

Si caba ët saqwants cayëts ; 

On mokwè po ravóti s' tièsse 

— Cès chérs vis-là ont todi frèd — 


Li mantche do sauclwè qu'èle ramechiye 
Toüne sot et sès dwègts crévaudés 
Rauyenut dès tchinis', dès-òrtyies, 

Èt tot s’ cwárps èst racrapoté ! 


Èle rilit dès blankès pirètes, 

Èle lès scrote, rifoübe li pus gros 

Po fé one rigléye jusqu'a l' chète ; 

Èlle ènn'a min.me quéques-ones di trop ; 


Li fosse divint todi pus strwète 

D'on-an à l'óte... place po deús gngnos, 
On caré po stitchi l’ cochète. 

Ci wazon-la sëreúve co d' trop ! 


Jusse çu qu'i faut por one pinséye, 

Si rissovenu dès rûses d'adon, 
Tchèdje dés-iviérs ét d' sès minéyes... 
Poqwè raler po on gwardjon ? 


Li diéle qui d'fonce ë-st-à l' mèseure 
Di s'-t-èskèrlète, brèssiye d'ouchas ; 

Li mitche qu'èle mawiye divint seure... 
Si v' mètriz l'aurziye di nivia... ? 


Alexandre BODART, R. N. 
Molon - A. R. E. W. B. 
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Tüzadjes po Pauque 


On a rauyi l'aye do l' pisinte 

Où ç qu'on nifteüve après dès fleürs, 
Blankés maclotes, coleür sins minte 
Qui n’ vikenut qui l' momint d'asteüre ! 


On-a v'nu fé dés chimagrawes 

Êt ristoper li p'tit richot 

D'rauyi t't-à-fait avou dés grawes : 
Li viye potale ésteüve di trop ! 

Èt li p'tite Aviéje sicayetéye 
Sitrind sès brès su rin du tout : 

Si Roufion, à l' fine dés valéyes 

A dès tchinisteriyes po tot chou ! 


L'épe... l'ome édaume li gros tchin.ne. 
Si Bon Diè qui méteüve au r'cwè 

Li r'lin.né, li póve foü d'alin.ne 

Tchét on có d' pus dissus l' përët.., 


On n' raméchenéye pus lés spiyüres, 

Li tinkia do l' chéve a chorté. 

Ci n'ést pus l' timps qu'on f'jeüve rilüre 
Èt qu'on d'chaveüve lès grés à fé !... 

Live aténi, saqwants pátérs 

Èt qu'on tchafiye sins sawè qwe. 
Zünadjes di wësse, chayons d' tchiyéres : 
Li ci qu” n'a rin aurè co fred ! 

Lès-ames ni pilenut pus d'sseüléyes, 

Lès cœûrs ni braiyenut pus tot seûs 

On waite do n' pus fé qu'one linceléye : 
Min.mès-eûréyes, lès min.mes brosseteüs | 


Po qu' fé fougni dins l' fond di s' potche 

Èt assatchi dès grins d' pauqui 

Comèlés, pusqui l' cüjéye brotche 

Fin parèye po tos lès djostés ? 

Li vóye qui gripe è-st-a d'tchindéye, 

On n'òt pus wigni lès clapèts ; 

Li Bon Diè di d'dins l' timps !! ... : Riséye !! 
Faut pètchi po l' veúy di d' pus près ! 


Alexandre BODART, R. N. 
Molon - A. R. E. W. B. 


Li cocóde 1968 


Li dîj-noûf di Maiy, lès Rèlis r'métront |’ Cocade po led swès- 
santyin.me anéye a 


Ernest MONTELLIER 


Li Nés', nosse Nès', come on dit tortos, come s'on-z-è vóreüve 
tortos 'nn'awé on bokèt... On bokèt... di sès < Si vòy volti >, < Dji 
vóreüve bin» ét d'sés bélés mésses di méye-nét... i nos 'nn'a 
d'dja d'né tant, dés bokèts ; ét plai-st-a Die, c'est nin tot. 


Il a tant fait bin aus Rèlis, dispeüy cinquante-trwès-ans ! Ga, 
èt lès cint èt vingt-cinq-ans dès Molons su l' dos, ét tot l' restant, 
qu'on n' veut nin, qu'on n' sét nin... faut on fameüs dos, socon ! 
Grâce à Dieû !... 


Mins léyans-é one miéte po ÜV Présidint des Rëlis qui v’ ra- 
brèsserè por nos-ótes tortos au maiy qui vint. 


Au président do l'«Royale Moncrabeau» 
Ernest MONTELLIER 


Mosse Présidint 


Gn'a nuk à dire quéne adje qu'il a ! 

C' n'ést nin sès-ans qu'i faut qu'on cróye ; 
Aguigniz-l' bin quand il éva : 

C'èst do prétimps avau lès vóyes ! 


Quand i rawaite fin drwèt d' vant li, 
I n' vos faut nin volu l' racsire : 

Dès noûvès-idéyes qu'ont èspris 

Èt c'ést po ca qu'on l' vwèt sorire. 


Il arive qu'à fwace do tüzer, 

I bukèle dins one djin qui passe ; 

On r li lait nin l' timps d’ s'èscuser : 
One boune pougniye di tote leüs fwaces ! 
Chaque ascauchiye, ca compte por li ; 
Trop wére di timps po fé l' canlète ; 

Mins on bon mot qui fait pléji : 

Rin qui d' l'amisté dins s' creüjéte ! 


83 


| r'wamiye dès novias bokèts, 
I tamejiye li mèyeü di s'-y-âme, 

Èt mète si cœür dins sès coplèts : 
D'on plin côp, li breüje divint blame ! 


I fait co bin l' ci qu'èst storné, 

Portant, i n'èst nin deur d'orëye ; 

One fausse note... i v' dit sins tchikter 
Qui c'èst l' soflét ou bin l' botèye ! 
Mins, là qui di s' ciél i rid'tchind 

Èt vo-l'-rici avou nos-òtes : 

Divant qui nos n' fianche nosse trayin, 
l nos raconte one di sès prautes 

| sère sès lépes dès côps qu'i gn'a 
Mins ci n'èst nin pace qu'i s' mauvèle : 
— T't-a-fait n' va nin todi au mia — 

l nos-anonce one mwaije novèle ! 
C'è-st-insi qu'i nos fait r'ssovenu 

Qui su l' dagne i gn'a nin qu’ dol djòye : 
Onk qu'èst ralé, on-òte mièrnu : 

Faut bin qu'on cheüye li ci qui bauye ! 


Nosse Président — vos l' faut sawè — 
Ad pus d'one cwade a s't-aurbaléte. 
Dins l' soce dès Rèlis Namurwès, 
C'ést, come on dit, on-ome di létes. 


Vos faut-i dire combin qu' gn'a d'ans 
Qu'i vint spëpi à nosse tauveléye ? 
On né l' crwèt nin en tot l' vèyant 
Gn-a d'pus d'one cinquantin.ne d'anéyes 
Su l' timps qui n' lijans nos bokèts, 

| n’ dimeüre nin dins lès nüléyes, 

Si v' n'éstoz nin bin clér ét nét, 
Ratindoz-vos à l' dispoüsseléye. 

Il arive qu'on-è-st-ènovrè, 

Qu'on-a dès rüses po plu-z-é rèche. 
Alórs' on rawaite di s' costé : 

l vos fait r'lire tot cu qu'èst réche | 


Dès cóps qu'i nos lait bërdëler ; 

l sait bin qui n's-èstans foû vóye ; 
Pus i dit tot rinflant s' golé : 
Mès-amis, ritoürnez vosse clóye » 


On n'aureüve nin sondjí à ça. 

Èt li, i s' rimèt dins l'ombrire, 

Fin parëy qu'i n” sëreúve pus là. 
Mins n' sëpans bin ëwou li racsire ! 


C'èst l'ome qu'i faut tot ou ç qu'i va, 
Li maisse-pilé di tot l'ôrdadje ; 

Li clârté d'on royon d' solia 

Qui trèvautche li pus spès nuwadje ! ! ! 


Alexandre BODART, MOLON 
R. N. 


Lingadje di Fraire 
Nos viyès djins 


Êles s'ènn'èvont, nos viyès djins 

Èles s'ènn'èvont come èles-ont v'nu 
leune après l'ôte, bén paujêremint 
Èles s'ènn'èvont sans pont fer d' brut 


Eles s'ènn'èvont ; yér c'ét co jeune 

Dèdja s' moman, quand d'asteü p'tit 
M'atèrtèneut, quéquefwès ch' qu'à l' breune, 
ÈI djou qu’ mès sieurs fèyét l’ sèmedi 


D'oyeu voltiy tous leüs ramâdjes 

Sans mèchancetè, d' vos l’ garanti 
Ç'asteut pour mi tout-in vwèyâdje 
C'èst ben trop bia qu' pou ièsse rouvyi 


Ele vos d'djén' jusse ça qu'èles v'lén' dire 
Sans poûsser |’ vatche pus lon qu'au tchamp 
| gn'a pa côps, faleut co rire 

Dé leüs r'vas-i toudi spitants 


Eles s'énn'évont, éy avou zéles 
In p'tit boukét d' payis Walon 
Èt ça vos r'fait come ène dintèle 
Qui r'loye no tére a nos tayons. 
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Ëles s'ènn'èvont... Maîs su nos tiënes 
Ël viy drapia qu'ëles nos-ont lyi 
I faut qu'on l' plante. | faut qu'i tène 
I faut qu'i tchante no bia payis ! 


Albert MATAGNE 
R. N. - A. L. Ph. 


Lingadje di Djodogne 
Rén n'ést pes bia 


On-irè sé l' léne dins pau d' timps. 
Djé véns co dè lire sé l' gazète 
Qué nos veürans à tot momint 
Dés djins baguér po l'óte planéte. 


Tant qu'à mé, djè l' dés sins facon, 
Jamais djé n'i mètraî one bréque 

S'on dwèt m' ratinde po fér l' maçon, 
Elle arè l' timps d’ toürnér à rékes. 

Sé Djob n'aveut quë s'-t-ansèni, 

Djé n'a qu’ més brès po gangni m' cagne 
Mins, maugré ca, djé n'irai ni, 

Côr qué ç sèreût l' páyés d’ cocagne. 
Poqwè adon, ni v'lé sayi ? 

Lé chance nè passe qu'on còp dins l' viye. 
Poqwè, mès djins ? N'è riyoz ni, 

Pace qué vécé, c'èst l' Waloniye. 

On l’ veüt volti dé tote sé-t-áme, 

C'èst l' boune viye tére dè nos parints. 
Nosse Waloniye, c'èst come nosse mame : 
C'èst pa nosse cœûr qu'èle nos-a prind. 
Por lèye, sins brit, on donereût s' viye, 
Elle èst préstiye d'amoür èt d' song, 

Rén n'èst pës bia qu’ nosse Waloniye, 

Rin n'èst pés bia qu' dè ièsse Walon... 


André DEWELLE 
R. N. 


* Dins l' lingadje de Djodogne, les i et lès u do namurwès s' prononcenut 
eu ou ë (franç. ambigué ou le ë serait sensible). 
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Lingadje di Grand Leez 
Avou I timps 


Li pisinte èst trop strwète 
Po passér avou m’ tchaur. 
Dins lés brès di m' bèrwète 
Dj'ârè fini trop taurd. 


Dj'ènn'ârè p'tète lès fives 

Si ça dure trop longtimps. 

Mins tant qu'i gn'a pont d' nive 
Gn'a co l' djoürnéye di d'mwin. 


Albert ROUSSEAU R. N. 


Là qwè...! 


A-dje l'air si dismantchi 

Come onk qu'a ieü one chique...? 
C'èst |’ vrai, dj’ so mèsbriji 

Èt dji n' vaut nén one djique. 


La qwè.... c'èst jusse come ça... ! 
Quand dj” passerè su |’ trèmodye, 

Si dj' so come on craya 

Qu'on n’ tchüle nén su m’ dispoüye... 


Albert ROUSSEAU R. N. 
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Lingadje di Flipevile 
Aprës < toudis > 


Quand véra l' timps d'awë tout dit, 

Tout ç qu'asteut twë, tout Ç qu'asteut mi, 
Pou ravëyi lës-eúres ëscranses, 

Nos choûterons tchantér dès souvenances. 


J. SPINOSA 


Plomions d“ boneür 


(Sommes-nous préparés, je me le demande, 
à la laideur du dégel) 


ext. de «Ecrit dans la neige» de Madeleine, 
journal de Charleroi du 13 janvier, 


Elle a tcheû l’ nive, fôrt paujèremint, 

Elle rafärdèle dins l’ min.me vantrin 

Lès tiènes, lès pachis, lès valéyes. 

Elle a tcheü su m'n-àme adjalèye 

Èt dins sès brâyes èle m'a r'fachi ; 

Ët rascouve djusqu'aus-é souvenances 

Dé més djoüs kèrtchis d' désbautchances... 
Dë més djoüs kértchis d' désbautchances... 


Pou l’ timps qui m’ cœûr póreut brèchi 
Dins l' broû dés-eüres sins-atirances, 
Qu'éle démére, blanke, dins més souvenances 


Josée SPINOSA A.L.W.Ph. - R. N. 


Lingadje di Gauzéye 


El nive s'atasse dins l' faus tch'min 
Ëm tchërëte aote 
I gn-a pupont d' pachis, pupont dë steüles, 
pupont d' rabourë 
Dës ligniyes dë fils à picots, di quëgne (1) come à 
l' guére quatôze pa d'vant lès tranchëyes, 
discoutayenut |” payis. 

Deûs gris-mantias (2) s' dèsmalfuteneut (3), lès-inocints ! 
Ene nwère éspéne, aveu sès grawes qui braiyeneut, 
s'aflache, mérseüle 
Ele nive s'atasse dins l' faus tch'min 
In blanc pawion monte in l'ér 
l s' fout d' mi 
Ëyët “ne nuwéye, grije, iorde (3), èscranse, 
s'aspoye su s' keüze 
Est-c' qu'i fét djoà, ést-c' qu'i fét nòt ? 

Lès teuts qu'astine au lon, rola dè l' Tiyeu, 
sont-st-avôye 
Dins têre ? In l'ér ? 

Ëm tchèrète aote 
El l' pawion m' fét “ne clignète. Grimançyin ! 
Ëm bédot tchampiye come à l'awous' 
aveu s' blanc néz, dins l' blanke nive 


Marc De Burges 
(Janvier 1968) 


(1) dé quégne : di crésse. 

(2) gris-mantia : tchâwe 

(3)dèsmalfutè, si... : si dispétroné, si dispite 
(4) iord : man.nét 

(5) Tiyeu, tiyou 


— Grands complimints ét brámint dés cóps mérci à on socon ét 
vwèsin d' Gauzéye (Thuin) qui n's-a fait, por nos, on si bia bokèt. 
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Dè payis di Housse (Lidje) 


Li vèye ètire ratint s'-y-aléne... 


Dji m' dimande bin là qui dj’ troüvereü 
li clà (min.me èrèni), 

lès qwate bokèts d' blanc bwès 

lès quéquès vétes foyes 

èt lès deüs pièles di frisse rózéye 

To cès p'tits rins 

qui dj’ vòred-st-èdjibler 

po “nnè fé “n-abe di pus 


Èt, dizos cist-abe-la, 

nos nos-iris-st-achire 

qwant l' nut' sèreût touméye 

Po hoûter bate ine dièrin.ne fèye 
li coúr dè monde... 


Di nosse vi monde à l'langonèye 
Seülemint volà 

li véye ëtire ratint s'-y-aléne 

èt nos n'i saris rin candji 


À rés', ni twé ni mi nos n'éstans pus 
divins lès grâces di Diu. 


Nicolas DONNAY 


* Ritiré d'on p'tit live «Po n' piéde nou tins» (Po n' piéde nou timps), qui 
nn-avans r'ci da on socon d” Lidje, N. Donnay, 79, rue de Lassay, Housse. 
Prix des Critiques Wallons 1967. 


— Tos nos complimints à nosse socon do payis d' Lidje éco cint 
côps merci (po n’ nin V fè bastaud rapórt aus-ôtes, nos-avans as- 
plani saqwants crèsses avou l' djonderèce da Feller) — 
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Do payis d'Tchèsselèt 


Boune fièsse, papa! 


Papa, c'è-st-audjoürdu vo fièsse 

P'tète qui dj' risquéye di parèche bièsse 
Èt di r'chèner à in lafârd 

Plantè, banaule, come in bauyârd 
Mins,vous, papa, vos stèz in-ome 

Intrè nous on n' mèt nin tant d' formes : 
Nos p'lons nos dire, tot simplèmint 

Èyèt sins fé trop d' sintimint, 

Çu qu' nos r'ssintons, ça qui èst vré 

Çu qu'à s' moman on n' direut nén 

Djè n'-d-irè nén pa quate tchèmins, 

Dji n' vos f'ré nén in complimint. 
Mins... Qwé c qui dj’ vwès ?... qwe fèyèz là 2... 
Pouqwe frotéz vos-oüy come ca ? 

Bén, vos brèyèz... Dj'é don minti : 

In cceür di pa sét s'atindri ? 

Dji pou donc dire cu qu’ djè m' rafiye 
Qui, vous étou, dj” vos vwès voltiy ? 

Dj' pous vos parler come à m' moman ? 
Ni seüs-dj' nén d'ayeür vo-n-éfant ? 
Qu'èst-ç qui dj'atrape ? Dji n’ vwès pus clér ? 
Là qu' mi étou djé m' mët à brére. 

Què dj’ vos rabrèsse... vènèz d'lé mi, 
M' pètit papa, m' papa chéri. 


Robert STAINIER 


* Tirè di < Dins l' Culot sins Tukwè », poésies wallonnes, on bon èt bia p'tit 
live sórti en 1967 à Charlèrwè (A. R. L. W. C.) 


— Come à nos-ôtes, nos pinsans qui l' bokèt da nosse soçon, 
vos fré plaiji... ét quéquefiye one miète vos muwè ossi. — 


91 


Do payis d' Lidje, parotche di Sint-Foyin 


Li baraquí 


Li baraqui 

dj’ vâ d'vant lu 
Tchéréte po-dri 
vola s' payis 


Dès rodjès téres 

li dj’ và hértchéye 

disqu'á didle éco pus lon 
si k'pagnon 


Li vint qui süt 
tchoüke avou lu 
disqu'a viyèdje 
Novê visadje 


Li p'tite mèskène 
Assiowe so l’ sod 
fèt dès sènes 

èt brêt bondjod 


Mins l' breune rôleû 
rilouke tot dreût 

So l' blanke pavéye 
i tchèréye 


Lès ròles tchavèt dès-ourbires 
di sov'nirs 
Djans bacèle vos plorez bin 
on baraqui n' s'arètéye nin 
n' s'arèstéye nin 
n' s'arèstéye nin 


Jean-Denys BOUSSART 


* Ritirè do live «Li prumire vòye» da J.-D. Boussart, «Prix de l'expansion et 
de l'Education Artistique 1965 - Ou sét tot Ç qu'on deut jusqu'asteüre a 
l'auteür, li laboreû di «Jeune Poésie Wallonne». 
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Eco do Payis d’ Tchësselët 


« Du clér ët du foncè >x, swèssante pâjes di < poésie wallonne > 
da on-ovrí do Nwár Payis : Joseph CHARLES, Prix des Critiques 
à Lidje. 


Man 


Dji bèrlondjeus padri l' nwar tchaur 

qui comincent vo grand vwèyadje, 

su l' timps qu’ lès clotches, fieüses di ramadjes, 
criyit su m’ tièsse : «Elle a fét s' paurt» 


Mi r'gârd s'acrotcheut su 'ne tchèréye 

qui vos spotcheut d' souvenances d'amoür, 
mins lès roüwes, sins piède in sedi] toür, 
disfirloquetit nos dèstinéyes. 


Epwis, djé l'é véyu, ó man, 

li trau qui m'a raflé mès pieles 
qu'on-èst minâbe quand-on fét l' fèl 
pou n' nén s' roûler come èn-èfant ! 


Pour vous, man, dj' n'aveus pupont d' chance : 
dj' vos-é lèyi avou dès fledrs, 

Mins dj'é r'ssatchi toutes nos souvenances 

pou lès muchi au fond di m’ cœûr. 


Man, vèyoz la, dissu l' tchimin, 


in p'tit vi mastinè pau vint ? 
Èyîr, c'ésteut co vo gamin. 


Joseph CHARLES 
Por nos-ótes, vi socon, gn-a ied on «Èyir»... 
Po lès cias qu'i vikenut co, qu'i d'mandenuche bin do-z-arivè l' 


pus taurd possibe à < Audjoürdu >. 
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Di Chine, pa Gauzéye 
EI vatchi 


Au bon timps i plante in grin d' sucwèron 
À l'awous' il in dèspouyera dès cints. 
Dins l' payis, i n-a nén 'ne tére a dichère (1) 
Mins l' vatchi morra quand min.me di misére. 
A plin solèy, il awe, il dwe, 
Èyèt s' souweür ramouye èl têre, 
Est-ce qu'on pinse qu'in spi d’ sucwèron 
Ça n'èst qu' dèl pwène èt dèl misére ? 


Li SHEN — Ville S. 


El coq tchante 


Nòt si longue dins lès-érs èt, pou ièsse clére si scranse ! 
In siéke t't-intiér' dè diâles, tertous si l'djér' à l' danse ! 
Vir cinq’ miyons d’ djints, déspárdus come fouch'nints... 
Aveu l' tchanson du coq tout-in payis clériye 
Triyanante arguédéne dins lès tièsses rassotiyes ! 

El roudje sang du powéte èrdjibèle pa d'zous s' mwin. 


MAO TSE TOUNG 
Trad. Marc De BURGES 
* Ritiré d'on p'tit live «Pa Ü Fènièsse» fait pa M. DE BURGES, qu'a métu è 
walon dés bokéts d' chinwès, di d'là bin longtimps, èt d'asteüre. 
(1) à dichére, en friche. 


(2) fouch'nint, fétu. 
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MEMOIRES UNIVERSITAIRES (suite) 


en langue française, s'intéressant aux dialectes de Wallonie 


(Recensement effectué d'aprës la revue < Les Dialectes Belgo- 
Romans > et le « Bulletin de la Commission Royale de Toponymie 
et de Dialectologie >, numéro de décembre 1943 E. Faicon : Thë- 
ses relatives à la Toponymie et la Dialectologie >). 


1948 
1948 
1948 


900 > 


D. 1949 
D. 1949 
T. 1949 


T. 1950 


1951 


D. 1952 
1953 


g 


1953 


D. 1953 


D. 1953 
D. 1954 


1955 
1955 


1955 
1956 


1956 


1 g pp gg 


1956 


Liège 
Bruxelles 
Bruxelles 


Bruxelles 
Gand 
Liège 
Louvain 
Gand 


Bruxelles 


Bruxelles 


Liège 


Gand 


Grenoble 


Louvain 


Liège 
Liège 
Louvain 
Bruxelles 
Liège 


Louvain 


: Anthroponymie - D: Dialectologie - H: Histoire - T: Toponymie 


GUILLAUME Jean - La poésie de Franz Dewandelaer. 

DOPPAGNE A. - Le parler de Louette-Saint-Pierre. (N) 

RUELLE P. - Vocabulaire professionnel du houilleur 
borain. 


MAUCHARD L. - Vocabulaire professionnel du houil- 
leur de la région du Centre. 

PAQUET J. - La poésie lyrique wallonne depuis De- 
frêcheux jusqu'en 1914. 

LEKEUX E. - Les lieux-dits de la commune de Grand- 
Halleux. 


BRAUN S. - La Toponymie de Maissin. 


THOMAS G. - Dialecte et patois - Etude des concep- 
tions relatives à leur rapport dans le domaine 
d'oïl. 

DEBRONCHER R. - La culture en Brabant Wallon. (N) 


COUVREUR H. - Le dialecte de Binche dans le voca- 
bulaire du tailleur à domicile. 

MULLENDERS - Introduction à l'étude critique de 
J. Gillicion. - Généalogie des mots qui dési- 
gnent l'abeille. 

EVRARD F. - La Noël patois dans le domaine Gallo- 
Roman. 

EVRARD F. - Le patois picard du Rœulx (Hainaut). 


MARICHAL W. - Récits populaires wallons recueillis 
dans la région de Malmédy. 


CHRISTIAEN Yves - Gabrielle Bernard et la poésie 
wallonne. (N) 
DUMONT Eugène - Etude de quelques noms d'arbres 
en Wallonie. (N) 
CAMBIER Laure -Le parler de Wodecq. 


KLEINERMAN Andrée - Le lexique du patois de Mor- 
lanwelz. 

BEAUJEAN Fanny - Le vocabulaire de l'habillement 
dans la région de Malmédy. 

MOUTEAU Madeleine - La Toponymie de St-Géry 
(Brabant). 
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1956 Liège 
1956 Louvain 


1956-1957 Bruxelles 
1956-1957 Gand 
1956-1957 Liège 
1956-1957 Liège 
1956-1957 Liège 


1956-1957 Louvain 


LIZIN Marie-Thérèse - Toponymie de la commune de 


Marchin. 
DE CONNEIK Marie-Claire - Phonétique et morpho- 
logie du patois de Bohan-sur-Semois. (N) 


WULLEN Edgard - Le vie agricole à Beaumont, étude 
dialectologique. 

VOS Olga - La notion de bois dans la toponymie de 
la Wallonie orientale. 

NANDRAIN José - Toponymie de la commune de Ma- 


lonne. (N) 
PONETTE Jacques-Yves - Le vocabulaire de l'agricul- 
ture à Orcq. 


THIERIE Robert - Toponymie de 5 communes hesbi- 
gnonnes:  Avernas-le-Baudoin, Cras-Avernas, 
Boëlhe, Rosoux-Crenwick, Berloz. 

GUSTIN Philippe - Phonétique et morphologie du 
parler de Marche-en-Famenne. 


1956-1957 Jury CentralPREAT Monique - Phonétique et morphologie du 


1956-1957 Louvain 
1958-1959 Louvain 
1958-1959 Louvain 


1958-1959 Louvain 


1958-1959 Louvain 
1958-1959 Liege 


1958-1959 Louvain 
1958-1959 Liège 


1958-1959 Liège 


1958-1959 Louvain 


parler de Saint-Denis-Bovesse. (N) 
CALOZET Jacques - Les lieux-dits d'Awenne. 


DELHEUSY Renée - Enquétes phonétiques dans la val- 
lée du Geer-inférieur (wallonne). 

DUJARDIN Thérése - Le dialecte hennuyer de Lobbes 
à Réves. - Etude complémentaire de : « Phoné- 
tique et Morphologie des dialectes de l'Ouest 
wallon » d'Adelin Grignard. 

FREROTTE Jean-Marie -Etude du parler d'Ahin (com- 
mune de Ben-Ahin) ; phonétique et morpholo- 


gie. 
GRANDJEAN Gabriel - Phonétique et morphologie de 


Bièvre. (N) 
HUBIN Claude - La limite des dialectes liégeois et 
namurois aux abords de la Meuse. (N) 


JENTY Marguerite - Phonétique et morphologie du 
parler d'Habay-la-Neuve. 

UHOIR Willy - Vocabulaire des sabotiers, charrons, 
menuisiers et charpentiers en Hainaut (Neuf- 
maison et environs). 

OFFERMANS N. C. - Les noms de personnes dans les 
régions de la Meuse moyenne, Vlle au XIIe 
siècle (Liège 1958-59). 

POTELLE R. - La frontière linguistique à travers l'ar- 
rondissement de Bastogne à partir de données 
toponymiques et archéologiques (Lic. en philol. 
germanique). 


(A suivre) 


(#) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 

— Djan-Biétrumé Picár, théâtre - C.W. n° 2 - T962, 40 pg. 40,00 — 70,00 
(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 

— èl moncha qui crèch, poèmes,C.W. n° 6-7,1948,16 pg. 30,00 


(*) DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 


(*) — Neuville, èm bia Viladje «Mon Ami» (tir. lim. à 50 ex.). 50,00 
EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwêre do Bia Bouquèt 80 pg. 40,00 


(t) FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 
— N° d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n° 9 - 1953,16 pg. 20,00 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
(*) — Gris pwin, plaquette 60,00 


(+) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 


(*) — Sovenances d'on vi gamin - Duculot Gembloux, 170 pg. 170,00 
(*) — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 50,00 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5 - 1956, 46 pg. — 35,00 
— Li fond do Tonia C. W. n? 8 1967 35,00 50,00 


(*) GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 
Rue Roland de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S. 63 pg. 60,00 
(*) — Pâtêrs po tote one sóte di djins, poèmes 
éd. Servais Namur, 20 pg. 60,00 
(*) — Rukes di tére, 36 pg. Ediliwal Mons 60,00 
— Vias d' Márs' - C. W. n° 9 - 1961, 32 pg. 40,00 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur. 


(*) — Djusqu'au Solia, Ed. Mosanes, Namur 127 pg. 100,00 150,00 
(*) — Grègnes d'Awous', poèmes - Ed. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 
- Numéro pius à L. HENRARD, poème 


W. n* 5 - 1952, 20 pg. 25,00 
(* HOSTIN Reynold een rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do l' Crwès, 3 50,00 
(t) — EN di Diâle, pride Ra d'Astales 
C. W. n* 3 - 1961, 16 pg. 20,00 {*) 30,00 


(“) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On pigro d'Fauves da La Fontin.ne 
. Vers l'Avenir, pot 71 pg. 38,00 
(f) — Li Vica ye d'on Gamin d' Cé 
éd. Bourdeaux OR 203 pg. 125,00 
— On quautron d' novélés fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg 30,00 


(À sire) 


Po v's-abiyi, c'ëst dës rwës-maisses, 
Dès pids à l’ tièsse èt bon mártchi ; 
One seûle maujone : FONTAINE - MALAISE, 


Vos-è sórtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès früts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE 

RELIS NAMURWES 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


SOMMAIRE 
L. Léonard: Li trwès d' Maiy, en swéssante-iüt. — Des Rèlis 
Namurwès : Bien cher Président. — Marcel Thiry: Hommage. — 


Joseph Calozet : Li vi rôleû ; Més chérs amis ; Lés Moussalégneris ; 
Vis Singlés ; Bones momans ; Li coq ét l'oüjé d’ tèt; Lès ruv'nants. 


NUMERO 6 
JUIN 1968 


Lës Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 


ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 


sente liste 


(suite) 


PRIX 


éd. ord. éd.spéc. 


LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 


— Lès Soçons, contes éd. SLLW, Bulletin n° 74 
(*) Libr. P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liége 


LEONARD Lucien (Annevoie) Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creüjéte di nosse Patwès 
éd. Vers l'Avenir, Namur, 92 pg. 40,00 
— Lexique Namurois - Tome | (432 pg.) Tome I! (349 pg.) 
Tome Ill (en prép.) éd. S. L. L. W. 


(*) P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liège - tome | ou I! 350,00 
— Un Littérateur Wallon au Canada, l'abbé J.-J. Pirot 

98 pg. dont 10 hors-textes, ill. (en libr) 85,00 
— On n's-aprind bin V flamind, ét l'Walon poqwè nin ? 

C.W. n* 7 1963, 20 pg.; n* TO 1966, 16 pg. 35,00 
— C'èst po rire, C. W. n° 8-1962, 16 pg. 20,00 


(t) MARECHAL Lucien (Namur) 


— Anthologie des Poètes Wallons Namurois (voir Rèlis...) 
— Tot-a V doûce, numéro d'hommage à L. MARECHAL 1 
C. W. n* 5 1965, 42 pg. 40,00 


MASSON Arthur (LES Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 


— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 

— Tous les livres de la série Toine Culot (id.). 

— Li Moûse, Prospér au Paradis, C. W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 
— Li clotche qu'aveut d'sárté, C. W. n° 4 - T967 - 16 pg. 20,00 


MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril)Quai de Meuse, Jambes 
— N° d'homm. à E. MONTELLIER, C.W. n° 7 - 1962, 36 pg. 40,00 


— Messe di Méye-Nét (C. W. n° 10 1967) 10,00 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes en prose C. W. n? 5 - 1950, 16 pg. 20,00 
PETREZ Henri (Fleurus) Home de Repos, Fleurus 
— Fauves du Baron d' Fleüru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me receuil 135 pg. 80,00 
— L'an quarante, Fleürs ét Fwits, poèmes 
C. W. n° 4 - 1948, 16 pg. 20,00 
— Man.man, C. W. n° 5 - 1953, 20 pg. 20,00 
— Tèstamint di Scrijeû du Baron d’ Fleüru 
C. W. n* 5 . 1962, 20 pg. 20,00 


(+) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— A l'auvrére dés gayis, poèmes, 160 pg. Romain, Fosses 
(*) Mme Piret, 48, r. Princ. Franchimont (Villers-le-Gambon) 
— Mi bia Payis, C. W. n° 5 - 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 


— (20 poétes, dont W. BAL, G, BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Gallimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg. 130,00 


100,00 


70,00 


20,00 


40,00 


100,00 
100,00 


LES CAHIERS WALLONS 


Li trwës d' Maiy, en swessante-iüt* 


Nn-avans pièrdu l' pus bèle plume di nosse tchapia. 


On chalè qui pièd s' baston, vos savoz bin cu qu’ c'ènn'èst, si 
v's-avoz d'dja clépyi on djoû. 


Nos sérins |’ min.me, nos-ôtes, lès Rèlis, órfulins ét bweéstiaus... 
Si l'Présidint n'aveut, d'peüy trinte-iüt-ans rastokè |” baston qu'i 
sinteut flitchi !... Avou l'ádje, in twë, surtout ! 


Ét s'i n'aveut sins manque siti o bwës, ét cachi aprés dés djétons 
a-z-ayivè, po-z-è fè dés stocassès crossètes. Po quand l' clèpiau 
sëreúve à broke. 


Là qu’ l'èst là, l' momint : nos-i-éstans à l' taye aus fréjes ! 
Nos va falu nos r'méte d'à bon, Présidint... Sins nosse rile ! 


Ca n'ireut nin tot seü, mins, come nos v' l'avans dit d'vant d' vos 
veüy enn'alé po d' bon : Vos-éstoz cor avou nos ! 


Qué tchandèle qui nos vos d'vans ! Tortos ! Do raculot au pus 
tchénu do |’ soce... One tchandèle di chis lives, dijeut-on dins l' 
timps ! Li timps éwou qu'on saveut co c' qui c'asteut do l' lumiére... 
Qu'on n'asteut nin r'goulé d' tot come au djoû d'audjoürdu. 


Vos-aviz — avoz dit on djoü — rodji, d'èstant djon.ne, di vosse 
lingadje di Nauwin.ne... Mins, qué mèchon qu'éle nos-a valu, c' 
rodjeü-la, quand v's-avoz ieü compris qui v' n'aviz nin à rodji... 
do ièsse si ritche qui ça. 


Come li cinsi à sès-èfants : < Travaillez, prenez de la peine... » ; 
c'èst c' mine-là qui vos n's-avoz fait trouvé, ét ovre, à r'laye, po 
dés bëlës glénes di vosse méchon ! 


Quéne djoürnéye qui nos vos d'vans ! 
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One djoúrnéye... di cinquante-sëpt-ans ! Ç'èsteüve en 1911 : lès 
Rëlis avin.n' deüs-ans. Led Ban-Cloke — avou qué coeür portant 
l'avint-is métu en route ! — leü Ban Cloke bateut d' l'éle. N'aveut- 
on nin sti one miète trop rède po c'minci : gn-aveut d'dja mwint' 
qu'avint lachi. Sèreut-ce one póve fuméye di strin ét d' fin bwès... 
do bia strin d' swèle portant, à plin.nès djaubes, ét dés brokètes 
par ci par là... Saqwants brokètes qu'alin.n' toûrnè à breüjenis !... 
Èt pèrson.ne, quéquefiye, po l's-alé rascoude dins lès cindes, èt 
soflè po lès fé rèsprinde ? 

Siya, il astint là, zèls deüs, Josef CALOZET ét Fèrnand DAN- 
HAIVE... èt, là l' feu qui s' ranime... Li flame qui ravike : èle ni 
distindré pus. Cinquante-sèpt-ans qu'il a sti là, l'ome di Nauwin.ne 
po l' wiyi, l’ feu dès Rèlis, po l' rastokè avou dés bones bwaches 
di fau èt d tchin.ne. Lès flaméyes qui ca li a valu ! Dès bonès 
blaméyes qui r'chandichenut au pus fréd dès mwaijès néts ét dès 
pèneüsès-anéyes di guére. 

Il ont passe, lès Rèlis... brámint ét brâmint ! Di totes lès cwa- 
nes di nosse payis... Dès vis èt dés djon.nes ont léyi lès ozètes. 

Li, asteut todi là ! Po sowaiti l' binv'nüwe èt-z-ècoradji lès novias. 
Il asteut todi là po dire arvóye aus cias qu'èralint ; à Frantchimont 
come à Perwez, come à Mousti... èt d combin d’ costes ! || asteut 
todi là... Èt là qu'on-z-apontieut l's-afaires pos fièstè lès swèssante 
ans des Rèlis... Li vingt-noûf d'avri, il asteut binauje do-z-aprinde 
qwe ét qu'ést-ce avou l’ chije di Djodogne, do-z-aprouve les fiès- 
ses qu'on v'leüve mète en route po lès-ans dès Rèlis... 

Èt, l' trwès d' maiy — tin, tot jusse come Victor Binot quatre 
ans d'vant !— ... 


Nos roterans à crossétes on p'tit timps, Présidint ; mins l' baston, 
nos l' rapougnerans... ! Maleureüs, twë ! b; k. 


51me Anniversaire des Rèlis: mai 1960: entouré de L. Maréchal, 
et de J. Riviëre, vice-président, J. Calozet préside la réunion. 


.… dès Rèlis Namurwès 


« Bien cher Président, 


Si, aujourd'hui, Lès Rèlis Namurwès doivent se séparer de vous 
malgré tout ce qui nous liait l'un à l'autre, si l'heure est venue 
du supréme « au revoir », vous nous restez, papa Calozet. 


Vous nous restez par les lecons de votre vie, que nous avons 
partagée dans les tristesses comme dans les joies : le courage qui 
vous a aidé à subir les peines autant que la reconnaissance émue 
à connaitre des bons moments. 


Vous nous restez par les exemples que, simplement et sans 
phrases, vous nous avez donnés, avec votre remarquable compa- 
gne, depuis la messe matinale jusqu'aux multiples táches qui vous 
menaient à l'ultime veillée. 


Vous nous restez par votre inaltérable bonhomie, autant que 
votre sérénité et votre fidélité à présider, pendant 38 ans, les réu- 
nions de notre cercle littéraire : votre cordialité dans l'accueil de 
nouveaux membres autant que l'émotion dans l'adieu à ceux qui 
nous quittaient pour toujours. 


Vous nous restez par vos ceuvres dont on ne cessera d'admirer 
l'attachement au terroir de vos jeunes années et au parler de vos 
ancêtres. 


Vous nous restez par l'amour et l'ardeur avec lesquels vous avez 
toujours servi notre pays et notre vieille terre romane de Wallonie. 


Des hommes tels que vous partent toujours trop tôt, car cha- 
cun de ceux qui les approchent espère qu'il pourra toujours s'ap- 
puyer sur eux. 


Mais voilà : leur espoir vient se briser un jour devant la bruta- 
lité et l'inéluctable de la mort. 


Et l'heure est là du dernier rendez-vous... 
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Èt nos 'nn'èstans tot disbautchis ! Nos-ótes, vos soçons... nos-ôtes 
vos frés Rëlis... vos binamës Rëlis come vos d'djiz. 


D'on plin côp, l'alumwáre a findu jusqu'aus racënes li vi tchin.ne 
di Nauwin.ne. 


On parèy cœür qui n' toque pus, ça deut s'ètinde tos costés ! 


On cœür di brâve ome qui n' bat pus, c'è-st-one miète di nosse 
cœür qui lauke. 


On cœür d'ome brâve qui n' bat pus, c'è-st-one miète do cœür 
da tortos qui flitche... 


On s' tapereut l' tièsse au meur, s'on n' vos-oyeut nin co nos 
dire : < Alons ! Alons l... > ét rapougni vosse baston po rataque l' 
vóye... 


Èt ci séreut l' pire dès pwin.nes à vos fé do n' nin rataque, 
come vos l'auriz fait... 


En ratindant do vos r'trouvè on djoü au paradis des Rèlis : 


A r'vóy, nosse bon Présidint ! 


15 juin 1963. Monsieur le Mayeur Huart remet le Prix Blondeau à J. Calozet en présence 
de Madame Calozet et des autorités. 


de Marcel THIRY 


Secrétaire Perpétuel de l'Académie de Langue 
et de Littérature Françaises, 


deux extraits du trés bel hommage lors de la remise à Namur du 
Prix Blondeau à Joseph CALOZET, membre de l'Académie au titre 
dialectal depuis 1945. 


Dans un discours prononcé en 1937 devant la société des « Amis 
de nos Dialectes », vous vous étes accusé d'avoir eu honte, étant en 
pension, au collège, à l'Université, du patois que parlait votre 
mère quand elle venait vous voir, et dont il vous arrivait à vous- 
méme de laisser échapper quelques phrases, au retour des vacan- 
ces oü vous n'aviez pas entendu ni prononcé un seul mot de fran- 
cais. C'est la rencontre de Jean Haust, surgi sur votre chemin de 
Damas, qui vous révéla les trésors que vous possédiez là sans les 
connaitre. « C'est lui, dites-vous, qui m'a montré la richesse, l'har- 
monie, la beauté des images de ma langue maternelle, un jour 
qu'il était venu dans mon village pour ses études dialectales ». 
Et vous dites encore que si vous vous étes voué, depuis ce jour- 
là, à l'écriture du wallon, c'est sans doute parce qu'il est plus 
naturel de faire parler dans leur langage des habitants d'Awenne, 
mais c'est aussi et par reconnaissance pour Jean Haust et par repen- 
tir d'avoir rougi de la langue de vos péres. Vous avez en quelque 
sorte promis réparation d'un petit mouvement juvénile de trés 
véniel respect humain. Ce voeu, voyons comment vous l'avez tenu. 


Tous les romans doivent étre nourris d'amour, j'entends tous les 
romans qui existent comme tels. 


Oui, vous étes un grand amoureux, cher Monsieur Calozet, j'y 
reviens, et c'est de quoi je vous louerai pour finir. Vous étes un 
grand amoureux parce que vous nous faites vivre avec vérité de 
pures amours géorgiques comme celles de Louis et de Marie. Vous 
pratiquez d'ailleurs de l'amour la plus haute vertu, qui est l'abné- 
gation. Car pour accomplir votre voeu, pour réparer ce petit mou- 
vement de honte que votre délicatesse vous a fait reprocher com- 
me une offense grave à votre parler natal, vous avez consacré à 
celui-ci toute votre carrière littéraire. Sans doute celle-ci a-t-elle 
été marquée d'éclatants succés, le prix du Centenaire que vous 
avez obtenu en 1930 pour la littérature wallonne en méme temps 
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qu'il était décerné à notre grand Robert Vivier pour la littérature 
française, le prix biennal du gouvernement, aujourd'hui ce prix 
Blondeau ; ne peut-on supposer pourtant qu'elle aurait été plus 
glorieuse si vous aviez employé la grande langue dont d'ailleurs 
vous êtes un servant fidèle et un défenseur acharné ? Mais non ; 
vous avez voulu porter doublement témoignage, et en faisant con- 
naître les gens de chez vous que vous aimez, et en élevant leur 
langage que vous n'aimez pas moins. 


Et il arrive pour cette abnégation ce que la parole évangélique 
lui avait promis : celui qui veut sauver sa vie la perdra, mais celui 
qui la dévoue vivra éternellement. Vous n'avez pas voulu sauver 
votre vie littéraire en prenant les routes d’une grande littérature, 
dont nous savons trop bien comme elles peuvent décevoir ; vous 
avez construit à l'écart ce pieux monument où vous avez mis tout 
votre art, tout votre amour — je n'y peux rien si j'ai sans cesse à 
répéter ce mot-là. 


Or ce monument sera sauvé. Bien des livres que nous 
écrivons en français seront oubliés qu'il y aura des théo- 
ries de fidéles, peu nombreuses peut-étre, mais pleines d'amour, 
qui feront voyage vers le petit temple à demi secret de votre ceu- 
vre, bien abrité sous les frondaisons d'Awenne. Il y aura les savants 
linguistes et folkloristes qui viendront s'alimenter aux richesses de 
votre vocabulaire et de votre science des détails de la vie locale. 
Il y aura les Wallons épris de leur ame wallonne, qui voudront 
pèleriner vers vos fraîches fontaines originelles. I| y aura les poè- 
tes, venus vous demander de leur faire une petite part de ce lan- 
gage des nutons, que vous avez surpris. Et à les voir ainsi cheminer 
vers vous et vers vos petits livres, qui sont petits, mais qui contien- 
nent leur pur élément de durée, du haut du paradis des philolo- 
gues et des bons Wallons Jean Haust sourira dans sa belle barbe 
en fumant sa plus belle pipe. 
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DOCUMINT 


Su l' vóye qui catoüne dins l' valéye 
Li vi róleü rote bon galop 

| s'aspoye su s' cane sipontiéye 

Ët ploye li scrine dizos s' balot, 

Li póve minabe : come i chèrpéye 
Po gangné do pwin po s' djoürnéye ! 
Il intureré dins chaque maujon 
Mostre dès corions, des lècetes 

| tireré foü di s' baluchon 

Ciradje, awiyes ét savonétes. 


Lès djins r'voyet l' ròleti qui passe 

A li k' tayant on bokèt d' pwin 

Dès-ôtes riyèt d' véy si tignasse 

Sins sondjè qui s' vinte criye di fwim 

Lès gamins li fièt dès chinéyes 

A siyant d'au lon sès passéyes 

Mais li n’ grüle jamais d'èsse ricit 

Jusse come on tchin dins on djeú d' guiyes 
La longtimps qu'i sét bin, l' póve vi 

Qu'on r'waite di triviès sès gobiyes. 


A l'anèti, v' vèrez su | 'vóye 

Li vi ròled rotè bon trin. 

l va s' sitinde au pid d'one móye, 

Dwame come on stok jusqu'au lond'mwin. 
Ca n' li fait rin d' sinte li roséye 

Vinu racrouwi s' pé tanéye. 

Mais quand l' timps sërë rafreüdi 

A ratindant qui l'ésté rvègne 

Li vi n'aurè po s' rachandi 

Qu'one djaube di strin au fond d'one grègne. 


103 


IV 


Est-ce qui v’ sondjoz, vos-òtes, lès ritches 

A soladjé lès viyès djins ? 

Timps qu’ vos mougnez vos blankès mitches 
Ët qu” vos-avez sognè vos tchins, 

Gn-a dès róleüs d'zos vosse finiesse 

Waitez on pau do l'zi fè fièsse 

N'oyez nin ped do lèzi d'nè 

Vos v's-adwaòmerez l' cœûr pus tranquile 
Pus vos vèrez qui l' charitè 

Pwaterè boneúr à vosse famile. 


15 di septimbe 1912 
Nauwin.ne R. N. (?) 


Documint, avan.n' mètu d'zeús < Li vi rôleû >. 

C'è-st-on bokët, come vos l' vèyoz, do 15 di sëptimbe, en doze. 
Josèf Calozet vint d'intrë mon lès Rëlis : il a mëtu li-min.me on (?) 
padri s'tite R. N. 

Dissu tot l' bokët on-z-a coridji à l' rodje intche : bokèt, sins, 
róleü, pid, gn-a, coeür, pus, viyès. 

Pa d'zos, avou l' min.me plume, il èst marquè : 

« Accepté. La pièce est à représenter à P. Maréchal avec correc- 
tions ». 

èt çoci èco 

« Prière de réserver, à l'avenir, le papier officiel aux copies défi- 
nitives ». 

(Li papi oficièl : c'é-st-one fouye di papi-minisse avou, dins li 
d'zeüs do l' fouye, on catchèt R. N.). 


Là comint qu'on travayeut mon lès Rélis en mil noûf cint èt doze. 
Là comint qu'i n's-ont amwinrné en mil noûf cint ét swèssante 
iüt !... Èt iésse todi ë vike... 

Ni v' chone-t-i nin qui li r'céte èst bone ? Èt qu'i nos faut tortos 
èchone sire li déréne lécon do Présidint, nos-òtes, sès frés Rèlis... 
nos-ôtes, tos lès Walons, scrijetis èt non. 

Ci n'èst qu'en boutant tortos èchone qu'on-ovréye fèl ! Ci n'èst 
qu'en r'mètant su l'passéte, su one passète todi pus fine, qu'on 
rafine li fleür di farène. 

Ardans, mès djins ! Èchone ! 
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Namur, li 22 d' fëvri 1913. 
Mës chérs amis, 


Enfin ! Dj'avans |^ boneür di nos r'trovu èsson.ne ! Come lès- 
éfans racourèt d'lé leû mére po li sohaitë totes sórtes di djóyes 
à rac'minçant l'anéye, chaque Réli pout v'nu dire audjoürdu : 
« Dj'a sintu tocter m' cœûr po l' Waloniye, nosse mére > et dj'ai 
v'nu tchantè avou lès camarades qui < m' plume travaye co po m' 
viye mame ! > 


Ossi, pusqui v's-astez si bin dispósés tortos, pusqui gn-a nolu 
qui manque à l' fièsse, divant d' fére dès sohaîts, sondjans on pau 
à l'anéye qu'ést iute et waitans èsson.ne si dj’ plans èsse contints 
d' noste ovradje. 


Sins èsse docteür ni sétche-dame, dji vas v’ cause dès-acoûtche- 
mints,... des acoütchemints d' l'esprit, vos vèrez qu’ lès-aubes 
n'ont nin sti trop tchèrdjès, qui dj'avans sti trop sovint à sètch = 
maís qu' dj'avans fait do bon ovradje, on cóp qu' dj'i nos-i avans 
mètu. 


l faut bin admète qui lès Walons sont pus nawes qui lès Fla- 
minds: zè n’ pierdèt nin led timps; lès-èfans poûssèt là come 
lès ièbes dès pachis èt come lès-aubwissons èt do côp qu'i sawèt 
cause ils apougnèt l' plume po disfinde let moúdërtál. Dins l' Wa- 
loniye, lès-èfants sont pus râres et gn-a wére qu'in.mët leü patwès ; 
lès cis qu'i t'nèt ont pus d' linwe qui d'óte tchòse et on dirot qu'i 
faut s' bate lès flancs po mète au monde one pitite pasquéye... 
come s'i gn-avot pont d' bétè dins l' payis, come s'i gn-avot pont 
d’ sintimint au fond des cœûrs. Ainsi, d'après lès papis di nosse 
précaucionant sècrètaîre, dji vès : 


Année 1909-1910 : 35 travaux acceptés ; 13 pour le pompon à 
M. Maréchal P. 


1910-1911 : 111 travaux acceptés ; 26 pour le pompon à M. 
Thirionet. 


1911-1912 : 124 travaux acceptés ; 26 pour le pompon à M. 
Robin. 


1912-1913 : 68 travaux ; acceptés 16 

A qwe c' qui ca tint, qu’ dj'astans si reüd r'tumè c' t'anéye-ci ? 
Est-ce lès-idéyes qui manquèt? Néni, quand on-z-in.me, on-z-a 
todi quéque tchóse à dire. Est-ce li timps ? Quand min.me on s'rot 
hende d'ovradje, quand on tint à s' mayon, on s' jin.ne po couru 
' véye! 
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Verdasse ësplique l'afaire à d'djant qu' c'ëst pace qu'on-z-a so- 
vint ratindu d'one sëyance à l'ôte des pices qu'astind en retärd. 
Come riméde, on-z-a candjè l' réglémint : 


« Le travail est exigé par trimestre au lieu de l'être par trois séan- 
ces (ce qui donnait des intervalles variables), Les mesures de ri- 
gueur, qui n'étaient jamais appliquées sont remplacées par des 
amendes. » 


Alons, tant mieü, gn-aurè pupont d'èscusse : c'èst bin | diále 
si d'ssu treüs mwès, on n' sondje nin à disfinde si chér walon. 


Gn-a rin d' tél qui do v'lu po qu’ ca rote, on côp qu’ dj'avans 
travayè, dj'avans fait do bin. 


C'é-st-insi qui d'ssu lés 75 pices qu'ont sti présintéyes, gn-a 68 
qu'on sti acceptéyes, 17 avou dès félicitècions ét gn-a yu qu’ 7 
brokes. 


Ó ! tos lès pièles qu'on trouve à poüjant au p'tit boneür dins 
cu qu'a sti à l' passéte ! Vo pléz véye ca comi mi, pace qu'on-z-a 
yu l' bone idéye do fére one satchéye di tot ç qu'on-z-a crilè 
timps d' l'anéye. 


C'est li Zè et Fifine Blanpwin dins Pèlaques d'agnons. C'est | 
djon.ne docteür Arthur Cassine qui ratind lés malaudes qui n' vi- 
nèt nin ; c'ést Pitch Karler li fameüs pandoür qui bat l' pavéye sins 
folè sès agaces ; c'ést one ribambèle di djins d' totes les sôrtes qui 
ee bon présidint Flupe dal Pwate fait passé d'vant nos come au 
cinéma. 


C'est Nibor, li bon pére — o quam bonum est nos hic esse — 
come i fait bon-z-èsse dilé li — c'ést Nibor qui mosture nosse 
peüpe tél qu'il est ou qui bin lon, bin lon, en Italiye, sondje à 
nos et fait passé dins ses táblaus brâmint do sintimint. 


C'ést Verdasse qui comprind tot l'amoür do djon.ne ome on 
côp qu'il èst d'lé s mayon. 


«... Tote l'eüwe do ciél pout li tchére su l’ tièsse, 
Ca n'èspétcherè nin qui s' coeür seüye à l' fiésse. > 


C'ést co Verdasse qui s' pormine à waitant t-t-autoü d' li, pus 
qui rinture et qui tchante Nameür ét nosse tchèstia èt nosse payis, 


C'èst Tati qu’ nos-a fait sinte < li Prumi fréd >, < quand l'hiviér 
vint x ; pus qu'a lèyi pinde l'éye on bokèt, mais qui s' ridresse 
asteüre po décidé qu’ jamais dins |’ dèclaräcion qu’ vint do fére 
à s' plume : 
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« Alons, m' chére plume, travaye co po t' viye mame 
Li Waloniye sërë contin.ne di twë... > 


C'èst Maulaîr qui conut à fond l' caractére dès djins di s' payis, 
qui drésse divant nos-ouy dés-amoureüs, des amoureüses, dins 
Féye di cabarèt, Lète d'amoür et laids momints, et qui nos mosture 
li düoce Madelin.ne duvnouye ôrfuline. 


C'ést on djon.ne, on nové di c' t'anéye-ci — Chez les âmes bien 
nées, la valeur n'attend pas le nombre des années — C'èst Daur- 
sumont qui 

à l’ copète d'in tèri,... passeréve si djoürnéye 

a waiti l' payis nwar qui s' sitind autoü d' li... 

ou... |” Sambe. 


Qui rôle en s' cotoürnant, inte des cripèts bwèsés. 


Félicitans-le di s' bé c'mincemint et r'mercians-le d'avër ami- 
né, come membe corespondant, Mamesèle Daursumont qui sërë 
todi bin v'nouye quand èlle avôyerè sès pices. 


Come confrére corespondant, élle a on scríjeü todi djoyeüs 
qui fait chachelè les djins qu’ lijét ses monologues. 


C'ést Florent Mathieu qui n'èst jamais à vide... 


A! Dji n’ roviye nin Pü d'Aiwe ! Mais c'èst li qu’ va rcire li co- 
cade, vèyez et dj’ vas li fére d'on seül côp mès deüs complimints : 
Chér Pü, soyez fiér do pwartè l' cocáde à l' bot'nire ; vos l'avez 
bin mérité, ca vos-avez bin scri po tchantè | tére walone. Vos 
avez si bin causé d' Moûse. 


« Li pièle di nosse trésór et l'âme di nosse patriye, dès batelis qui 
s'arétét on bokét à Nameur, pus 


Les deüs tch'haus pestèlenut, si clincenut en-avant 


Fiant djouwe tos leüs niérs apres l' cwade qui tinkiye ! > 


Quand dji r'li lès travaus — ç' t'anéye-ci, on-z-a yu l' bone idéye 
do colecsionè lès copiyes di totes lès pices acseptéyes au comité 
d'lecture — quand dji sondje à l' fièsse walone qui les Rèlis ont 
d'né à Flawène por one bone eüve, po les blessés do l' guére : 

— faut félicitè voci les organisateürs, li conférencier, lès acteürs 
qu'on tortos rindu pon.ne po l' cause walone ; — quand dji pinse 
qui si dj'avans piërdu nosse Ban Cloke, li Cwarneü va stramë dins 
| Waloniye li bone simince qui pwate l'étiquète dès Rèlis Namur- 
wès. — Quand dj'aprind les distincsions qu' nos camarades ont yu 
au concours do l' sociètè d' Lidje, dji roviye lès sursis qu'il a falu 


107 


d'nè d'one sèyance à l'ôte po lès plumes aruniyes, èt dji sus bin 
súr qui tortos, ostant qu” dj'astans voci, à paurti d'audjoúrdu, pus 
qu’ jamais : « Dji sintrans tocter nosse coûr po |’ Waloniye, nosse 
mére, » 

Nauwin.ne, dés Rélis Namurwès- 


Dialecte d'Awenne 


Lès Moussalègneris (1) 


Dins lès ièbes ravërdiyes 
Quand lès brauwes-di-tchèt seront floriyes 
Lès p'tits moussalègneris 
Voleront habiye li long dès ris 
Is front d'zos lès huréyes 
On nid d' mosseré po leüs covéyes. 
Ó ! come is sèront bés. 
Lès p'tits nids, ronds come dès lonchés ! (2) 


Li mére sitindrè l'éye 
Po covè lès-ous do l' nitéye 
Nét-èt djoù èle sondjerè 
A sès bès djon.nes qu'èle noürichere. 
D'lé lèye li maule chufule 
Èt t't-autoû d' là vole ét zoubule, 
Pinsant come i vorerè 
A-z-oyant l' famile qui tchipèlerè ! 


D'au matin à l' vèspréye 
Pére ét mére dáreront à l' bétchéye : 
Gn-aurè dins li p'tit nid 
One dozin.ne di bétch à rimpli. 
Quand is r'véront, chaque djon.ne 
Solëverë s' pèléye tièsse qui tron.ne. 
Bintót lès pwèls di tchèt 
Cheüront foû dès plumes qui créchèt. 


Par one bèle matinéye 
C' sërë fièsse autoü do l' huréye ! 
Dins lès saus,l' long dès ris 
Tchanteront lès vis moussalègneris. 
Is gonfuleront leû gwadje 
À fiant sórti leû clér ramadje 
Po-z-aprinde èt sot'ni 
Lès djon.nes qui volèt foû do nid. 
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Aus prëmirës djaléyes 
On n'ôrè pus dins lès valéyes 
Montè leû doûce tchanson 
Il front passe |l’ mwaije saison 
À s' ròlant come dés boles 
Dins lès fagots èt lès baroles (3) 
C'èst là qu'is rac'minceront 
Leûs tchants quand lès bés djoüs r'véront. 


Nauwin.ne R. N. 


(1) roitelet. 
(2) pelote de laine. 
(3) pile de bois scié. 


Le Guetteur Wallon 1'* année n? 2 - 1 mars 1924 


Vis Singles 


À l' « Société Royale Luxembourgeoise » di Nameur 


Volà, bin lon, bin lon aus Baraques di Transène 
Batisse, li vi single, vike dins si streüte garène. 

| passe sès longues djoürnéyes à-z-afilé s' grognon 
Conte lès grosses bâres di fiér tot-autoü di s' prijon. 


On l' sogne come on couchèt, ét sovint lès tourisses 
Li tapèt dés nic-nac, do suke, do pwin d'èpices. 

I pout dire qui por li gn-a pupont d' mwaije saison 
... Èt portant... sès p'tits-oüy ont l'air do véy si lon ! 


C'èst qu'i sondje, nosse Batisse, au timps qu'il astot djon.ne, 
Qu'i tchafiot padri s' mére crompires, swaye, wadje, avon.ne ; 
Qu'i s' wadrouyot dins l' basse èt qu'i r' moussot dins l' bwès 
A s' carèssant li scrine aus ronches dès fis d'arkè. 


C'èst tot ça qu'i s' rapinse, sins qu'on l'oye jamais s' plinde. 
Nét-ét djoü, fin miérseü i r'ssondje todi à l' binde 

Dès fréres qui s' rihèrint au fond dès bwès d' sapin 

Èt qui, timps qui l' solé lüjot la-hòt, soketint. 


Dj'ai sondjè co trâze côps à Batisse di Transène 

Èt à nos-ótes ossi, vis singlès dès-Ardènes ; 

Rat'nis lon do payis pa l' lache di nos mèstis, 
Dj'astans a nosse manire come one sórte di prij'nis. 
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Quant’ côps èst-ce qu'on n'a nin, au mitan d' sès-ovradjes 
Vëyu dins l' fond d' li-min.me li clotchi di s' viyadje 

Lès clérs richês doû ç' qu’on bagnot pa tos lès timps 

Lès bwès doü ç' qu'on dârot, qu'on d'chèrot sès moussemints ! 


Lès sovenances di djon.nèsse abrokèt pa voléyes 

Èt v'ni fére bate nos cœürs dizos leüs batemints d'éyes. 
On r'vèt lès camarâdes qu'on-z-in.mot tos-au mi 

Èt lès bon vis parints qu'on vèyot si volti. 


Enét, l' « Luxembourgeoise » di Nameur èst tote fiére 
Do r'véy si Gouvérneür. Ô, vis singlés, mès fréres, 
Dijans li qui nosse cœûr bouche pus vite qui l' tambour 
À r'trovant come voste âme, binin.mè Luxembourg. 


13 di Nóvembe 1938. 


Bones momans 


À qwè pinsez, ó viyés bones momans 
En tricotant aus-èfants d' vos-èfants 
Dès p'tits tchaussons èt dès tchòdes cotes di lin.ne 


Vos somadjez, ó viyès bones momans 
Li front ridé pa lès-ans èt lès-ans 
Qui v' s-ont fwarci do n' jamais r'prinde halin.ne. 


Vos vos sov'noz, ó viyès bones momans 
D'avèr bèrci si sovint en tchantant 
Dès vrais p'tits-andjes qui pa còps, soriyin.n' 


Mais dispòy don, ò viyès bones momans 
Combin d' vachés, èt dès p'tits èt dès grands 
Ont rafrèdi l' song qui court dins vos win.nes. 


Èt c'ést po ca, ô viyés bones momans 
Qui tos vos tch'fias, di nwars sont div'nus blancs 
Dins lés tracas, lés miséres ét lés pwin.nes. 


Mins, à qwe bon, ô viyés bones momans 
Vos rapèler todi en tricotant 
Vos longs trayins ét vos péneüses samwin.nes ? 


On djoü vërë, ó viyés bones momans 
Qui tos' ésson.ne là hót nos nos r'trouverans 
Binaujes d'avèr dins Ç monde-ci rindu pwin.ne. 
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A ratindant, ó viyës bones momans 
Ni rovioz nin qui l' maman dès momans 
Qu'a tant soufru, c'est l' Notrè-Dame, nosse Rin.ne. 


Pinsoz à léye, ó viyés bones momans 
En tricotant aus-èfants d' vos-èfants 
Dès p'tits tchaussons èt dès tchòdes cotes li lin.ne. 


8 di jun 1947, 


Li coq èt l'oüje d” tèt 


On coq racló dins one pouyetriye 

D'au grand matin jusqu'a l' soréye 
Èst toürmintè : 

Voci c'è-st-one pouye qu'a l' pèpiye, 

Là c'è-st-one ôte qui s' sipèpiye 

Télemint qu’ lès sâcrès püs l' grètèt. 

Nosse coq s'agrance èt misériye 

II è frot bin one maladiye 

Do s' véy insi aburtakë. 


Par on trau d' twaye di fi d'ârkè 
— Gn-a pont d' plaiji dot qu' gn-a dol jin.ne — 
On-oüjê d' tèt dâre su lès grin.nes. 


Pinsez qui l' coq ol va dranè 
Ca bin qu’ soye mau toûrnè ? 
« N'oye nin peú, va ; dji t' lére fére, 
Vas-i 
^ plin gosi 
Di-st-i : c'èst paurt di fréres > 
Mais d'on randon, 
Voci l' patron 
Qu'avore avou on gros baston. 
I pingne su l' franc voleür 
Qu'è vèt d' totes lès coleürs, 
Póve oiijé d' tèt, 
Quand i vout s'agritchtè 
Po r'trovu l' trau dins l' fi d'árke. 
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Lës pouyes, zëles, ribrokët 
Su leú djok. 
« Qwë ç qu'on-z-é frot >, somadje li coq. 
Come lès viyés covrèsses qui d'djint : 
« Lès bièsses ont pus d’ cceür qui les djins. x 


17 di nóvembe 1934, 


Les ruv'nants 


Vo-t' -rici, vo-m' -rila dins l' viyadje di nos djins. 

Qwe c' qui dj'avans gangnè à-z-avér couru vóye 

Si lon d'amon nos-ótes ét d'avér si dés vóyes 

Plin.nes di grandiveüsete, d' djalouseriye èt d' toürmints ? 


Dji n'avans à haugnë qui nosse péléye maquéte 
Èt l' visadje crèvaudè, front, massale èt timplis. 


C'ést tot c' qui dj’ rapwartans à ruv'nant o payis 
Après-avèr tindu tant dès-ans à l' lurcète (1) 


Vo-nos-r'ci tos lès deûs. Poqwe, come nos parints, 
N'avér nin si lés boüs paujiremint dri l'érére, 
Dj'aurins come tos lës-ótes iu nosse fosse o c'mintiére 
Dès fleürs èt dés priyéres tos lès-ans à | Tossint. 


(1) tinde à l' lurcéte, chercher des chimères. 


N.B. — Une variante a été ajoutée pour les 3e et 4e vers de la 
derniére strophe : 


Dj'aurins, come tot l’ viyadje, nosse fosse à |’ cimintiére 
Dou ç qu'one potéye florit tos lés-ans à l' Tossint. 
————— 9 


I| s'agit probablement du dernier poème wallon composé par 
J. Calozet ; il se trouvait dans son dernier agenda. 
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RÈLIS NAMURWES (Lès ......... ) 
— Bibliographie 1re partie C.W. n* 7-8-9, 1964, 50 pg. 
2me partie C W. n*4-5, 1965, 48 pg. 

— Anthologie des Poétes Wallons Namurois par 

L. et P. MARECHAL, éd. Dubois, Namur, 267 pages. 
— Po nos Scolis, C.W. n* 35, 1940, 46 pg. 
— Po lès p'tits ét po lès grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. 
— V'Aurmonak d iNameur 1968 (C. W. n° 9 - 1967) 
— VL'Aurmonak di Nameur, éd. spéc., 96 pages 
— V'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle, C, W. n° 7 1967 
— Virgile èmon nos-ótes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967, 
— Historique du Cercle, C. W. n° 7-8, 1958, 60 pg. 
— Les Cahiers Wallons - Coll. Années T947 à 1967, par an 
— L'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle C. W. n° 8, 1967 


(t) RENARD Michel (Nivelles) 
(*) Lés-Aventures dé Djan d' Nivéle, él fi dé s' pére 


poéme épique en vers, réédité par J. Guillaume 


C. W. n* 3 - 1963, 83 pg. 


(t) ROBIN Emile (Namur) 
— N° d'homm. à E. ROBIN, éd. Le Guetteur Wallon 55 pg. 


ROUSSEAU Félix, 42, Boulevard de la Meuse, Jambes 


— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 
en vente : Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 
— Namur dans la collection des Plans en relief conservés 
au musée des Invalides à Paris 
éd. Centre Pro Civitate, 13, rue de la Banque, Bruxelles 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 
contribution à l'histoire de la Charité à Namur. 
500 ex. num. En vente : Oeuvres de Saint-Jacques, Namur 
— La Wallonie, Terre romane, 4me éd. revue augm. et ill. 
en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch. de Chátelet, Gilly 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect. à Namur 
1re partie C. W. n° 1-2-3, T964, 116 pg. 
2me partie C. W. n* 1-2-, 1965, 88 pg. 
— L'Entre-Sambre-et-Meuse, Terre d'avant-garde 
C. W. n° 7, 1966, 10 pg. 
SMAL George» (Houyet) 
- Vint d' Chwache, poèmes, C. W. n° 2, 1953, 56 pg. 
(*) SOMME Lucien (Florennes), 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) Paus-ès Pisintes 23 pg. 
(t) THIRIONET Edouard (Namur) 
— N° d'homm. à E. THIRIONET, C.W. n° 1-2, 1962, 32 pg. 
(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 
(*) Dins mès Cayaus, poèmes, C. W. n° 3, 1959, 24 pg. 
* tirage spéc. (Mme Tillieux, 80, rue Saint-Donat, St-Servais) 
-— , poèmes, C. W. n° 3 T967, 16 pg. 
(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteûr Vermer, C. W. n° 2, 1967, 36 pg. 
(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lès dêrins Contes, numéro d'hommage à E. WARTIQUE 
C. W. n° 12. 1954, 56 pg. 
(t) WILLAME Georges (Nivelles) 
(*) Sonnets, éd. critique par J. Guillaume, publ. SLLW 78 pg 


40,00 
35,00 


40,00 
20,00 


20,00 
20,00 
50,00 
100,00 
25,00 


75,00 


66,00 


250,00 


120,00 
53,00 


70,00 
60,00 


15,00 
50,00 
30,00 
30,00 


25,00 
20,00 


40,00 


50,00 


50,00 


50,00 


95,00 
90,00 


20,00 


45,00 


60,00 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour un abonnement de 100,00 (ord), 150,00 (protect.), 300,00 (hon.) 


à leur CCP 795697. 


Pour le cas où d'autres publications non reprises dans la présente liste pour- 
raient être obtenues, prière de les signaler au Secrétariat en joignant tous dé- 


tails utiles. 


Po v's-abiyi, c'ést dés rwès-maisses, 
Dès pids à l’ tiésse èt bon mártchi ; 
One seüle maujone : FONTAINE - MALAISE, 


Vos-è sórtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


T 


=VUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITE DE 

RELIS NAMURWES 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 
SOMMAIRE 


J. Calozet : Au monument des héros de 1830 — Vieux souvenirs : 
mes ceuvres dans leur milieu — Li Bé Timps — J.-P. Dosimont : 
Vi róleü d bwès — J. Calozet : Mès bonès djins — Faniye, Fran- 
çwèsse ét Féliciye — F. Pieltain : Léte dés Tchins d' Nameur à 
leüs confréres di Dinant — J. Calozet: Au Présidint do |l Fédè- 
rácion dès tchins do l' province di Nameur. 


NUMERO 7 
SEPTEMBRE 1968. 


Lës Rëlis Namurwës 


Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte 'em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 
A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste 
PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 


ANTHOLOGIES voir Rélis Namurwès (Lès ......... ) 


(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30,00 45,00 


BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dès Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 20,00 


— Oupias d'Avri, poèmes C. W. n° 2 1958, 18 pages 20,00 

(t) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 

— Flora da l'(H)oulotte, 3 act. vers, éd. J. Romain, Fosses, 80 pg 50,00 
— Boles di savon, poèmes — en réédition . 35,00 

(*) — G'ésteüve ayir, sonnets — C.W. n° 44 T943, 21 pg. 30,00 


(*) — Do vèt do nwár, poèmes — C.W. n° 45 1944, 36 pg. 35,00 
(*) — En attendant la Caravelle, poèmes français 

éd. Dandoy Chátelet 1936, 98 pg. 80,00 
(*) abbé Paul GILLAIN, Place du Chapitre, Andenne. 


BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lès......) 


(t) BINOT Victor (Namur) 
— Rèli èt Molon, N° d'hommage a V. BINOT 35,00 
C, W. n° 5 - 1967, 32 pg. 
(*) tirage spécial Mme Binot, 33, r. dè Pavillon, St-Servais. 60,00 
(t) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 
— Centenaire de la mort de Ph.-J.-B. BUCHEZ 


C. W. n° 5-6 - 1965, 32 pg. 35,00 60,00 
(“) CALOZET Joseph (Awenne), 14, rue Ernotte, NAMUR 
(*) — Pitit d' mon lès Matantes, Visions d'Ard., 2 éd. 144 pg. 80.00 
(*) — O payis dès Sabotis, Nouvelle - 2 éditions, 142 pg. 80,00 
(*) — Li Brak'ni, Nouvelle - 2 éditions, 87 pg. 70.00 
(f) — Li crawieüse agasse, Nouvelle et Contes - 127 pg. 


— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6 - 1963, 36 pg. 35,00 60,00 
(f) CAMBERLIN Charles (Salzinnes-Namur) 


— N° d'homm. à Ch. CAMBERLIN, Le Guetteur Wallon-72p 65,00 
(*) CLINIAS René (Namur) 667, rue de Dave, Jambes 
(*) — Mirwés, poèmes, Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 


(f) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8 - 1966, 32 pg 30,00 45,00 


(t) DELVIGNE Camille (Spy) 

(*) — C'ëstait Djan Lariguëte ` 50,00 

(*) Mme Delvigne, Café Nord Belge, Pl. de la gare, Dinant. 1 
— N° d'homm. à C DELVIGNE, C.W. n° 9 - 1951, 20 pg. 20,00 


| D À 


Joseph CALOZET 


Président 
du Cercle Littéraire « Les Rèlis Namurwës », 
du Comité Central de Wallonie 
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Joseph, Eudore, Louis CALOZET 


AWENNE, 19 DECEMBRE 1883 — NAMUR 3 MAI 1968 


Grand Officier de l'Ordre de Léopold - Grand Officier de l'Ordre de la Couronne 
Croix civique de 1ëre classe 


Médaille de Guerre anglaise - Croix civique 1914-1918 - Résistant civil l. l. 1941- 
8. 9. 1944 - Ayant-droit de prisonnier politique 


Officier d'Académie 
Gde Méd. de Vermeil du Conseil d'Adm. de l'Alliance Francaise (1963) 


DOCTEUR EN PHILOSOPHIE ET LETTRES (PHILOLOGIE CLASSIQUE), 1906 
PROFESSEUR AU COLLEGE COMMUNAL DE BOUILLON, 1906-1908 
MAITRE D'ETUDE A L'ATHENEE ROYAL DE NAMUR, 1908-1918 
PROFESSEUR 1918-1933 — PREFET DES ETUDES 1933-1943 


PRESIDENT : 
DU CERCLE ROYAL LITTERAIRE « LÊS RELIS NAMURWÈS > 1930, 
DU COMITE CENTRAL DE WALLONIE, 
DE LA SECTION NAMUROISE DE L'A. P. l. A. W., 
DE LA SECTION DE NAMUR DES AMIS DE L'UNIVERSITE DE LOUVAIN ; 


PRÉSIDENT D'HONNEUR DE LA SOCIETE ROYALE SAMBRE ET MEUSE : 
« LE GUETTEUR WALLON », 


VICE-PRESIDENT DE L'UNION ROYALE DES FEDERATIONS WALLONNES ; 


MEMBRE DE 
L'ACADEMIE ROYALE DE LANGUE ET DE LITTERATURE FRANCAISES 1945, 
L'ACADEMIE LUXEMBOURGEOISE DEPUIS SA FONDATION EN 1934, 
LA SOCIETE DE LANGUE ET DE LITTERATURE WALLONNES (LIEGE), 
LA SOCIETE « LES AMIS DE NOS DIALECTES » (BRUXELLES), 
LES AMIS ET DISCIPLES DE FRANCOIS BOVESSE, 

LA COMMISSION CULTURELLE CONSULT. DE RADIO NAMUR-LUXEMBOURG, 
LA COMMISSION D'ENTERINEMENT DES DIPLOMES UNIVERSITAIRES, 
L'UNION ROYALE LUXEMBOURGEOISE, 

LES SERVICES DE RENSEIGNEMENTS « PRO PATRIA » ; 


MEMBRE D'HONNEUR DE LA SOCIETE ROYALE MONCRABEAU. 


PRIX : 

GENERAL MICHEL : 1929 « LI CILE QUI N' ROVIYE NIN », 
NOTRE MUSE : 1929 « PITIT D' MON LES MA-TANTES », 
GEORGES MARQUET < TIÈSSE OU LÊTE », 

DE LA SOCIETE DE LITTERATURE WALLONNE « LI BRAK'NI », 
DU CENTENAIRE « O PAYIS DES SABOTIS », 

BIENNAL DU GOUVERNEMENT : 1938 < LI CRAWIEOSE AGASSE s. 
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Au monument des héros de 1830 


Le cortège de Wallonie auquel s'est jointe une importante délé- 
gation de nos fréres namurois de Bruxelles vous apporte, ó héros 
de 1830, son traditionnel hommage de reconnaissance. Comme 
à des confidents trés chers, il vient vous conter, après six ans de 
silence imposé, l'histoire des souffrances et des deuils cruels qui 
se sont abattus sur la Patrie. 


Que de fois avons-nous emporté de ce pieux pèlerinage le sou- 
venir ardent de votre sacrifice qui nous avait donné l'indépen- 
dance ; du sacrifice aussi de vos arrière-petits-enfants qui, après 
quatre ans de lutte acharnée, avait reconquis notre liberté ravie 
par les oppresseurs germains ! Pour que votre sommeil, ó nos 
morts glorieux, ne soit plus troublé par une nouvelle invasion des 
barbares ; pour que les enfants de Wallonie puissent semer en 
paix leurs terres, arracher, en chantant, la pierre, l'ardoise ou le 
charbon ; travailler, sans crainte, le verre ou la fonte, nous avons, 
à grands cris, réclamé la défense de nos frontieres de l'est. 


Mais les barbares de toujours sont revenus, bousculant nos vail- 
lants chasseurs ardennais, labourant nos routes de leurs tanks, bom- 
bardant sans merci les civils qui fuyaient, tombant du ciel en para- 
chute, semant partout la terreur et la mort. 


La Patrie voyait ses armées meurtries prendre le chemin de l'exil. 


C'est alors que commence la plus odieuse des campagnes con- 
tre la Belgique qu'il faut germaniser et diviser d'abord pour la 
facile annexion définitive. 


Le premier acte de la tragédie, c'est la libération des soldats 
prisonniers flamands et de ceux qui affirment qu'ils ont du sang 
germain dans les veines. 


Quant à nos milliers de soldats wallons, ils sont condamnés à 
rester prisonniers pendant les longues années d'occupation. 


Le rideau se léve pour le second acte qui se passe en Wallonie : 
c'est l'offensive scientifique de | < Agra x, (amis du grand Reich 
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allemand) qui, avec le concours des collaborateurs, tente de prou- 
ver que nous sommes des Germains romanisés et que nous n'avons 
rien de commun avec les populations de culture française. Malheur 
aux intellectuels qui ne croient point au nouvel évangile et qui 
n'entrent pas dans la danse des conseils culturels de l'ennemi ! 
Malheur aux Belges qui résistent aux promesses alléchantes de 
l'empreinte germanique. 


C'est pour eux la déportation fatale avec sa lente agonie ou 
bien le massacre brutal. 


Ainsi tomba François Bovesse, le plus fidèle de vos fils, à héros 
de 1830, puisqu'il a créé, en votre honneur, cet annuel pèlerinage ; 
François Bovesse, le vaillant soldat de 14-18, qui combattit com- 
me vous, pour que triomphát la Belgique ; Francois Bovesse, minis- 
tre qui a lutté pour que la Wallonie füt protégée aux frontieres de 
l'est ; François Bovesse, notre Gouverneur, qui rêvait de faire de 
sa province aimée un centre d'art, de poésie, d'histoire et d'at- 
tractions merveilleuses ! 


François Bovesse, le poète de la « Douceur mosane », qui ga- 
gnait tous les cœurs par la sincérité de son amour pour les choses 
et les gens de chez nous, est tombé victime de son grand renom 
et de son noble idéal. 


Mais son œuvre demeure, immortelle : la bonne semence des 
idées généreuses qu'il a jetées, avec toute l'ardeur de son élo- 
quence, pendant plus de trente ans, n'est pas tombée dans une 
terre stérile. 


Par reconnaissance et par amour pour celui qui nous avait atti- 
rés à lui, nous jurons d'être fidèles aux traditions wallonnes et 
d'aimer comme il aimait : vous, les héros de 1830 qui nous avez 
légué le patrimoine de la liberté ; vous, les combattants de 14-18 
et de 40-45 qui avez lutté et résisté pour nous délivrer de l'escla- 
vage teuton ; et toi, Wallonie, qui dois rester, avec ta culture fran- 
çaise et tes originalités romanes, le coin inébranlable, tant de fois 
séculaire, enfoncé à la frontiere germanique ; Wallonie si cruelle- 
ment torturée et meurtrie, tu as payé à l'ogre nazi ton lourd tribut ! 
Tu as donné, sans compter, les meilleurs de tes enfants pour que 
la Belgique soit libre. 


Par la ferme volonté de tes fils qui ont résisté à l'effort de ger- 
manisation totale et qui ont échappé à l'extermination, tu revi- 
vras... Déjà tu te reléves dans le deuil de tes foyers déserts ; dans 
la solitude des familles qu'une captivité de 5 ans a laissées sans 
enfants ; dans la crainte aussi de voir triompher la loi du nombre 
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qui pourrait te ravir le droit de vivre suivant tes réalités régionales 
et de t'élever dans le plein épanouissement de ta culture romane. 


Ó morts glorieux de 1830, de 14-18 et de 40-45, votre union a 
fait votre force pour que vive ou renaisse la liberté. 


Puissent le sang pur de nos martyrs et leurs cendres sorties en 
tas des fours crématoires féconder le sol de la Patrie, pour qu'une 
parfaite égalité des droits comme des devoirs fasse régner, dans 
la paix, la fraternité. 


1958 — Fêtes de Wallonie — Remise de Gaillardes d'Argent par le Président 
du Comité Central à MM. les Professeurs Ch. Bruneau, originaire de Petit-Chooz, 
prés de Givet ; Joseph Hanse, né à Floreffe ; Albert Henry, né à Corroy-le-Chà- 
teau et M. Lucien Maréchal né à Jambes. 
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Septimbre 1945 


«Vieux souvenirs : mes œuvres dans leur milieu» 


Causerie du 29 mai 1937 aux «Amis de nos Dialectes» : 


texte original 


Quand, vers la mi-avril, votre président m'écrivit pour m'inviter 
à vous faire une petite causerie, j'ai accepté sans hésitation... car 
les vrais amis de nos dialectes sont si rares que tout auteur wallon 
se doit de répondre à leur appel... 


Mais aprés réflexion, j'ai eu peur... en songeant aux grands con- 
naisseurs qui m'ont précédé à cette tribune, de vous apporter une 
grande désillusion. Et puis, le sujet qui m'a été imposé n'est pas 
de nature à m'attirer les symaphies... puisque je dois vous parler 
de mes ceuvres, de leur milieu et que rien n'est si odieux que 
de parler de soi-méme... « Voyez-vous ca, m'a répété une voie in- 
térieure, voyez-vous ca: ce petit paysan, ce provincial qui irait 
faire le paon, dans la capitale, devant des intellectuels d'élite... 
tu sais mon ami, ca ne prendra pas. » 


Je suis venu quand méme, et j'espère que vous me donnerez 
l'absolution, quand vous aurez entendu la confession complète 
que je vais vous faire en toute sincérité, telle que vous l'avez lue 
peut-étre, puisqu'elle est disséminée en grande partie dans l'acti- 
vité des personnages qui circulent dans < l' Brak'ni >, « Pitit d'mon 
les matantes > et « |’ Payis des sabotis >. Pour comprendre toute 
cette histoire, je vous invite à venir me voir dans mon village 
natal qui se trouve à « l'orire di l'Ardène ». Descendez à la gare 
de Grupont, suivons la grand'route qui serpente dans la vallée 
et monte vers Saint-Hubert. Voyez à ma gauche, perché sur le pla- 
teau où il se blottit derrière un rideau d'arbres fruitiers, le char- 
mant village d'Awenne ; pliez les jarrets, la montée est trés rude. 
Là-haut vous verrez un grand domaine de terres et de prairies 
tout entouré d'une immense ceinture de foréts qui ondule sur les 
monts et au fond des vallées pour se perdre à l'horizon brumeux. 
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Vous ne vous lasserez point d'admirer l'immensité, de goûter le 
calme de ces forêts de Saint-Michel, de Nassogne, de Saint-Hu- 
bert, d'Awenne, de Lesterny, de Mirwart, de Grupont qui se suc- 
cèdent sans intervalle, couvrant de leur ombre une superficie de 
20.000 hectares. Vous jouirez du spectacle toujours varié des mul- 
tiples essences dans l'harmonie de leurs couleurs : satin qui brille 
dans les légéres colonnades des bouleaux, sous le vert tendre des 
petites feuilles dentelées ; vert sombre des sapinières profondes 
et silencieuses, avec les grands boulevards de leur coupe-feu ; 
füts lisses des hétres, des ormes et des platanes frólant les troncs 
rugueux et moussus des chénes. 


Pour vous distraire, des cerfs et des biches se dresseront sur 
la créte des ravins en vous regardant tout étonnés. 


Si le décor du village n'a point changé, l'animation que lui don- 
naient ses huit ateliers de saboterie n'existe plus et la population 
diminuée presque de moitié s'éléve actuellement à 350 habitants... 


C'est le village de mon enfance et de ma jeunesse que je vou- 
drais vous faire voir avec ses vieilles gens, ses vieilles coutumes, 
et sa vie intense si proche de la nature. Le progrès a fait disparaître 
la vieille fontaine oü l'on se penchait en tremblant, car c'était la 
derniére des « rodjes bonétes »... Les petits enfants sont moins 
sages, parce qu'ils ne plongent plus comme jadis leur index préa- 
lablement humecté de salive dans la bonbonniere des bonnes 
sœurs pour en retirer un beau doigt. Oh ! l'heureux temps tout 
peuplé de souvenirs infiniment variés selon les saisons : dés les 
premiers jours du printemps, on conduisait sur les talus les chévres 
qui s'attaquaient aux haies de charmes ; pour passer le temps, on 
cueillait des baguettes de sorbier ou de saule pour en faire des 
trompettes et des sifflets... On connaissait tous les nids des buis- 
sons : nids de fauvettes prétes « à pondre », nids de linots avec 
« dès-ous à covis' », nids de verdiers remplis de grosses têtes trem- 
blantes couvertes de < pwèls di tchët >, nids de mésanges dans les 
« tchabotes », nids de bouvreuils faits de fines racines, nids béton- 
nés de grives dans les épicéas, nids en boule de roitelets et de 
mésanges à longue queue, nids de pinsons garnis intérieurement 
d'un duvet de plumes, sur les arbres des vergers... Depuis les 
premiers jours de la construction des nids jusqu'au moment oü 
les petits prenaient leur envol, nous suivions avec curiosité la vie 
des couples..., n'osant point respirer pour ne point « alaidi » les 
fréles berceaux..., regardant les méres qui couvaient, en ouvrant 
de grands yeux inquiets... Mais si les petits oiseaux étaient nos 
amis, par contre nous faisions la guerre aux habitants de la haute 
futaie : les jeudis après-midi, parfois en compagnie de notre jeune 
instituteur, nous partions, les trois frères, par les grands bois que 
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nous battions pendant des heures, à la recherche des nids de 
mousse des écureuils, des nids de geais, ces maudits destructeurs 
des tenderies qui se nourrissent de la cervelle des grives pendant 
aux lacets ; les nids de freux appelés à tort corbeaux ; des nids 
de buses qui nous servaient de sièges tant ils étaient larges et 
solides — quand nous avions escaladé les gros troncs de hétres, 
les pointes d'acier de « nos gripes » faisant saigner jusqu'au faite 
l'écorce lisse... 


Pour se reposer on longeait les bords de la Masblette et tandis 
que l'un de nous faisait le guet, les autres se troussaient les bras 
jusqu'à l'épaule, furetaient dans les gazons du bord ou sous les 
grosses pierres. Frólait-on la peau douce et froide d'une truite ; 
il fallait éviter tout brusque mouvement : on caressait le ventre du 
poisson qui se laissait pencher dans la main et tout doucement... 
les doigts caressants remontaient vers les ouies et l'on serrait sa 
proie qui se débattait vainement. 


Et on rentrait le soir, fatigué, les poches pleines... heureux 
d'avoir passé dans les bois des heures inoubliables... 


En avons-nous élevé des écureuils qui buvaient avidement le 
lait dans des soucoupes. Quand ils étaient grands, ils dormaient 
dehors dans une cage accrochée au mur et, de grand matin, ils 
venaient gratter à la fenétre pour nous éveiller et pour nous faire 
mille caresses. 


En avons-nous donné des vers de terre et du bouilli et des pom- 
mes de terre aux corbeaux que nous avions arrachés à leurs nids... 
Nous en avons conservé un pendant plusieurs années : sa vie vaut 
bien d'être racontée brièvement: au mois de juin, il s'envolait 
dans les vergers voisins et nous rapportait des cerises, trois ou 
quatre à la fois qu'il tenait précieusement par la queue. || détes- 
tait les mendiants et ne pouvait supporter qu'ils eussent des trous 
à leurs bas ; quand l'occasion se présentait, il sautillait tout dou- 
cement, donnait un violent coup de bec au talon, à la jambe, à 
l'endroit précis où se montrait la peau... et, son coup fait, il s'en- 
volait à tire d'ailes... Un jour d'été, aprés un orage, ma mère le 
retrouva, ne donnant plus signe de vie, au fond d'un tonneau 
rempli d'eau de gouttiére... Avec la queue d'un balai, elle 
le ramena à la surface et le jeta dans le petit jardinet devant la 
maison ; quelques heures plus tard, le corbeau venait fièrement 
nous annoncer qu'il était ressuscité... 


Malheureusement, les voisins se plaignaient de nombreux vols 
commis dans leurs chambres à coucher : une bague oubliée, une 
petite glace, tout ce qui brillait faisait bien l'affaire du corbeau 


120 


qui entrait chez les voisins par les fenëtres ouvertes et allait cher- 
cher son larcin- 


Ma mère nous obligea donc à reporter le corbeau dans la forêt 
de Saint-Michel et, bien à regret, ayant enfermé notre fidèle ami 
dans un panier, nous fimes un long voyage de deux heures au 
moins. En pleine forêt, nous lâchons le corbeau qui s'envole aus- 
sitôt, au sommet des hêtres, sans nous regarder. Le cœur bien gros, 
nous retournons à la maison : notre corbeau nous y attendait de- 
puis deux heures. Un jour un chasseur étranger l'abattit sur le 
chemin... 


Les enfants du village ne voyaient en fait d'étranger que « Papu- 
chin » aux longs cheveux, fabricant de « tchènas èt d' volètes » ; de 
temps en temps, un marchand d'huile d'Harlem, toujours le même, 
qui avait de nombreux clients ; un mendiant, un « borkin » (les 
« borkins », ce sont les habitants de Saint-Hubert) qui pliait le dos 
sous un gros ballot rempli de savon, de fil, d'aiguilles, de lacets, 
de boutons de nacre. Mais il y avait un homme qu'ils voyaient ve- 
nir avec joie, quelques jours avant la kermesse de septembre : 
c'était le < tchódroni > qui s'asseyait le long du chemin avec son 
soufflet pour activer son petit feu de bois... 


On passait des heures, après la classe, pour « ristin.né lès couyís 
èt lès fortchètes »... et surtout pour briber une petite bague « di 
blanc fiêr », qu'il découpait dans les déchets d'une grande feuille 
de zinc... La grande attraction, c'était les boutiques et le carrousel 
de la kermesse... carrousel rudimentaire que nous mettions en 
marche, que nous poussions de toutes nos forces. Quand il était 
bien « anondè » nous pouvions sauter sur le plancher et achever 
les derniers tours ; c'était tout notre salaire que nous gagnions à 
la sueur de notre front et au grand détriment de nos semelles qui 
broyaient les pierrailles. 


L'hiver nous ramenait la Saint-Nicolas et les « sclijes », glissades 
dans les rues du village, ou sur les « roukdoudouk » des glissoires 
dans les prés marécageux. Ouche, come i fait freüd ! 


Mais les années d'insouciance passent vite... Notre bonne ma- 
man nous apprend par l'exemple la dure loi du travail. Mon père 
est mort laissant quatre enfants âgés de 7, 5, 3 ans et 1 an ; des 
ateliers de saboterie comptant plus de 40 ouvriers. C'est ma mère 
qui va cuber les bois dans la forêt de Saint-Michel ; c'est elle qui 
va, pour écouler la marchandise, visiter les clients de Liège, Has- 
selt, St-Trond, Maeseyck, Maestricht... jusqu'au moment oü son 
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second mari, qui fut pour nous un përe, un vrai përe, s'occupa 
des voyages qui ne convenaient pas à une mëre de famille. 


Toutes les quinzaines on envoie un wapon de sabots. Et tous 
ces sabots sont passés par la maison pour recevoir fleurs, couleur 
ou vernis. Faut-il vous dire que tout jeune nous avons dü manie 
les < griféts >, < viyètes > pour faire des roses; < grifèts à plis >, 
« disbrautcheüs », canifs pour faire des fleurs sur tous ces sabots, 
après la classe que nous ne manquions jamais. 


Comme récompense, notre maman nous donnait 20 centimes 
pour 104 paires... Nous ne nous enrichissions pas... mais nous 
avions le cœur à l'ouvrage. Nous connaissions à fond le métier 
de sabotier, à force de regarder les ouvriers, assis sur un « cha- 
me» devant le feu ouvert. Le samedi après-midi ou le soir, les 
ouvriers venaient faire leur compte ou demander un acompte ; 
puis besace au dos et gros souliers à clous aux pieds, ils retour- 
naient par la forét de Laneuville au Bois, à Champlon, à Journal, 
à Nassogne. 


Le dimanche aprés-midi, il nous arrivait de passer des heures 
à l'atelier où nous étions les maîtres : nous regardions, cloués au 
mur : le Petit journal et le Petit Parisien, illustré... Ce fut un di- 
manche que, vers l'áge de 10 ans, je fus malade à en mourir, parce 
que j'avais fumé ma première pipe à l'atelier... pipe en terre lais- 
sée sur un établi à cóté d'un petit paquet de Thomas Philippe 220... 


C'est nous aussi qui allions cueillir dans les bois les harts de 
bouleaux, que nous détachions avec une petite serpe attachée au 
bout d'un long manche. Ces harts qu'on « spènèt » étaient liés 
deux à deux par les brindilles extrémes et recevaient les treize 
paires de sabots... 8 chapelets formaient 104 paires qu'on appe- 
lait : « on cent èt lès pates >. 


En été, les commandes étaient moins fréquentes et par consé- 
quent les fleurs moins urgentes à tracer sur les sabots blancs, 
mais nous ne restions pas inactifs ; il y avait, à trois kilomètres de 
la maison de notre grand'mére maternelle, des champs de seigle, 
d'avoine et d'épeautre. || fallait pour y arriver traverser < lès batis > 
et le bois de Mirwart... Grand'mére savait que nous allions chez 
elle le jeudi pour aider à faire « l'awous' ». Le jeudi à midi elle 
lachait ses deux grands chiens : Diamant et Lione en leur disant 
« Allez chercher les petits » et les chiens, suivant le sentier, accou- 
raient réguliérement à notre rencontre jusqu'à l'entrée du village. 
Jusqu'en 1905, année de la mort de ma grand'mére, nous avons 

assé une partie de nos vacances au Sartay, à < radressè x, derrière 
es faucheurs, à lier les gerbes, à faire des diseaux ou « crupètes > ; 
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à faire des < bochales > ou marionettes ; à charger les gerbes sur 
les chariots et à les décharger sur le fenil. C'est là que j'ai appris, 
sous un soleil de plomb, les doigts piqués par les chardons qu'il 
vaut mieux être Virgile que les « fortunati nimium agricolae ». 


Notre grande joie, après « l'awous' > c'était de faire une tende- 
rie aux grives. Celui qui n'a point passé des heures à faire un sen- 
tier dans les taillis, à clouer sur les füts des bouleaux et des jeunes 
chénes les baguettes de bourdaine, à tendre des lacets, à suspen- 
dre des « trokes » de sorbier, sous le regard curieux des rouge- 
gorges; à suivre chaque jour le sentier oü de-ci de-là pendait 
une grive, n'a pas goüté les charmes de l'automne. Sans doute 
ce n'était plus comme au temps de notre enfance, oü nous accom- 
pagnions parfois le vieux garde, notre voisin, dans sa tournée aux 
2.000 lacets à travers les bois de Saint-Michel : nous revenions le 
soir avec quelque 80 ou 100 grives qui se vendaient alors 50 cen- 
times la douzaine. Je m'empresse de dire que nous ne recevions 
jamais ni grive ni centimes, pas plus que nous ne pouvions manger 
une poire séchée, quand Henriette, la femme du garde, nous fai- 
sant entrer dans le four refroidi, nous obligeait à siffler ou parler 
pendant que nous retirions ses poires aprés la cuisson du pain. 
Pauvre vieille : elle savait pourtant que nous avions un grand ver- 
ger et que les poires ne nous tentaient guère. Nous en récrasions 
chaque année des douzaines de mannes pour en extraire le jus 
«a V sitwadriye ». On versait les seaux de jus dans une grande 
chaudiére en cuivre, pendue au « crama » dans la grande chemi- 
née d'une saboterie. On veillait toute une nuit pour ne pas laisser 
brûler le < pwarèt > en écoutant quelques vieux < chíjeürs > qui ra- 
contaient des histoires de sorciéres, de loups-garous. Il y avait 
dans leurs récits une telle abondance de détails précis que le doute 
n'était pas possible. D'autres racontaient leurs histoires, leurs ex- 
ploits de braconniers... et nous nous sentions fiers d'avoir pour 
amis ces conteurs qui nourrissaient notre imagination avide des 
choses mystérieuses du passé et des héroiques réalités du présent. 
La vieille < Gelique », notre voisine, connaissait aussi nos goûts 
et chaque soir d'hiver elle nous répétait dans l'obscurité qu'exi- 
geait l'économie du pétrole, les vieilles histoires du pays : « Li 
dérin leüp do bwès di Smu > ou « L' gate èt lès 7 pitits biquèts », 
Tous ces contes, nous les connaissions par cceur à force de les avoir 
entendus, mais ils étaient si bien dits, avec de longues pauses, en- 
tre les phrases, que nous prenions plaisir à les écouter toujours. 
Apres les contes, nous entendions les faits historiques, et surtout le 
triste passage des Cosaques à Awenne en 1815,... le nom d'ailleurs 
est resté dans le village: « on cosaque » est un brise-tout ; le départ 
de mon oncle Xavier pour la révolution de 1830 et des récits mer- 
veilleux à son retour. C'est chez « Gelique », notre voisine, qu'a- 
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près une vie de travail au service des vieilles matantes, le vieux 
« Pitit», plié en deux, était venu échouer avec son vieux coffre 
«a sclózé x... < Pitit» aux longs doigts tremblants, qui nous appe- 
lait à chaque instant, pour le relever quand il était assis au soleil, 
quand il fallait déboutonner ses bretelles ou lui donner son mou- 
choir de poche ; « Pitit > que nous avons vu, le cœur gros malgré 
tout, partir un jour pour l'asile des petites Sœurs des pauvres. 


Nous autres aussi, l'un après l'autre, nous sommes partis pour 
la pension lointaine... et pour vous dire en passant combien il 
a fallu trimer chez nous, le temps passé par mes fréres et sceur au 
pensionnat, au collége, au séminaire, à l'Université, représente un 
demi-siécle d'études et de dépenses et de sacrifices. Ce que je 
regretterai toujours dans ma vie de pension, c'est d'avoir rougi 
de ma mére, quand au parloir elle nous parlait en son pur wallon, 
ou quand, devant nos supérieurs ou professeurs elle laissait tom- 
ber quelques mots de patois... Je rougissais de moi-méme aussi 
d'ailleurs, dés les premiers jours de la rentrée, n'ayant pas dit un 
mot de français pendant les vacances, quand j'avais le malheur de 
glisser un mot de wallon au cours de la conversation. 


Ce malaise, je l'ai ressenti méme à l'Université, 


Faut-il vous dire que mes premiers essais furent des poésies 
françaises : la première intitulée < Ceux qui regardent» a paru 
en première colonne dans le Patriote et dans le National ; la deu- 
xième intitulée « Au Laboureur » a été publiée dans la revue « La 
Belgique artistique et littéraire ». Mais, laissons de côté ces péchés 
de jeunesse pour vous dire que j'adore, grâce à Dieu, depuis long- 
temps mon dialecte que, par ignorance, j'avais renié. 


Celui qui m'a converti, qui m'a ouvert les yeux, celui à qui je 
vous une reconnaissance immortelle, c'est le cher Monsieur Haust. 
C'est lui qui m'a montré la richesse, l'harmonie, la beauté des ima- 
ges de ma langue maternelle, un jour qu'il était venu dans mon 
village pour ses enquétes dialectales. 


Je me suis mis à écrire passionnément... des vers d'abord, puis- 
que c'est le propre de l'enfant de ramager quand il entend qu'il 
a une voix... Hélas ! les ailes qui s'ouvraient furent vite coupées 
et mon caquet fut rabattu. Etant surveillant à l'Athénée de Namur 
au moment où naquit la société des < Rèlis Namurwès 7, je m'étais 
empressé de m'associer à ces jeunes gens (les fréres Maréchal et 
quelques autres). Mon préfet, ayant appris que je rimais en wallon, 
m'avait conseillé de remettre à Monsieur l'Inspecteur général, mon 
cahier de poésies wallonnes et francaises. L'année suivante, quand 
revint M. l'Inspecteur général (entre nous, c'est le secrétaire perpé- 
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tuel de l'Académie flamande), il vint dans ma classe — en 5e — 
au cours de français. Il demanda à un de mes élèves, le fils du 
docteur Simon d'Andenne, de lui dire une fable de La Fontaine. Le 
jeune éléve récita « Le Héron » en insistant comme je le lui avais 
appris sur les 3 mots répétés qui font la caractéristique du portrait: 


« Un jour, sur ses longs pieds allait je ne sais où le héron au 
long bec emmanché d'un long cou. » 


Quand l'éléve eut terminé le morceau, sans accroc, je m'atten- 
dais à lui entendre décerner des félicitations. Or, voici à peu prés 
textuellement ce que dit M. l'Inspecteur général : 


` 


« Mon ami, on sent que vous êtes habitué à parler wallon... 
Il faut vous débarrasser de ce langage grossier. » C'était la déli- 
cate réponse de Mr l'Inspecteur général à mon cahier de poésies 
wallonnes... 


Il fut d'ailleurs servi à son tour quelques minutes plus tard... 
Quand, pour une explication de mots, il dit : « Si vous aviez un 
élève flamand, il nous répondrait parfaitement s. 


— « Mr l'Inspecteur, lui dis-je, nous avons un élève flamand ; 
il est né à Anvers et y a passé son enfance... ». 


— « A la bonne heure ! Voyons, mon petit ami, dit l'Inspecteur 
général en se frottant les mains. Comment dit-on samedi en fla- 
mand ». Sans hésiter l'éléve répond : « Zóterdag..., Mr l'Inspec- 
teur...» Tout le monde se mit à rire aux éclats... excepté Mr 
l'Inspecteur général, secrétaire perpétuel de l'Académie flamande. 


Depuis ce jour-là, j'aimai passionnément mon wallon et mis 
tout mon amour à la composition du « Brak'ni ». J'y travaillai 
pendant la guerre et j'eus l'occasion de revoir des douzaines de 
fois les paysages qui m'étaient chers, en allant par Saint-Michel 
rendre visite à des soldats francais qui avaient leur hutte dans la 
forét; en allant aussi de temps à autre à travers bois, le dimanche 
matin, aprés avoir passé la nuit à recopier sur du papier pelure les 
renseignements de la semaine, lâcher deux pigeons qui regagnaient 
leur pigeonnier de Maestricht, avec leur petite boite en aluminium 
accrochée à la patte. 


Si je vous donne ces détails, c'est pour vous dire que, la Direc- 
tion du service anglais m'ayant donné l'ordre de fournir chaque 
semaine les renseignements pour la région située entre Nassogne, 
Champlon, Saint-Hubert, Mirwart, Grupont, Awenne; j'étais en 
rapport avec les gardes, et que je vivais dans la forét en toute 
saison, gráce au laisser-passer qu'un général allemand m'avait fort 
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généreusement accordé, un Jour que je l'avais rencontré dans la 
cave d'un notaire de Namur, aprës le signalement d'avions alliés... 


J'ai circulé dans les forêts aussi en compagnie de braconniers 
amis qui m'ont appris à tendre les bricoles pour les biches...; 
qu'on ne pouvait tout de méme pas abandonner uniquement aux 
chasseurs allemands. 


Pendant que j'étais occupé à ce service qui réclamait une grande 
discrétion et, faut-il le dire, un peu de sang-froid, Mr l'Inspecteur 
général Goemans me fait désigner comme professeur pour l'Athé- 
née de Chimay... Je fais la démarche à Bruxelles pour dire à 
l'Inspecteur que j'avais certaines obligations à remplir dans mon 
village... qui m'empéchaient d'aller à Chimay... et voici le com- 
pliment que je recus de Mr l'Inspecteur général : « Je me doutais 
bien que la guerre avait annihilé chez vous la volonté !». Je 
pleurai de rage et je partis... Mr l'Inspecteur s'excusa en 1919, 
quand je me présentai devant lui au bureau du préfet de Namur, 
portant ostensiblement mes décorations de guerre. 


Depuis lors je n'ai plus revu l'éminent secrétaire de l'Académie 
flamande, gráce à qui je restai surveillant d'athénée pendant 11 
ans. Cette situation me laissait d'ailleurs tout le temps de méditer, 
de revivre toute mon enfance, de me rappeler les bonnes vieilles 
gens qui n'avaient jamais eu d'autre horizon que les foréts ourlant 
les lointains bleus des alentours; d'aller fumer une pipe auprès 
des vieux de mon village qui me parlaient de leur lointaine en- 
fance; de lire les vieux papiers relatant le grand procès des ma- 
nants d'Awenne contre les Abbés de Saint-Hubert, procès qui dura 
150 ans et qui se termina sous Marie-Thérèse, par le triomphe 
des manants; de voir passer, sous la pluie, un grand sac jeté sur 
le dos et couvrant la téte de sa pointe, une houe sur l'épaule, 
les « hapeüs d'éwe » qui allaient passer la nuit pour irriguer leur 
prairie, et pour prendre l'eau du voisin absent ou pour la parta- 
ger avec le voisin présent. Dans la nuit on se battait souvent à 
ss de houe pour l'eau des «lavausses» le seul engrais connu 
alors. 


Ayant tout frais à la mémoire le folklore de mon village et dési- 
reux d'apporter ma collaboration aux enquétes du Musée de la 
Vie Wallonne, de Liege, j'ai estimé qu'il valait mieux, au lieu de 
répondre séchement aux questions forcément incomplétes, pré- 
senter mes notes sous forme d'un petit roman pour lequel encore 
une fois je n'ai aucun mérite, puisque je n'ai rien inventé : tous 
mes personnages vivent ou ont vécu réellement ; toutes les his- 
toires m'ont été contées par les vieux de mon village; toutes les 
descriptions, fabrication du < pwarèt >, etc. je les ai vécues moi- 
méme. 
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Le sujet est loin d'ëtre épuisé; il y aurait beaucoup à dire sur les 
querelles de village à village qui dégénërent parfois, surtout au 
temps des kermesses en batailles acharnées, jeunesse contre jeu- 
nesse. Les antagonistes se lançaient à la face comme un sanglant 
affront les sobriquets qui caractérisent chaque village : Mirwart, 
les «tièsses di tch'fau» de Mirwart; les «vês» d'Awenne; les 
« lum'çons » d'Arville; les «leüps» de Smuid; les «mouches à 
stron > de Grupont; les < bocs > d'Ambly; les < panses d'èrègne > 
de Wavreille. On connait les points faibles du village voisin et l'on 
se moque réciproquement de ses travers. Certes on ne dira pas 
aux habitants d'un hameau tout proche qu'ils sont arriérés, mais 
les contes qui circulent à leur sujet sont plus cinglants que le 
surnom. 


Si un étranger vient s'installer dans un village, il devra s'adapter 
au régime en vigueur et renoncera à la longue à sa langue pour 
adopter celle de la localité mais sa famille conservera pendant des 
générations sa marque d'origine. 


La description de « O payis des sabotis > c'est comme le «Brak' 
ni», comme < Pitit d'mon lès Matantes x, l'observation de tout 
ce que j'ai vu, la notation de tout ce que j'ai entendu dans mon 
enfance, dans ma jeunesse. Les personnages principaux vivent en- 
core et se reconnaissent. Je n'ai méme pas changé les noms. Les 
habitants de mon village possèdent donc des pages de leur histoire 
qui leur rappellent la belle vie des sabotiers d'autrefois... Aujour- 
d'hui, hélas ! il n'y a plus d'atelier d'apprentissage; pendant les 
soirs d'hiver on n'entend plus les coups répétés des petits maillets 
de bois au milieu des chansons... On ne voit plus, à chaque petite 
fenétre des nombreux ateliers, s'éteindre les lampes sous leur 
abat-jour de papier, tandis que le feu dort sous une épaisse cou- 
che de cendres. On n'entend plus, sur les chemins jadis bordés de 
longs füts de hétres couchés cóte à cóte, les sebotiers regagnant 
leur logis et passant au clair plic-ploc de leurs sabots, heureux de 
vivre fidèles au métier de leurs pères. 


Malgré les changements de profession, de genre de vie, de dis- 
tractions auxquelles nous avons assisté depuis la guerre, la langue 
est restée la méme, toujours vivante, telle que la parlaient les 
vieux qui reposent au cimetiére. Les gens du village passeraient 
pour des « grandiveüs » (prétentieux) s'ils se permettaient de parler 
francais entre eux. 


ve n'est donc pas seulement par reconnaissance pour mon mai- 
tre Jean Haust, par repentir d'avoir au temps de ma jeunesse, rougi 
de la langue de mes péres, que j'ai écrit mes ceuvres en dialecte 
de mon village. Mais ce serait manquer de naturel de camper dans 
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un village des Ardennes des personnages parlant une langue qui 
ne serait pas la leur. Cela me fait penser à certains ouvriers carriers 
d'un excellent écrivain belge qui, entrant dans un café, disent tex- 
tuellement : < Notre dame, servez-nous deux gouttes >. 


Les simples gens de chez nous qui disent : « nosse dame, vüdez 
nos |’ gote» se moqueraient de moi si je leur faisais parler de 
«Notre dame » dans un cabaret. 


Ces leçons de naturel, je vais les prendre chaque année, pendant 
mes vacances, auprès des vieux qui ne sont plus; je vais leur 
rendre visite au cimetière ; chaque nom que je lis sur les pierres 
ou sur les croix de bois me rappelle une figure sympathique, un 
langage savoureux, des histoires du passé. 


eee 
Li Bë Timps 


Dji n'ai qu'on streüt bokët d' corti padri m' maujon : 
Chij-ascaujéyes di laudje et quéquefiye size di long 
Inte les murs covrus d' mosse, gn-a jusse li place po véy 
On hagnon do bleüw ciél et l' solé do l' vèspréye. 


Au coron i gn-a deüs grusalis acwétis : 

On dirot des tchéteüres, télemint qu' lés mouches d'api, 
Vinoüyes d'au lon à vide po-z-é rale tchèrdjéyes, 

Zonzet à s'agritchtant aux finès brantches fouyéyes. 

On crawieüs pwari haugne sès blankes trokes din |’ vérdeü 
Vos djureriz qu' c'èst dol nive qu'èst rassite su li d'zeü 
D'one brantche à l'óte zoubule one fávéte à nwáre tièsse 
Qui spépiye lès mochétes et tchante come po fère fièsse. 


Sitindu su l’ cossin dins l'wazon ratéri, 

Nosse pitit Jean djibote et s' riwaite autoû d' li, 

A drovant sés grands-oüys bleuwasses come des cizétes, (1) 
A stindant lès deüs brès come po houkè l' fâvète. 

l copine à s' manire, choüte, ramadje et sorit, 

Bin à s't-auje à l'ombire qui tume do grand pwári... 
Vo-r'-ci l' bé timps qui cheüt, dins m' corti, sès hignéyes 

Èt l' solé qui d'trivié vüde sès tiènès lukéyes. 


(1) Colchique. 
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Au payis d'Aurvaye 


Vos n' nos-è vôroz nin do mète vêci tot li spitch qui nosse 
Présidint aveut sti fè à Aurvaye (Arville) li 9 di maiy en mil noüf 
cint èt quarante-iüt, qui ç'asteut one fiësse po P. J. Dosimont, sci- 
jeü walon, li ci qu'a scrit : Lisez tous le grand auteur wallon, 
l'Ami des Travailleurs, Joseph CALOZET. 


Vi róleü d° bwès 


Vos qui rabièz toute li djoürnéye 
Avau lès coches d'ène djon.ne viréye 
Ascropez-vos, vi rôleü d' bwès 

Po lire quéque tchôse da Calozet. 


Vos qui trouvèz vosse viye si deure 
On v' vèt bouchi l'iviêr ë peur : 
Tot ça ëst scrit, vi rôleû d' bwës 
Didins lës lives da Calozet. 


Vos s' réz tot fiér du ç' qu'i raconte 
Qui vos viquez lu mi d'au monde 
Min.me vos sopirs, vi róleü d’ bwès 
Sont bin contés pa Calozet. 


Pèrdèz po rin lès-istoriètes 

Faîtes po lès ritches poncës d' twelete 
C'èst vos l' pus bé, vi rôleû d’ bwès 
S'apinse qu'i m' dit nosse Calozet. 


Jun 1933. Piére-Djósef (DOSIMONT). 
Mès bonés djins, 


Quand m' vi camarâde M. Dosimont m'a dit volà saquants sa- 
min.nes : < On djouwe on concêrt walon à Aurvaye... Vos y vêrez 
causé d' Nauwin.ne > dj'ai réspondu àye do côp... Dji n' sé nin 
vraimint cu qu' m'a pris do v/nu d' Nameur po bate one pitite 
copine avou vos ótes. Ou putót siya, dj'ol sé bin, c'ést qui dj' sus 
binauje do véy ravikè nos patwès... Dj'ènn'avans trop longtimps 
rodji do vi lingadge di nos péres... D'avans iu peü trop longtimps 
do causé come on nos-avot apris... et dj' vins vos dire qui dj' 
divans-èsse fiérs di nosse walon. 
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N'alez nin pinsè qu’ c'ést seülemint on vé d’ Nauwin.ne qui 
vos l' dit: Volè quéques anéyes, li mayeür di Nameur dijot à l 
maujon d' véye: « Vos n' séroz nin trop stomaqués si vosse 
mayeür vos cause come on vrai Namurwes, dins l' lingadje di nos 
vis parints, nosse bia lingadje qui bràmint trop d' djins ont rovi et 
min.me dispriji. » 

On nos a sèrinè qu’ c'astot grossiér do causé patwes... Èt poqwe 
ca ? Dj’ avans et vos-avez li pus bé et l' pus ritche lingadje d'au 
monde et i n’ divint grossiér qui su l' linwe dès grossiérès djins. 


Lès ritches do l’ vile ont v'nu r'toürné tos nos viyadjes po rachetè 
nos viyés taques et nos caisses d'òrlodje et nos-assiètes di stin 
po les haugné dins leüs bèlès places... Audjoürdu, dès savants 
passèt led timps à-z-aprinde nos patwès aus-étudiants dins lès 
universites d' Belgique, di France, di Hollande et d'Allemagne... 


Racrèstans-nos mès bones djins, et soyans fiérs di nosse patwès. 
Mi bon camaräde Dosimont sét bin qui dj” dis vrai. Po tos sès 
bés scriyadjes, Aurvaye pout bin lí brülé one bèle tchandéye. 


Du « Joseph Calozet » inédit et inachevé... 
Faniye, Francwèsse èt Féliciye 


Après |^ marinde, èles hèrtchèt, one après l'óte, leüs pids su V 
gravi do |’ vòye qui catoüne dins l' parc' èt s' vinèt s'assire sins 
s'arin.nè su |” min.me banc, à l'ombire d'on grand tiyou... Lès 
mwins crwèjeléyes su leti djèron èt l” minton astok do casavèk, 
èles soketèt là dès-eûres au long... avou leti cote di chamwèsse 
èt led nwar divantrin èt |’ min.me blanc topé plaque o l' hanète. 
Vos djureriz véy treüs masceürs qui s'ont ratroclè a l'ospice dès 
viyès sèrvantes. Èt portant : èles ni sont nin min.me parintes d'au 
lon. Çu qui fait qu'èles si r'qwèrèt, c'èst qu'èles vinèt totes lès 
treûs di d' vola bin lon, din lès-Ardènes. 


Faniye a sièrvu quarante ans mon l' min.me curè, do costè d' Sint 
Yubért ; Frangwèsse a sti cwis'niére din on tchesté d'apres Basto- 
gne, Féliciye, lèye, s'a mètu a l' misére po fè di s' valèt on-injé- 
niedr, il èst vóye lon, bin lon, après l'Éspagne à lèyant s' mére 
miérseüle. 


Qwè pórint-éles bin s' dire, nos viyés djins qui vont s'assire su 
l' min.me banc à l'ombe do grand tiyou, tos lès djoüs qui l' solè 
toque ? 
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Là si longtimps qu'élle ont d'vúdë leü vicairiye, à p'tits hagnons, 
à somadjant inte lès côps. Si bin qu'èles ni moufetèt quausu pus ét 
qu'èles dichèrèt lès longuès djoürnéyes à s'anikté ét à sondjè. 


A qwè sondje-t-èle, Faniye, li sèrvante do vi curè qui vint do 
r'lèvè V tièsse a-z-oyant chiyetè les gros grins do tchapelèt da ma 
chère soetir... Da ma chère sœür qui va froyè quéques-avés d'vant 
|” grote au fond do parc ? Èle rivèt s' bèle maujon d’ curè avou sès 
pavéyes todi r'lüjantes, sès tchambes todi bin rassonréyes, si cüjéne 
d'oü c' qu'èle fiot s' sogne. Sür ét certin qu'èle n'avot nin l' timps 
do s'agrancè, ca totes lés-eüres do l' sinte djoürnéye astint prijes, 
dispóy lés-éreüs do djoü jusqu'à Ü fine nwére nêt: alè à messe, 
aprètè li d'djune, r'loquetè ,fére lès poüssires è les lits, sognè dol 
marinde, ét pus arbètè o corti dins les-airéyes... ét d' tènawète 
plissè lès surplis èt keüse èt rakeüse, alè au salut ét pus s'alè r'pwè- 
sé, contin.ne di s’ djoürnéye qu'astot todi trop coûte. Lès grands 
djoüs, por léye, c'astot dès-adòracions ét à l' kérwéye di Pauque. 
Come èle chèrbinot adon autoü do l’ sitüve po fére one bone 
marinde aus prétcheüs et aus k'fésseüs ! Mais ca li alot do véy 
qu'on chiquot bin et d'óre lès complimints qu’ lès Monsieüs l' 
Curé li fyint à li d'djant : « C'é-st-à fére, à vos, Mamesèle ! x Ma- 
mesële ! 


Mamesèle astot bin rédwite après cès djoüs-là qui n’ ruv/nint qu’ 
deüs côps par an. Èt l' rèsse do timps, Mamesèle riduv'not Faniye 
à l' maujon d' cure do vi curé... 


Èt Francwesse, li cwiseniére do tchésté, a qwe sondje-t-èle, do, 
léye ? Qui r'drouve sès ouy a-z-oyant l' vi djárdini d’ l'ospice qui 
sès sabots broyet l' gravi do l' vóye a-z-alant réwè sès salaudes ? 


Ele rivèt lès monsieüs qu'elle a sièrvu trente ans au lon,... min.me 
qu'èle n'a nin v'lu s' marie, rapôrt à s' place, avou l' marchau do 
viyadje !... Ele rivèt lès p'tits do tchesté qu'èle a véyu créche, qu'èle 
waítot djouwè dins lës-iëbes avou s' finièsse tote grande au laudje. 
l li son.ne qui lès grands démons d' sapins qui s' drëssët dins l' 
coür chülét cor à sès-orèyes. À Ü saison do |” tchèsse, come il 
astot pësant, |! bisteü qu'on distchèrdjot dès djoüs parèy : dès 
biches qui lèyint flitchè leû grand có foû do bègnon ; des ciérs 
qui stritchint leüs grandes cwanes ou dès singles, tot niches di s'avèr 
kivèrouyis dins lès sankes, qui fyint brikè leüs brokes. À ! cu qu'elle 
ènn'a fait, dés dinès d’ tchésseüs qu'i falot r'pachè pa dozin.nes, 
timps qu’ lès traqueüs do viyadje alint bwáre li gote o cabaret. 
Léye ossi avot dès bonès dringueles à cóps paréy... mais c' n'astot 
nin sins mau, ca i faleut tik'nè po qu’ tot-a-fait soye cüt à timps 
à heüre. 
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Lès deüs p'tits ont div'nu dés scolis, pus dés monsieús... qui 
s'ont marié avou dès grandès madames à l' mòde. Min.me qu'i 
gn-avot pus rin d'adreüt a led manire ! Onk après l'óte, lès vis 
maisses ont moru... C'ést d'adon qu’ Françwèsse, qui n'avot ja- 
mais iu l' timps do s' riwaité dins on mureü, à véyu qu'elle avot 
one blanke tièsse ét on visadje racafougnè. 


On-z-a fait v'nu one djon.ne cwis'niére po li d'né on côp d' 
mwin. Pus, one dès novèlès madames li a dit qu'elle avot bin gan- 
gnè di s' ripwèsè... Èt qu'on li avot trovu one bone maujon doû 
ç qu'éle n'aurot pus rin à tréche... 


Èt, on bé djoû, elle a fait l' long voyadje dins l'automobile da 
Monsieü qu'ol a amine à l'ospice dès viyès servantes à li d'djant 
qu'i l' vérot véy tot-anawète... Ele ratind todi Monsieü Guy èt s' 
n'ol vét jamais v'nu... 


Èt c'ést-à s' vi tchèstè, doli c' qu'èlle a vikè pus d' trente ans, 
qui Frangwèsse sondje... A sès vis maisses qui c'astot si plaiji d' 
zèls. Èt aus deüs p'tits qu'ont duv'nu grands... Èt qu’ s'ont lèyi 
amantché po deüs grandiveüses... qui plaquèt do minium' su 
leüs lépes ét qu’ tchaborét leüs massales avou on blanc stotchè. 


Féliciye, lèye, mouwe tote à-z-oyant tchüle dins Ü corti, iute 
do grand mur, l'éfant dès véjins qui s' rawaye dins s' vwèture. 


Ele rivét si p'tit qu’ li fiot riséte... si p'tit qu’ djibotot dins s' 
bérce... qu'a couru tot seli à noüf mwès... Èt qu’ n'avot nul adje 
quand il a sti ë scole. Si p'tit qu’ n'a jamais pont iu d' monfrére 
ni d masceür, ca bin qu'il alot véy à corti s' gn-avot rin d'zos lès 
fouyes di cabu. Mais, alez k'mandè, vos-ótes, bwèssale on p'tit 
valét quand on-z-a résoû, lès p'tits-ovris qu'on-z-èst, do mète totes 
sès spaugnes su l' min.me tièsse. 


On l’ ripaye bin tchir pus taurd, trop taurd, du n'avér qu'on 
bokèt d'èfant ! Èt |’ papa a moru tot djon.ne, ét l' moman a grètè 
tote si viye, a l' djoürnéye mon lès djins, po payé totes lès scoles 
di s' gamin... Ca s' fi n'a pus qu'on-an d'vant d'èsse injénieür... 
Mais vola qu'i r'vint come on pièrdu : s' póve tiésse n'é vout pus, 
èt sès-ouy lurtét come dés bréjes a waitant todi dins l' vüde. 


Avou totes leüs sovenances, èles ont do r'prind'mint po leüs vis 
djoüs. 
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Deux < Rëlis x, F. Pieltain ët J. Calozet, tous deux otages pour 
convoyer les trains militaires allemands, avaient repris en 1942 la 
tradition des < Lëtes di Tchins > 


Novële corrëspondance di Tchins 


Lëte dës Tchins d' Nameur 
à leüs confréres di Dinant 


Chérs Confréres, 


Dji boute li pate à l’ plume èt prinde one boteye d'intche, 
(on brouwèt qu'èst pus nwar qui l' pus nwäre dès caclindjes) 
Po vos scrire saquants mots, vos causer sins facon, 

Èt d'mander vos-idéyes dissus l' situacion. 

Dji tise a ga dispeüy dèdja saquants samwin.nes 

Dj'éstais tot sankènéwe, mwart di tchòd, fot d'alin.ne ; 
Crèvant d' fwim, pètant d' swè, dj'èstais prèt-a paumer : 
C'ésteüve on djoû qu’ lès maisses èstin.n’ alé mèch'ner, 

Is m'avin.n' ric'mandé d'ièsse sâdje come one imaudje 

Mais is-avin.n' léyi tos lés uch grand au-laudje ; 

Èt i n' faut nin d'mander si dj'avais profité 

D'òne sifaite ocàsion po nanchi tos costés ; 

Dj'avais couru d'one traque, vóy ci qu’ gn-avait ë |’ cauve ; 
Dj'avais r'toürné lès tchambes, li coujène èt li stauve, 
Dj'èstais tot seli, mièrseû ; ét vos pinsoz qu'à l’ fin 
Dj'aureüve bin volu m' méte one saqwë d'zos lës dints, 
Mais dj’ n'avais rin trové, nin min.me on bokèt d' crosse, 

Si bin qu'au d'bout d'on timps, sintant tot m' cwàrps qui osse, 
Dji m'érva, quate-à-quate, griper djusqu'au gurgni, 

Èt d' radje, dji m' mets d'embléye à cheüre dès vis papis, 
Trin.nant là, tot r'djanis, sintant fwärt li toubac', 

Quand v'la qu’ més-ouy tchaiyenut sur on vi aurmonak... (1) 
Do côp, dj'a div'nu bleû ; dj'a bin manqué d' flauwi, 

Èt dj'a d'meuré stampé su mès deüs pates di d'dri, 

Come quand dji fieüve li bia po-z-awè on susuke. 

(Po des doûceüs paréyes asteüre, faut fé on nuk) 

Ci qu'estait su l^ papi (dji vos l' dóreüve e cint) 

C'ésteüve one longue èt laudje corèspondance di tchins : (3) 
Dès létes qui nos tayons scrijin.n' po passer l' chije 

Sus l' finichemint d’ l'anéye dj-yüt cint cinquante chíje ; 

Li tchin da Djan d' Nivèle s'i aveüve min.me mètu 

Po scríre ci qui pinseüve... divant do récouru... 


* 
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Come dj'a todis vëyu volti lës viyës fauves, 
Po lire ça, dj'a d'tchindu mi mète au rcwë, ë l' cauve. 


* 


Quénès misères ! Bon Diè todis ! Jèsus' Maria ! 

N' faut-i-nin éradji di s' fé des biles po ca ! 

Tortos estin.n' fin craus : dji pinse qu'is s' plindin.n' d'auje ! 
Si n’ poürin.n' iésse come zèls, nos sérin.n' fwart binaujes ! 
On diré ç qu'on vóré : c'èstait co l' bon vi timps... 

Ét nos n' viérans pus ca di-d-ci à bin longtimps... 

l paraît qui l' Réjence, (3) trwès djoüs avant l' dicauce, 
Leü-z-avait disfindu (c'est d'cà qu’ l'avin.n' causé) 

Di couru dins lés reuwes sins l' nasse di fi d'arca, 

Tot-ossi bin dèl nét qu'au pus r'lájant solia... 

Ét pace qui, di c' cóp-là, is n'plin.n' pus fé ribote, 

Pace qui, su | Martchi d’ l'Andje come su l’ Martchi dés djotes, 
Is n° plin.n' pus rapèpi d'dins lès batch lès-ouchas, 
Èt-z-atraper led paurt di tripe ét d' craus-boya, 

Is causin.n' d'adrèssi pèticion aus Minisses, 

Èt co pus wôt, s'i faut, po-z-obtinu l' Justice ! 

Adon, is s' disputin.n' dissus lès-élecsions, 

Èt n’ savin.n' qwé tüzer po s' fé co pus d’ mwais song ! 


* 


Qu'ést-ce qui c'ést d' tot cola ? Dès fayéyès bièstriyes 

A costé dè l' paumagne qui, tot l' timps, nos maneciye, 
Quand l' momint èstait v'nu di r' ciner ou d' soper, 

On l' zeû mètait todis leû paurt dissus l' costé, 

Is plin.n' co ralètchi tos lès plats à l' vèspréye 

Mais, asteûre, n's-avans bau riwaiti dins l' plat'néye 

Qui lès maisses si sièvenut, gn-a wére di canadas 

Qui végnenut s'amonceler sus l' bwärd di nos-ènas... 
Quand, à l' piquète do djoû, on nos tchèsse dissus l' vóye, 
Sus nosse vinte, nos p'lans fé one bèle grande crwès à l' cróye ; 
Gn-a nin dandji d’ nos mète li nasse dissus |” musia : 

Su l' candjelète dès botchis, gn-a pus rin dins lès plats ; 
Ossi leüs boucaniéres n’ont pus dandji d' baurires, 

Po disfinde ç' qu'i gn-a nin dissus leds blankès pires ! 


Ye 


(1) Aurmonaque di Nameur po l'anéye 1869. — Godenne - éditeur. 
(2) pa Châles Wérotte ètZidòle Collin, dèl soce dès Molons. 
(3) Réjence : òtél di vile. 
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Causans dès batch aus cindes ! Dins l' timps, i n' falait nin 
Couru bin lon éri po-z-y trover do pwin : 

C'ést-asteüre one afaîre qu'on r'waite come li mèssiye ! 
Poran.n' cor è goster l' rèstant d' nosse vicairiye ? 

Èt l's-ouchas sont spèpis, raspèpis, riscrèpés, 

Adon co r'cüts è l' sope, divant d’ lès veüy trin.ner 

Ossi, quand on-z-é troüve on seül djoü pa samwin.ne 

D'i chaurder sès vis dints, is n” valenut nin lès pwin.nes 
Qu'on n' nos cause pus d' dicause ! Tot ca, c'èst bin rovi ! 
Èt c' n'èst nin co po ça qui n’ sérin.n' disbautchis... 


T 


L'óte fiye, ë l’ Reuwe di Fiér, passant divant l’ Réjence, 

Dji tron.neüve di tot m’ cwárps, souwant come dins lès transes, 
Èt l' queuwe ètur lès djambes, l'oréye basse, dj'ènn'alais, 

Anoyeüs, tot sondjant au dérin vitolèt, 

Qui m' brave maisse m'avait d'né, i gn-a saquants anéyes : 

C'èstait, dji m'è rapèle, au c'mincemint d'on mwès d' maiy ! 
Dispeüy don, djè l' pous dire, po l' tchau,, c'ést cu-cosu, 

Èt didins lès djon.nes tchins, bin wére li conichenut... 

Tot d'on còp, dji frumejiye ; ci n'èst nin one idéye : 

Dj'a oüdé one saqwè d'l'òte costé dè |’ pavéye ! 

Véla ! D'vant on botique, tot ratindant l' bègneted 

On vint d’ sôrti on batch. | gn-a là rin d” curieüs | 

Mais vos m' compurdroz mia, si dj' vos dis qu' c'èst l' mèskène 
Qui v'nait d” sórti c' batch-là, dau botique da Migrenne ! (4) 

Dj'i avóre d'on randon ! Dji zoupèle tot-autoü, 

M dijant qui, di c' côp là, mi vinte ni s'ré pus d’ dot ! 

Èt come, vêlà, au d'zeüs, dji vwès ponde one èrièsse, 

Bin qui dj” fuche bastaurdé (m'grand-père èstait tchin d' tchèsse) 
Dji lève li pate di d'vant, èt dji d'meüre a l'arèt. 

M' rafiyant d'i polu rascoude on bon bokèt... 

Dji sautèle su l' moncia, èt rachonant m' coradje 

Travayant dès quate pates, dji m'atèle a l'ovradje 

Nin on p'tit bokèt d' tchau... ! Nin on rèstant d' govion... ! 

Dji m'arache totes lés grawes po fougni jusqu'au fond ; 

Rin qu’ dés bwèsses di blanc fiér, r'nètiyes come dès claus d’ keüve. 
Èt dès pèlakes d'agnon, dès fouyas èt dés cheüves... 

Dji m' laï tchair djus do tas, ét po mostrer m' dispit 

Dj'a stritchi saquant gotes... tot lévant l' pate di d'dri. 


wx 


(4) Migrenne : crauchi dë l' reuwe di Fiér. 
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Adon, piyáne miyâne, dji m'è r'va djusqu'ë m' tchambe, 
Li stomac todi wide, ...èt, po fé passer l' crampe, 

Dji so tot fin binauje di trover, fumiant tchôd, 

Po m'rapaupi one miëte, on bia gros stron di tch'fau... 
Li vi Mayeur Saintraint (l' Bon Dié l' mète è s' musète !) 
Dijeüve à s' tchin Médór qui scroteüve one bolète, 

Qui gn-avait rin d' méyeü qu'on crotin po s' purdji... 
Mais l' cwárps èst todi libe, quand on n'a nin mougni ! 


w 


Dji r'vins à nosse maujone ! Là, c'ë-st-one ôte afaîre : 

Lès maisses ni causenut pus qu’ do mougnadje èt dë l' guère ! 
Is sont tot èwarés ; leüs-ouy ni r'Iûjenut pus ; 

Is n'riyenut qu'è s' cópant, et, tofér, is grognenut... 

On n' pout pus, po s' vindji, agni dins leûs bodènes : 
Gn-a pus rin su l' s-ouchas, si lés culotes sont ténes ; 

Èt lès bélés Madames ont l'air di spawétas : 

Eles flotenut dins leûs cotes, èt led cwársadje èst plat... 
Li quinzin.ne n'èst nin iute, li mwès èst co tot timpe, 
Qu'on l's-étind dèdja dire qu'is-ont mougni leüs timbes : 
Ci n'ést nin bin sür ca qui lés f'ré s'écrauchi 

Min.me, s'on-atrape, à fiye, on p'tit bokët d' këwi 

Todis d' fwärt mwaije umeür, on p'tit rin lès mauvèle 

Èt nos r'cuvans sovint on côp d' pid po dringuèle : 

Est-ce di nosse faute qu'avou dès caurs tot plin l' ridant 
Lès soris récourenut fot dë l' drèsse è bréyant... ? 
T't-aleüre ç sërë l'iviér : ca va co ièsse pus drole, 

5'i gn-a pupont d' tchérbon po fé boûre li casserole... 

Èt quand nos-aurans sti potchí dins lès potias 
Ou-z-atraper su l' bosse one nüléye di gruzias, 

Èt qu’ nos vórans r'chandi noste aflauwiye dispouye, 
Gn-aurè nin là pus d' feu qu’ po rimpli nos deüs-ouy... 
Pont d' pwin didins l'armwére ! Pont d' bwès èt pont d' tchérbon | 
Totes lès miséres d'on côp : là po s' fé do mwais song ! 


w 


Mais lës Maisses ont trové one novële ëmantchúre 

Po s' fé co pus d' toürmint (dji vos-è fais l' wadjüre) 

Qu' ça n' leü done di plaiji : c'è-st-one gayole di bwës, 
Qu'on-èfant f'reuve roter... rin qu'avou l' bout d' sès dwègts... 
Dji n' dis nin qu’ ca va mau quand èle fait dél musique ; 

Mais quand èle vout eusen ` man.nëte mécanique 

Fait on trayin do diâle : on direüve, c'èst certin, 

Qui pus d' vingt mile agasses ramadjenut dins |’ min.me timps. 
Deüs ou trwès côps par djoü (quand on sièt |’ sope à l' ronde) 
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On fait toürner l' boton po-z-étinde < Véci Londes > ! 

On direüve tot d'on côp qu’ l'alumware a tchèyu ! 

Pus person.ne ni mouftéye : is-ont leü bétch cloyu 

Èt si, di ç truvin-là, on saqui bouche à l'uh, 

Sins tron.ner on momint, sins d'mander qwe qui c' fuche, 

Crinte qu'i seüye ètindu, on s'daure su l'instrumint, 

On li cópe li chuflot... ét on va r'cüre lès djins... 

Dismètant qu'on s' dispétche di catchi lès gazètes 

Qu’ tènawète on socon leü-z-évóye à catchète... 

Èt dins tot c' disdd-la, il arive pus d'on côp, 

Qu'on rote dissus més pates... si dj' criye, dj'auré co tchód ! 
* 


Divant d'aler pus lon, i faut bin qu' dji m' ripwase, 
Ca su més póves-ouchas, dji n'a wére pus qu' li scwace : 
Quand i faut po l' dinréye, lachi lès gros biyèts, 
Li póve tchin pout ratinde : adiè li p'tit bokèt ! 
Mais dji n’ pièds nin coradje, ét dj” vous fini di scrire : 
Si dj’ ratinds jusqu'à d'mwin, l’ misére sërë co pire... 
Èt on m'a d'né l' messadje di v'nu vo fé sawè 
C' qui n's-avans dècidè po fé valu nos drwèts... 
w 


Pont d'avance dé r'couru, min.me ë fiant |’ tchin caniche, 
Aus S'crètaires Jènèraux... ostant l' Man.nët-qui-piche | 
Nos n' plans compter qu' sur nos po sórti do pètrin 

Ou ç qui n's-èstans stitchis : Mais gn-a rin d' pus certin, 
Qui, come lès comunisses, faut travayi dins l'ombe, 

Èt, surtout d'vant lès maisses, iésse moya come li tombe... 


Ossi, sins piède di timps, dj'à dauré, bon-z-ét rwèd, 
Do fond dès Tris d' Salzéne à l' Pwate Sint Nicolès, 
Èt do Tiène aus balodjes djusqu'au vi Trau d’ Gravére... 
Aus quate-Cwins, ë Biyau, dj'a Unu consèy di guére... 
Èt l' dimègne, après non.ne, tos lès Pouyus d' Nameur, 
Les bias p'tits crolés tchins come lés cis à pwël deur... 
Tchins d' biérdji, tchins courants, tchins d' tchèrète ét tchins d' 
tchésse, 
Djusqu'aus chouchous d' Madames (qu'ont sautlè pa l' fènièsse) 
Pékinwès, Papiyons, Congolais, Wistitis, 
Ont, picote à migote, gangni nosse Grand Martchi 
Po fé l' rassemblèmint autoû do Rwè lopol... (6) 
w 


(6) Statüwe do rwë Lèyopold ||, qu'asteüve adon su l’place d'Armes 
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Tot come li bia Lëyon, (7)... ë fiant dës caracoles... 

Dj'a gripé su lès d'grés; pwis, come on maisse-paurli, (8) 

Dj'a rwaiti tos nos féres, divant di cominci... 

Lès pòvès bièsses todis ! On l'zeü vwèt totes leüs cwasses ; 
S'éles divrin.n' cor awer, èles n'ènn'aurin.n' pus l' fwace ; 

Mais leüs queuwes, ridrèssiyes, rimuwin.n' dins l' min.me timps ! 
Po márquer leüs éspwérs d'iésse au d' bout d' leü toürmints 
Dissus leüs mwinrès pates, is tron.nin' come dès fouyes... 

Ë les r'waitant, lès làrmes mi spitin.n' foü dés-ouy... ! 


w 


Adon, dj’ leü-z-a prétchi... Mais ça n'a nin sti long 
Po l'zeü fé bin comprinde qui c'èstait, po tot d' bon, 
Fini di d'mërer là sins moti, come Batisse, 

Èt qui, po p'lu-z-è rèche falait div'nu rèxisse 

Brouyi tot, djins èt bièsses, ritoürner tot l' bazar, 
Prinde totes lès bonës places, awer todis pus fwärt ! 


* 


L'afaire a sti dins l' satch ! Elle est bin èmantchiye : 
Lès cias qui n’ süront nin, n’ lès métrans à l’ Catriye ! (9) 


w 


Nos-alans cominci pa fé l' Corporácion 

Di totes lès biësses à |’ lache... avou totes sès sècsions : 

Dji n' saurais dire combin... mais gn-ènn'aurè saquant', 
Pusqu'on n' pout rin rovi one seûle dès biësses vikantes... 
Por nos, sins marimince, nos aurans-st-on Groupemint 
Jènèral po lès tchins... Lès tchèts, min.me s'is n’ v'lin.n' nin, 
Si bouteront avou nos... Èt lès mouchons d' gayole 

Sèront fwärcis d'i v'nu... on pout trover ça drole ; 

Mais nos f'rans fé one lwè, oblidjant d' rachoner 

Totes lès bièsses, qui crëchenut à iute astok dè l' mai, 


* 
Po cominci nos v'lans suprimer l' caboléye, 
Èt po tos lès Pouyus, réclamer l' fricasséye... 


Tot iré po on mia, car en fait d' controleüs, 
Nos n' pirdans qu’ dès flaminds : c'èst dès tchins fwart grigneús ! 


w 


(7) Lèyon : L. Degrelle 
(8) Maisse-paurli : avocat. 
(9)Catriye : Ospice Sint-Djile, po lès viyès djins 
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Gn-aurè pont d' Présidint... pusqu'on n' paye pupont d' vêre ! 


Mais on z-a-sti d'acórd po m' lomre sëcrëtaire... 
Ët, come dji vos l'a dit, tot d' swite on m'a tchërdji 
Di vos tinre au courant : c'est po ca qui dj’ vos scri. 
Po fini, tos nos fréres, po bin mostrer leû djóye, 
Ont grülé su comande adon spité évóye ! ! 


w 


Mais dji sondje, su l’ momint, qui dj” roviye one saqwè : 
Vos savoz bin, copéres, qui n's-avans-st-on procès 
Qu'ést pindant, v'là dèdja dji n’ sais combin d'anéyes, 
Dispeüy qui l' tchin èst tchin èt qui l' bole toürniquéye : 
| s'agit do procès ètur lès mougneûs d’ tchau 

Èt lès scrépeüs d'ouchas : ga n's-a bin fait do mau, 
Dispeüy qui l' vi Bon Diè nos-a mètu d'ssu l' tére, 
D'awè todis véyu, min.me quand c' n'èstait nin l' guére, 
Lès-omes mougni l' rosti, lès faîsans, lès lapins, 

Ni lèyant qu’ lès ouchas po lès pôves mivés d’ tchins. 


w 


L'afaire a cominci au Paradis Tèrèsse... 

Adon, quand ç'a stí qu’ l'ome a ieü fait li laide djësse, 
Èt qu’on nos-a tchèssî, il a falu roter, 

Po todis sûre lès-omes, âr-èt-ote, tos costés, 

Djusqu'à ç qui, on bia djoû, après l' Toti di Babèl, 

Nos n's-avans-st-ègayi : ç'a sti one bèle andële ! 

Mais nos avans lèyi, au coron do corti, 

Deüs r'présintants d' nosse race, avou do musc au d'dri; 
Gn'ènn'a wêre di ç sórte-là : i gn'ènn'avait qu'one cope ; 
Èt c'èst po lès r'trover (quand n's-èstin.n' dins l' sirope) 
Qu'on lès-aveüve rèli... Mais nos-èstans odés 

D'ouder à tos lès d'dris po r'trover on musqué, 

Èt vôy, dins sès bagadjes, s'i n' rapwate nin one lète 
Nos donant dès novèles... Dj'a li dins lès gazètes, 

Qui d'iütin.ne ë iütin.ne, c'ëst, tofér, rimètu 

Si bin qui, tamwints cóps, lës papis sont piërdus... 


* 


C'èst po-z-arindji ça qu’ nos f'rans on Tribunal 
Qu'on lomerè, come di djusse, Comission Arbitrale ! 
Nos-i sèrans lès Maisses, c'est nos qu'i f'rè li lwè, 
Pace qui nos n'i stitcherans qu’ lès cis qu'i nos plairè. 
Nos sèrans, avou l's-ótes, todis fwárt amichetauves ; 
Mais c'ést nos qui d'medrerè achîts autoü dè l’ tauve, 
Dji n' sais si c'è-st-en régue avou |’ Constitucion, 
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Mais nos nos f'rans couviè pa l’ Coû di Cassácion, 
Gn-aurè todis bin onk qui r'pidrè l'éritance 

S'on v'neúve à rèfuser di rinde one órdonance... 

Nos f'rans arindji ça pa l’ tchin do Gouverneur : 

I n'éstait nin d'lé nos (c'è-st-on tchin d Monségneür ! ) 
Mais i vërë süremint po nos d'ner on cóp d' pate, 
Pace qu'i pout, on bia djoû, ritchair dins lès patates... 


w 


V'la tot ! dji v's-a causé franchemint èt sins facon. 

À vosse toü di m' doner, ossi, voste opinion. 

Dji m' rafiye d'awè rate, chérs Confréres, vosse rèsponse ; 
Ni póriz, come li Pâpe, nos-ëvoyi on Nonce ? 


* 


E ratindant, Copéres, awans, awans todis ! 

L'órdre novia, à tortos, rindrè l’ viye bin pus gaiye... 
Quand i sërë mètu, po tot d'bon, dissus pid, 

Li race dés tchins sërë chapéye ! 


w 


Bonswér ! Dji signe mi lète po fé come lès monsieüs, 
Nameur, li vingt’ d'octóbe dije-noüf cint quarante-deüs. 


One bone pougniye ! 
(10) Pol’ C.N.A.A. R.T.B.L. 


Groupemint Général dès Tchins, Tchèts èt Mouchons d' Gayole, 
Po Copiye confôrme : 
Li pôrtè-plume, 
X. K. M. X. 


Li Sëcrëtaire, 
(s) Biërdjot. 
Pouyu dès Tris d' Salzènes, 


(10) Ë francais : Corporation Nationale des Animaux Apprivoisés 
(C.N.A.A.) 


Ë walon : Rachonadje di Totes lès Bièsses à l' Lache (R.T.B.L.) 
(Note di l'Auteü) 
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Au Président do |” Fédèrâcion dès tchins 
do l' province di Nameur 


Monsieü l|“ Présidint, 


Tos lès tchins do viyadje s'ont ratroclé dimègne à l' véspréye, o 
Tombwe, ét c'ést mi, Loulou d'mon l' Mayeür, qu'a sti tchèrdjè 
d' vos fére conuche li lanli d'avaur-ci ? 


D'abòrd, là yu sémedi yat djoüs, Fox dimon |’ Gate, on p'tit 
cousin da min.ne, a sti, avou s' maisse qui minot volà on bègnon 
d'èstales, avou one satchéye di crompires pa d'zos. | n'astot quès- 
tion avaur-là qu” do l' grande novèle; èle s'avot stramè come 
l'alumware. 


« On va p'lu mète si vinte su foüme; lès tchins d' Nameur qu'ont 
l' linwe pindoüye come lès-avocats causèt do fére one grande cor- 
porâcion dès baweús a qwate pates di tos tchamps tos payis ». 


C'èst l' tchin do garde di Wépion qu'ol a dit à on tchin d' bo- 
lèdji d' Dinant, qu'ol a rèpètè a on tchin d' vatche di Ouyèt qu'ol 
a r'dit à on camarade di Rotchefwart, èt m' cousin m'a v'nu flori 
tos vos bès ramadjes qui m'ont fait ralètchè m’ mizè jusqu'aus- 
orèyes. 


A ! on-z-è tchawetéyerè long èt laudje di vosse bé ovradje qui 
va nos fére mougnè su tos nos dints, nos-òtes qu'on-z-a spani 
treús-ans au long ! 


C'èst po-z-anoncè vosse mèssadje qui dj'avans couru d'on coron 
a l'òte do viyadje : < Tortos au posse dimègne qui vint, o Tombwè, 
a l'anèti, avans-dje criyè pa totes lès bawètes dès stauves; i gn-a 
do nové èt do bon éco >. 


l gn-a nin onk qui manquèt : dj'astins bin one trantin.ne, sins 
minti; Mirza, l' croléye di mon l' coloüte, Finéte di mon Colas, 
Léyon d'mon l’ Leüp, Azor, li scawè d' mon l' botchi, li nwar Farau 
do Hièrdau, Sami, l' grand tchin d' tchésse di mon Nestór, tos lès 
cis d' Palawót, d' Palauvau, do l' Fontin.ne, do Wassé ét do P'tit 
Vëvi. 


On s' riwaitot bin à cwarnète à s' sov'nant qu'on-z-avot yu dès 
brouyes ësson.ne, mais tënes ët flauwes come on-z-ëst, on n'avot 
pus l' coradje do mostrë sès brokes à s' vèjin, si bin qu'on s'a 
assit tortos sins mouftè, à ratindant. 
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Come c'èst mi qu'èst l^ pus vi do l' binde, dj'ai aoûlè saquants 
côps, pus dj'ai dit : < Mès camarades, Fox a dés bonès novèles 
à vos aprinde, mais dj' vóros bin savér, po k'mincë, si gn-a on 
seül di nos-òtes qu'ést contint d’ li min.me... Po savér à qwè 
nos-è t'ni, vos direz tchèkon voste idéye. Vinez, Mirza èt s' causez» 


—« Mi, di-st-éle, à dansant su sés deüs pates di dri, on n' mi 
dène jamais pus mi p'tit bokèt d’ suke èt portant dj’ fais todis 
bébéle à més maisses... Dj'ai bé m'adrèssè èt bate li mèsère avou 
mès pates, c'èst todi l' min.me response qui vint:«On-z-ést râcionè, 
mi p'tite Mirza! Èt jamais pus on p'tit spitron po d'ssèrè mès dints», 
Èt Mirza s' lait r'tumè à bachant l’ tiésse come one Madelin.ne. «Dji 
vóros bin on pau do suke, di-st-èle >. 


« Èt vos, Finète ? —Mi, criye-t-èle, dji n' vikos qu'avou one 
trimpéye au lécé, mais là dès-ans qui dji n’ vès pus rin do |” mo- 
déye. | faut, dj'ós bin, li scramè po lès djins qui v'nèt l'achetè bon- 
z-ét tchir ; on n' lait jamais cheüre on dé d' crin.me, pace qu'i 
faut fére do büre à maque — a treüs cent francs l' kilo, qui mès 
maísses si d'djét inte zés —. Dji vôrès bin one larmète di lécé. > 


Li nwar Farau arive à grülant. — < Waitez, mi, dji n'ai pus qui 
l's-acopleüres... On m' tapot, tos lès djoüs po mi d'djune, one 
bone trique di pwin. Asteüre, on vind on pwin po trente ou qua- 
rante francs aus-étranjér' qui v'nèt d'mandè l' charitè; po l's-i fére 
plaiji, di-st-on. C'èst do pwin, mi, qu'i m' faut ». 


— < Èt mi, criye-t-i Liyon, c'ést dès crompires. On 'nn'a rauyè 
au-d'là, c't-anéye-ci : qwate cents kilos à l'áre qui mès maisses ont 
dit inte zès, on côp qui dj’ ratindos m' paurt, coûtchè qu” dj'astos 
su l' pavéye. Li cauve ènn'èst rimpliye a stritche, mais alez tapè, 
vos-òtes, one tauyéye di crompires a on tchin : c'è-st-on plat d' 
ritches, di-st-èle li cinserèsse. A cinq’ francs do kilo, vos-ôtes ! 
Si bin qu'on n' mi déne pus qu’ l'éwe dès tèchons, avou saquants 
pèlates... quand on-z-è fait. Ca au pus sovint, on cût lès crompires 
sins lès pèlè. A ! qui dj” vóros èsse couchèt, po mougnè l' caboléye 
Èt mèrvèye qu'i n'èst nin râcionè come nos-òtes, li qu’ n'a qu'a 
passè s' timps à dwarmu dins s' noû ran, qu'on li a fait à l' cwète 
èt à l'abouche au coron do |’ grégne, avou dès gros faussons tot- 
autoü d' li ? ». 


— < Ni sés' nin qu'i faut catché |’ crauchi peti dès controleüs ? 
di-st-i l grand Sami. Pus, twè, valét, to n'as pont d' laurd su l' dos 
à treüs cents francs l' kilo. | nos faut bachè l’ tiesse divant |’ cou- 
chèt, valet. C'ést l' gros ménér qui vaut sès quinze mile francs >. 
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— « Avou tot ça, dj'aî fwim, mi, rëspond-i Farau, ët dji grûle di 
radje, quand on vint tchërdjë dol chije, dës satchéyes di crompires 
èt qu'on haugne, su l' tauve do l' cüjène dès biyèts èt co todi dès 
biyéts qui | cinserèsse ramasse à moncé po lès pwartè après | 
plantchi >. 


— < C'ést mi à prume qu'è-st-à plinde, criye-t-i Azor di mon l' 
botchi. Waitez come dji d'vins, mi qu'astot come on tiquët; dji 
piêrd mès pwèls èt mès cwasses brikët quausu foü di m' pê. Kimint 
n' vóriz ? C'èst todi carème mon l' botchi : on scrèpe lès-ochês 
qu'on vind co bon-z-èt tchir au pwèds; èt avou ça dès bièsses 
qui sont tènes èt coriantes come dès charognes. Va ! doü ç' qu'il 
èst l' timps qui m' maisse mi tapot lès-ochés à l' mèyòle èt lès 
scrèpeüres di crache ? 


— < C'ést bin Ü vrai, di-st-i Sami, qu'i gn-a pupont d’ tchaur 
avaur-ci : dj'ai batu tiérs ét valéyes, dj'ai d'chéré mès grandès- 
oréyes à moussant dins lés bouchons di spines; gn-a pus nin on 
ciér, gn-a pupont d' biches; gn-a pus ni lives ni lapins, si bin qu'i 
l qu'on crève di fwim, si Fox n'a nin dès bonès novèles a nos 

"né >. 


Quand Fox s'a lèvè po causè, totes lès-orèyes s'ont tinkiè après 
li. I| a rapwartè c' qu'il avot oyu dire à Rotchefwart : on-z-a fait, a 
Nameur, li grande corporacion dès tchins di tos tchamps tos payis ; 
c'èst come vos diriz lès djins qui s' macherint po fè ruv'nu en gros 
totes sòrtes di martchandijes. Mais c' còp-ci, Ç sërë po lès tchins. 
| gn-aurè dès délégués d’ tot l’ payis po paurti au mi. C'è-st-one 
amantcheüre qu'a sti faite a l” lècsion. Est-ce qu'on-z-èst tortos 
d'acwárd po sot'ni |’ novéle corporácion ? « Ay!» qui tos lès 
tchins ont rèspondu èsson.ne, tortos au pus reûd ; télemint qui 
l' tiérs do Mont a ravoyè on «ây» qu'a r'blondi tot’ qu'o viladje ! 
Si bin qu’ lès djins s'ont d'mandè çu qui c' dérau-là v'lot dire. 
Is l'ont sèpu l' nét d’après. 


Divant d'è ralè a nos maujons, l'zi ai-dje dit, po mostrè aus 
djins qu’ gn-a do candj'mint amon nos-ôtes, ét qui, si on n’ vout 
pus nos d'nè a mougnè, i gn-a pus dandji di s' fiyè a nos, voci ç 
qui dj’ propóse : < À paurti d'énét, fians come li couchèt, ronflans 
èt s' dwármans tote nèt èt n” passans pus nosse timps a wayè èt 
à bawè po-z-anoncè. Astans-dje d'acward ? >. 


On «ay» come tot-à l'eûre a monté do Tombwé èt s'a r'blondi 
do tiérs jusqu'o viladje. 


A paurti di ç nét-là, dins totes lès culéyes, lès tchins n'ont pus 
mouftè, si bin qu'on iütin.ne di djoûs après, en plin mitan do 
viyadje, on-z-a sti hapè, dins ^ cauve di mon l’ marchau, lès bakes 
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di laurd èt lès djambons dins l' saleü... On crauchi d' cent quatrë- 
vingt kilos, parai-i ! Lés voleürs énn'auront iu po lès pon.nes ét 
s'auront plu ayéssé bon martchi... 

— < | faut fére vinu l'ome au pendule, > a-t-on dit dins l' viyadje. 
« Non.na, c'ést l' tchin Maclote qui troüvere | mi lès voleürs ! > 
qui d's-òtes ont réspondu. Mais c' n'est nin lès consieüs lès payeüs 
...On-z-a tizè bèl ét bin à l’ costindje. À l’ longue tot |’ min.me, 
on s'a dècidè po l' tchin. 

Li brut a couru t't-avau l' viyadje : < On-z-a houkè l' tchin Ma- 
clote o tèlèfone... Li tchin Maclote vërë bin trovu lès voleúrs, li >. 

Lës-afaires ë sont au rez d’ là; èt v'là d'djà saquants djoüs qu'on 
ratind, sins rin véy vinu... 

Avans-dje bin fait au n' nin bawè dol nét ? C'ènn'èst ni pus 
ni mons, pusqu'i gn-a jamais rin por nos. 

Ureüsemint qui v's avez iu l' bone idéye do sondjé à nos, Mon- 
sieü l' Présidint. Dj'astans prét' a rotè avou vos-ótes tortos èt à fére 
cu qu’ faurè po qu’ nosse corporâcion vike ét qu’ nos pwèls 
duv'ninche on pau pus r'lüjants. 

Dji ratindans vosse réglèmint ét vos mèssadies. 

Vos p'loz comptè su tos lès tchins dès-Ardènes po vos sot'ni. 


(s) Loulou d'mon l' Mayeür. 


S. A. Fox, qui va co todi a Rotchefwart totes lès samwin.nes, avou 
s' maisse qui mine dès-èstales, sèrè cor on còp nosse mèssadji. 


51ème Anniversaire dès Rèlis : Antoine Binot est Chevalier de l'Ordre 
de la Couronne— de g. a dr. R. Hostin, E. Montellier, Y. Christiaen, 
A. Binot, A. Bodart, P. Pieltain, Chanoine L. Jadin, J. Calozet, J. Houziaux, 
Beauraind, L. Maréchal, J. Rivière, H. Jacques, H. Pétrez, L. Léonard. 
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(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 


— Djan-Biétrumé Picár, théâtre - C.W. n° 2 - T962, 40 pg. 


(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
— èl moncha qui crèch, poèmes,C.W. n° 6-7,1948,16 pg. 


(*) DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 
(*) — Neuville, ëm bia Viladje «Mon Ami» (tir. lim. à 50 ex.). 


EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquét 80 pg. 


(t) FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 
— N° d'hommage à E. FRANÇOIS, C.W. n° 9 - 1953,16 pg. 


(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 
(*) — Gris pwin, plaquette 


(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
* abbé Paul Gillain, Place du Chapitre, Andenne. 
(*) — Sovenances d'on vi gamin - Duculot Gembloux, 170 pg. 
(*) — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5 - 1956, 46 pg. 
— Li fond do Tonia C. W. n* 8 1967 


(* GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 
Rue Roland de Lassus, 6, Mons 
(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S. 63 pg. 
(*) — Pâtêrs po tote one sóte di djins, poèmes 
éd. Servais Namur, 20 pg. 
(*) — Rukes di tére, 36 pg. Ediliwal Mons 
— Vias d' Márs' - C. W. n° 9 - 1961, 32 pg. 


(“) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur. 
(*) — Djusqu'au Solia, Ed. Mosanes, Namur 127 pg. 
(*) — Grégnes d'Awous', poémes - Ed. Mosanes, 46 pg. 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 


— Numéro d'hommage à L. HENRARD, poéme 
C. W. n* 5 - 1952, 20 pg. 


(* HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do V Crwès, 32 p 
(*) — Plat'néyes di Diâle, Chaves d'Astales 

C. W n* 3 - 1961, 16 pg. 


(* HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On d'méy-cint d'Fauves da La Fontin.ne 
éd. Vers l'Avenir, Namur, 71 pg. 
(*) — Li Vicairiye d'on Gamin d' Céles 
éd. Bourdeaux Dinant, 203 pg. 
— On quautron d' novélés fauves, C.W. n* 6-7, 1954, 32 pg 


4000 7000 
30,00 

50,00 

40,00 
20,00 

40,00 

60,00 

170,00 

50,00 
35,00 

35,00 50.00 
60.00 
60,00 
60,00 

40,00 

100,00 150,00 
100,00 
25,00 

50,00 

20,00 '*) 30,00 
38,00 
125,00 
30,00 


(A sire) 


Po v's-abiyi, c'èst dès rwès-maisses, 

Dès pids à l' tièsse èt bon mártchi ; 

One seúle maujone : FONTAINE - MALAISE, 
Vos-è sòrtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman. avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DE 

RÈLIS NAMURWES 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 
SOMMAIRE 


L. LEONARD : Isidore Sevrin = I. SEVRIN : A notre cher Monsieur 
Misson, À Paul ét Émiliye, Lès blancs Moussis, Nosse voyadje à 
Mont-d' -Gódéne, Preumi d' Janvier 1905, Fièsse di li Stâcion, 
Discoürs patriotique, Li tindrie da Monsieu Rase (orthographe de 
l'auteur), Li tindriye da Monsieü Rase (orthographe Feller), Bisbis- 
ses. — J. GODFROID : Quand ti r'vérés.... — Mémoires universi- 
taires (suite). 


NUMERO 8 
OCTOBRE 1968 


Lës Rëlis Namurwës 


Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 


A défaut d'indication (“) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat E CAHIERS WALLONS. Les ceuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste 


PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 


LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 


— Lès Soçons, contes éd. SLLW, Bulletin n° 74 
(*) Libr. P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liège 


LEONARD Lucien (Annevoie) Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creüjéte di nosse Patwés 
éd. Vers l'Avenir, Namur, 92 pg. 40,00 
— Lexique Namurois - Tome | (432 pg.) Tome II (349 pg.) 
Tome Ill (en prép.) éd. S. L. L. W. 
(*) P. Gothier, 3, rue Bonne Fortune, Liège - tome l ou II 350,00 
— Un Littérateur Wallon au Canada, l'abbé J.-J. Pirot 


98 pg. dont 10 hors-textes, ill. (libr) | 85.00 100,00 
— On n's-aprind bin l' flamind, ét l'Walon poqwè nin ? 
C.W. n* 7 1963, 20 pg.; n* TO 1966, 16 pg. 35,00 
— C'èst po rire, C. W. n° 8-1962, 16 pg. 20,00 


(+) MARECHAL Lucien (Namur) 
— Anthologie des Poètes Wallons Namurois (voir Rèlis...) 
— Tot-à F doüce, numéro d'hommage à L. MARECHAL 
C. W. n* 5 1965, 42 pg. 40,00 70,00 


MASSON Arthur (LES Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 


— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 

— Tous les livres de la série Toine Culot (id.). 

— Li Moûse, Prospér au Paradis, C. W. n° 1, 1964, 20. pg. 25,00 
— Li clotche qu'aveut d'sirtè, C. W. n° 4 - T967 - 16 pg. 20,00 


MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril)Quai de Meuse, Jambes 
— N° d'homm. à E. MONTELLIER, C.W. n° 7 - 1962, 36 pg. 40,00 


— Messe di Méye-Nét (C. W. n° 10 1967) 10,00 20,00 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes en prose C. W. n° 5 - 1950, 16 pg. 20,00 
(t) PETREZ Henri (Fleurus) 
— Fauves du Baron d' Fleüru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me receuil 135 pg. 80,00 
— L'an quarante, Fleürs ét Fwits, poèmes 
C. W. n* 4 - 1948, 16 pg. 20,00 
— Man.man, C. W. n° 5 - 1953, 20 pg. 20,00 40,00 
— Tèstamint di Scrijeû du Baron d’ Fleüru 
C. W. n° 5 - 1962, 20 pg. 20,00 


(f) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— A l'auvrére dés gayis, poèmes, 160 pg. Romain, Fosses 


(*) Mme Piret, 48, r. Princ. Franchimont (Villers-le-Gambon) 100,00 
— Mii bia Payis, C. W. n* 5 - 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n* 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 100,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 


— (20 poétes, dont W. BAL, G, BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. OMAN, v yura par 
M. PIRON, éd. Gallimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg. 130,00 


LES CAHIERS WALLONS 


Isidore SEVRIN 


Il aveut v'nu au monde à Iaube (Arbre) li doze d'awous' en dij-òt 
cint èt swèssante-noûf ; come il aveut ieû on-acsident à on brès, on 
l'aveut fait studyi sès latines au Coléje di Béle-Vüwe à Dinant. 

C'é-st-insi qu'il a travayi à Fosses dins lés buraus d' l'Enregistrémint 
èt dés Douwanes di quatrè-vingt iût à nonante-trwès : i s'i a risti marie 
en nonante-chij, o l' vile da Sint Fouyin. 


Eturtimps il aveut sti nomè secrétaire di comune à Léve (Lesves) 
en nonante-quate po jusqu'à dij-noüf cint vingt-sèpt, quand il i a moru, 
à cinquante iüt-ans. 

Lès pormwinrnádes, li furetadje èt l” tinderiye ; c'asteut s'-t-afaire... 


Èt scrîre en walon, d'abòrd, pwisqui vos liroz pus lon lès bokèts 
qui sès p'tits-fis, dès bias-èt-bons walons, nos-ont avoyi... Come qwè, 
lès parins èt lès matantes, ça vos fait waiti prés èt sondji lon, là, mwints 
còps ! 

00o 

Henri et Jean Fivet nous ont présenté les écrits de leur grand-père; 
fervents amateurs comme lui de tout ce qui touche au passé de leur 
famille et de notre pays : c'était une première raison de vous les offrir, 
grâce aux Cahiers Wallons. 
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H y en avait d'autres. L'intérët de rappeler aux gens de Lesves, 
« lès Lévias > quelques détails qui remettent en mémoire certains 
faits d’histoire villageoise que se rappelleront les anciens. La joie de 
retrouver un auteur isolé, rimeur wallon au creux de la période de 
transition (1880-1909), entre la période moncrabaucienne et l’arrivée 
des Rèlis : quel bénéfice n'eüt pas retiré I. Sevrin à sortir de son 
isolement ! 


Et enfin, l'attrait d'un regard plus appuyé sur ces quelques mor- 
ceaux, voire une analyse sommaire de l'évolution de l'auteur. 


Neuf œuvres, dont 7 s'échelonnant de 1895 à 1905, et 2 non datées. 


Les deux premières en alexandrins, un peu prétentieux comme l'a- 
lexandrin, et l'une, décasyllabique. Puis trois autres de 1901 à 1905 
et une, non datée, hexa ou heptasyllabiques, nettement plus vivan- 
tes : l'auteur semble avoir découvert que ces métriques sont plus confor- 
mes à l'esprit de la poésie dialectale. Deux enfin, le «Discours Patrio- 
tique » et celle que nous avons pris la liberté d'intituler «Bisbisses», 
dans lesquelles notre auteur reprend l'alexandrin, mais en améliorant 
sa technique primitive et son vocabulaire. 


Les deux morceaux d'entrée, se rapportant aux élections et à une 
noce, devaient avoir une tenue officielle : l'alexandrin en jaquette et 
chapeau buse les rend quelque peu guindés, quoique le second laisse 
présager déjà la veine comique qui s'affirmera mieux dans une forme 
plus simple, dés que le wallon retrouvera ses sabots : remarque simi- 
laire pour les deux derniers. La chanson qui suit, en vers de dix pieds, 
s'allège déjà ; tandis que quatre pièces, en vers plus courts, sont tout 
à fait à leur aise en plus légers atours. 


Cette remarque vaut aussi pour le vocabulaire. Bien sür, les phrases 
wallonnes pátissent de l'emploi de tournures et de mots frangais qu'il 
est difficile d'éviter en traitant de sujets abstraits (nous avons souligné 
par l'italique toutes ces anomalies) ; mais il est remarquable que les 
œuvres moins lourdes, et surtout la dernière, en soient pratiquement 
exemptes. 


Quant à l'orthographe, une expérience méritait d'étre tentée à son 
sujet : mettre en paralléle le texte original (orthographe de l'auteur) et 
la méme œuvre, mise en orthographe Feller : nous vous laissons le 
soin de conclure ; regrettant avec certains lecteurs l'introduction de 
nombreuses lettres w, y, z, étrangères au français, mais saluant d'autre 
part les nombreux avantages qu'offre cette nouvelle orthographe quant 
à l'unification du dialecte wallon et surtout à une plus grande mise 
à disposition des philologues de tous pays. 


L. L. 
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À notre cher Monsieur Misson 


(Souvenirs ët consëquences des ëlections du 17 novembre 1895) 


Lès-èlècteürs, Gustâve. v's-ont enfin aprécié, 

Is vos rindenut l’oneûr qui v's-avoz mèrité. 

Gn-a ieû dës-excëpsions - tot ça a sti < prévu » - 

Mins c'ést si wére di tchôse qui ça n' s'a nin vèyu. 
Deûs-trwès individus, ossi fous qu'ambicieüs 

Ont pins? vos-awè... mais ni vos-ont nin ieü 

I vos-ont mèprisé, mais c'ést pwin.ne inutile 

Car on n' choüte nin tortos l' ramadje dès-imbèciles. 
Vos pòriz bin, asteüre, à cès messieurs vaincus 

Sinon qu’ ca n'ést nin própe, lès-î mostrer vosse... 
Mais ni causans pus d' cà, ni nos fians nin dèl pwin.ne, 
Léyans lès-inocints satchi à l' cwade di lin.ne. 

Li sôciètè d' musique saveut fwärt bin d’alieûrs 

Qui qu'èlle aveut nomé come présidint d'oneür. 

Ni fiant pont d difèrince ni po l’ gros ni li p'tit, 

Vos savoz rinde justice sins distinction d' parti, 

En vos fiant nosse mayeür, noste ami èt nosse pére 
On-a fwârt bin tchwèsi : ga c'è-st-one chôse bin clére... 
Dins lès foncsions d'èchevin, vos v's-avoz distingué 
En mostrant qu’ po l’ justice todi v's-èstoz pwarté. 

A on grade supérieür audjoürdu èlèvé 

Vos l' rimpliroz, fin sûr, avou l'min.me «dignité» 

Au nom d' tote li comune èt d' nos bons-élèctetirs 
Nos vos fèlicitans èt vos rindans oneûr. 

L'amitié sins parèye qui por vos nos-avans 

Lon do dèjènèrer irè todi crèchant 

Furieús di vosse succès, vos-advèrsaires djalous 

Ont, en v'lant fer r'vòter, prouvé qu'is sont fin fous. 
Mais ni faut-i nin mia qu'on conaiche leû bièstriye 

Po qui, didins quatre ans, tot l' viladje s'è d'mèfiye. 
Nos v's-avans fait nosse chèf, todis vos l' dimetireroz 
Longtimps aprés vosse mwárt on s' rapèlerè co d° vos. 
On s' sovêrè pus taurd qui l' viladje a prodwit 
On-ome digne di rèspèct èt qu'i n' faut nin rovi. 
Audjoürdu nos criyans : Vive nosse novia mayeür ! 
C'è-st-on cri qu’ maugrè nos dwèt s'èchapper d° nosse cœûr. 
Gustave, vikez longtimps po l' boneür do viladje : 
Nos savans qu'avou vos n-aurans d' l'awin.ne o batch. 
Asteüre po terminer, rèpètans cor en chœür : 

Vive nosse très chér Gustáve ! Vive nosse novia mayetr ! 
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À Paul èt Émiliye 
li djoû d' leü mariadje : 15 janvier 1901 


C'é-st-au nom da tortos, au nom dè l” Sôciètè 

Si vos m’ donez l' parole, qui dji m’ pérmét d' causer 
Tot ci qui dj' vos va dire, vos l'advinez, fin sür. 
C'èst, tot naturélemint, po causer dés futírs, 

Po lès féliciter, ossi bin onk qui l'òte, 

Et po dire au docteur qu'il a one béle crapóde, 

Qu'i faut qu'i 'nn'eüche bin sogne èt waiti do li plaire 
Èt s’ codüre di facon à nè l' jamais fer braîre. 

Elle est d'alieürs si doüce, si bone ét si djintiye 

Qui l médecin, djè l' sés bin, ni choûterè qu'Emiliye, 
Qui po l'étèrnité i li va doner s' cœûr 

S'asgligni à sès pids èt l'-y-assürer P boneür. 

Di s' coste, dj n'è doute nin, èle s'arindjerè ossi 

Po l' rinde contint asteüre, pus taurd, èt po todis. 

Ele mérite cèrtainemint qu'on-eüche bin sogne di lèye 
Ca on n' saureut trouver one pus binin.méye fèye. 
Dji diré co pus qu’ ca, èt vos l’ rimárqueroz bin : 

Ci n'ést nin one comère, c'é-st-on vrai chérubin. 
Enfin, l’ dieà Cupidon v's-a fwârt bin inspiré 

En vos potissant, docteür, à vos-i atacher. 

Mais, i faut qui dj' m'aréte ou dj' n'é finirénin 

Et vos m' póríz bin crwére djalous su nosse médecin. 
Gn-a nin dandji d'alieürs do todi tant causer. 

Ossi bin onk qui l’ôte, is-ont leüs quálités. 

Èt come dji veus l'afaire, c'é-st-on chârmant máriadje 
Et is vont fé pus taurd on modéle di mwin.nadje. 

En lés véyant, mi-min.me dji m' sins tot rénondé : 

I m' chone qui là deüs djoüs au pus qui dj' sés marié ; 
En-i pinsant, i m’ chone qui dj” surprinds one carèsse, 
On p'tit r'gard su l’ costé, plin d'amoür èt d'«tendrésse» 
Ó qué bia sacrémint qu'on-a inventé là : 

Vos n' sauriz, di vosse viye, imaginer mia qu’ ça. 
C'ést vraimint P paradis riprésinté su P têre, 

Li cink qui nè l’ sét nin nè l’ saurè jamais crwére 
C'ést po ca qui nos-ótes, bin au courant là d'dins 
Nos t'nans à vos prév'nu pusqui v’ n'i con'choz rin 
Po v's-adréssi nos vœüûs, nos nos rèyunichans 

Vos sowaitant I boneür... èt on moncia d'éfants 


Londi d' Pauque 1901 


Lës blancs Moussis 


(Todi lès min.mes) 


A l'ocasion di nosse grande cavalcáde 
N's-avans jujé échone di vos d'viser : 

Avou lès-ôtes n'alans fé l' mascaráde 

Po fé sawè qui n' n-éstans nin mariés 

Pa nosse costume nos mostrans nosse consyince 
Vos n' p'loz trouver rin di si bin r'nëti 

Èt vos diroz tortos : < Lès blancs moussis | š 
Sont co brámint pus bias qu’on n° pinse » Í bis 
Dè l' cavalcáde c'ést nos-ôtes lès pus própes 

Et cor ôte tchôse, c'èst nos-ôtes lès pus bias 

Po l'abiyemint, dins aucune gârdi-rôbe 

Jamais d' vosse viye, vos n’ rèsconteroz mia qu’ çà 
N's-éstans r'lètchis tortos come dès p'tits princes. 
Si v's-é doutez, v' n'avoz qu'a nos r'waiti 

Vos vièroz bin, adon, qu’ lès blancs moussis | 


Sont co brämint pus bias qu'on n° pinse I bis 
Nos-avans co brâmint dës-ótes mërites 

Nos vos l” dijans - ç' n'ést nin po nos vanter 
Jamais d' la viye aucun d' nos-ótes n'a P chite 
Pace qui, tortos, nos savans nos mwinrner. 

Si d' timps-in timps nos nos métans en guinse 
Jamais pérson.ne ni nos traite di natis 

Èt au contraire on dit < Lès blancs Moussis | bis 


Sont co brâmint pus gaiy qu'on n° pinse > | 


Aprés tot ca gn-a-t-i one djon.ne comére 

Qui, ë mariadje, vóreut bin nos r'fuser 
Faureut po ca qu'éle ni vièreut nin clér 
Qu'éle séreut biésse au pus wót dés dégrés. 
Mais, djè l’ sés bin, gn-aurè pont d' si stornéye 
Nos l's-étindans tortotes dire sins sondji : 

Si nos pórin.n' awè on blanc moussi | bi 
Nos-èstans sòr do ièsse chapéyes í # 
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Nosse voyodje à Mont-d' -Gôdène 


Dji va vos conter l’ voyadje 

Qui nos-avans fait à Mont. 

Ët vos vièroz à m' visadje 

Qui dj'šnn'aude bone imprëssion 


En l'onorâbe compagniye 
Di Monsieü Rase èt di s' fi 
Nos-avans ieû fwârt aujiy 
Do prinde one paurt di plaiji. 


Visiter l sanatóriom' 

Nos-avans sti tos lès trwès. 

I gn-a là coméres èt omes : 
Enfin tos mouchons po l” tchèt ! 


Gn-a on pensionaire d'Espagne 

Qui pwate li nom d' Cardona 

Qui vos fait poüsseler l champagne 
Avou lés cénes d'avaurlà, 


I fait lès fotografiyes 

Dés coméres qué li plaijenut ; 
C'é-st-on r'méde po s' maladiye, 
Sinon ça, i n° si r'frè pus. 


I gn-a on confessionäl 

Èt tot c' qui vos p'loz pinser : 
On n° vos vóye jamais au diâle 
Quand vos v'loz vos cofésser ; 
Po lès conçyinces dauboréyes 
On s' sièv d'élètricité 

Vos-è r'ciyoz one cawéye 

Su lès-ordes di l’aumonier. 


I gn-a co dès bèlès sœûrs 

Qui sognenut lès-afligés 

Qué l'zi r'mètenut dèl vapeür 

Po paurti po l'óte costé. 

C'èst tot l' min.me one atèléye 
Didins ç’-t-ètablissemint-là 

On passereut bin one djotirnéye 
Po-z-aler visiter ca. 
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Dji n' dirë nin davantadje 

Sinon vos-alez pinser 

Qui dj va r'cominci l’ voyadje 
Dins l'intencion d'i d' mèrer. 
Dj'in.me mia d'mèrer d'lé Mariye 
Owègui, là, dji dwès choüter. 
Mais ça, c'èst l'istwêre dè l' viye 
On m’ l'a dit quand dj’ m'a marié 


Preumi d' Janvier 1905 


Dj'i v' sowaite one bone anéye, 

Dji v' sowaite one bone santé, 

Dji sowaite qui, bin lévéye 

On vos trouve sins-aréter 

Fuchiz todis bin djintiye 

A l'égárd di vosse Zidóre : 

N'alez nin por one biéstriye 

Do cóp chércher désacórd ! 

S'i rintére on djoü pus taurd 

Né l'alez nin disputer, 

Dijoz : « Dj'so contin.ne, gros laurd, 
Qui vos-éstoz rarivé ! » 

Choûtez bin lès bons consëy 

Lés méyeüs qu' dj'eüche à vos d'ner 
Totes lès cènes qu'ont fait parèy 

S'i ont todis bin trouvé. 
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Fiësse di li Stâcion 


« Le Comité organisateur porte à la connaissance des amateurs 
que, comme les années précédentes, la fête de la Station aura lieu le 
5 septembre 1905. 


Voulant réserver une agréable surprise aux nombreux participants, 
la commission a jugé à propos de se dispenser de publier le programme 
des divertissements, mais se fait un devoir de leur faire quelques sages 
recommandations. 
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Po ľ dicauce, parait-i, 

Gn'auré dès trains spéciaux 

Vos-auroz do plaiji 

S' vosse boûsse ni s' pwate nin mau : 


Zoublez èmon Elise 
En dischindant do trin, 
Comandez on calice 
Avou one saqwè d'dins. 


Dins l'obète da Bocàrt 
Quand vos l'auroz bwèvu 
Comandez cor à bwâre 
Ët v’ seroz bin vèyu 


Dilé mon l' grande Ziréye 
I gn-a on grand fossé 

Si v's-y-éstoz à ]' viéspréye 
Ni v's-y-alez nin staurer : 


Payiz l' gote à Fifine 

Po pus d' sécurité ; 

Ele vos f'ré one béle mine 
Et vos-iré lumer 


En toûrnant su vosse gauche 
Gn-a co trwës cabaréts : 
Intrez-i à voste auje, 

Dijoz qu’ vos-avoz swè 


Cè-st-èmon Louis Piette 
Li prumi qu’ vos trouveroz, 
Dimandez d' l’anisète, 

Èt vos v's-é ralétcheroz 


Pwis, c'é-st-ómon Adelin, 
On tindeû d' proféssion, 

En widant vosse vérkin 

Vos choüteroz sés mouchons. 


En-intrant émon Béje, 
Waitoz s' Élise i èst 

Ni v's-avisoz nin d' réche 
Sins l’-y-ofri one saqwè 


Arivé émon Bacq, 
Comandez ç’ qui vos v'loz : 
Il a on bon stomac' 

Et bwéré avou vos. 


Si vos div'noz malade 
Alez-é au pègnon 

Po p'lu r'méte au pus rate 
Ci qui n' vos chone nin bon. 


Èt pwis, po r'mète vosse cœûr, 
Moussiz émon Djadot 

Il a one bone liqueür 

Et i lès r'fait tortos. 


Dj crwès qu’ c'ést do djeus d' gayétes : 


Li, lome ça do tot-v'nant, 
En tout cas, djè l' répéte, 
Ca ést ravigotant. 


Emon Djéne aprés ca 
Aloz bwáre on cati 
V's-auroz dés sabots, là, 
Si v's-avoz frèd vos pids. 


Si vos-éstoz daurnis' 
Quand vos-auroz fait l’ toi 
Bévoz do djeus d'anis' 

Èt vos ratindroz l' djoü. 


En procédant insi 

Vos sèroz mia l’ léd'mwin 
Èt... vos seroz co saisi 

Si vosse feume ni dit rin. 
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Discoürs patriotique 
(po P fièsse do l' place di Pèglîje) 


Di noste indépendance nos d'vans nos mostrer fiérs, 
Admirer publiquemint li coradje di nos péres. 
Fièstans donc audjoürdu l’eûreûs aniversaire 
Do djoû qui nos pèrmèt do viker au grand-air. 


Dins l' timps, nos vis parints, come dés tchins alachis 
N'avint rin d'óte à fer qui d° todi s' disbautchi 
Nos glorietis combatants, odés di tant d' suplice 
Ont dit tortos échone qu'is-alint fer l police. 
— Â ! c'ést ca, ont-is dit, Méssieürs lès-Olandais, 
< Atindoz one minute : vos vièroz one saqwè ! 
« I faut qu' tot ca finiche : vos "nn'avoz fait asséz. 
< Vos nos lairoz tranquiles ou v's-alez ièsse tuwés. 
< V'la l pagyince qui nos chape : nos n’ v'lans pus ièsse martir ! > 
Èt vo-lès-la paurtis tortos sins sè l' fer dire. 
Come il èsteut conv'nu, po P mot di raliyemint 
On tchant patriotique a anoncé l' mouvemint : 
Dins one pice di tèyâte ci bokèt-là tchanté. 
C'ést donc à g' momint-là qui lès chèfs s'ont lèvé 
Amour sacré de la patrie, 
Rends-moi l'audace et la fierté. 
A mon pays je dois la vie. 
Il me devra la liberté ! 
Lès sódàrs di facsion si trouvenut apougnis 
Èt sins s' sawè r'toürner sont do côp alondjis. 
Di nosse vi liyon bèlge vèyant dressi l' criniére, 
Lès-Olandais ont dit : «Tirans l'afaire au clér. 
I d'meüre one sôrte à fer : lès Belges dissus nosse dos, 
Waitans dè rècouru ; is sont pus malins qu’ nos ! > 


Si, contints et eüreüs audjoürdu nos vikans 

C'ést donc gráce au coradje di nos vis combatants, 
Po iésse sürs do n' nin piéde nosse doüce tranquilité 
On nos-a d'né on rwë, kérdji di nos l'aurder 

En bon pére di famile c'èst li què l'étértint 

Et nos assüre insi boneür ét contintemint 

A nosse famile rwèyale rindans tos nos rèspects 
Criyans avou amoûr ét en chœür : Vive li Rwè ! 
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Orthographe de l’auteur 


Li tindrie da Monsieu Rase 


L'óte djou en ligeant l' journal 
Dji ve, dins les faits divers 

On dessin original, 

D'one saki, les djambes en l'air 
Dji m' dis qu'est ce qui ç pout bin iesse 
D'one caricatur comme ça 

I faut todi iess bin biesse 

Do prind ci position la 

Dji continue li lecture 

Dji ve qu’ cést onn' accidint 
Ou putot onn' aventur 
Arrivée à oncq qui tind 

Dji rwaitt do cóp l'paysitch 

Et dji r'connais Biernaustet 
Aussitot dji dis : Ji watch 

Qui dj'vos dirais bin qui c'est 
Ci n'pout iess qui Monsieur Rase 
Gna qu' li d'installé vaila 

Dji watch qui vout fer onn' farce 
Aux cias qui waitront par la 
En qualité d' camarade 

Dji r'passe donc jusqu'à dlé li 
Po d'mander si l' couyionnade 
A sti faite po s' foutt di mi 
Aussitot les larmes aux ouies 

I m' respond tot disbautchi 
Dijo qu'ya ieu onn' belle' couie 
Avou l’coitt qu'djvle satchi 
Vola qu'elle casse al poulie 

En m'évoyiant l'cul au haut 
Bah ! li ditch, faut qu'ca s'rovie 
Ca v'sarrivrait co d's'aut cóp 
Allon répurdo coratch 

Waitoz d'prind' on soverdia 
Vo viero qué bia ramatch 

Qui fainu ces mouchons la 
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Orthographe Feller 


Li tinderiye da Monsieü Rase 


L'óte djoü, en lijant l' journal 
Dji veus dins lès «faíts divérs > 

On dëssin originál 

D'one saquí lès djambes ë l'air. 
Dji m' dis : qu'èst-ce qui ça pout ièsse, 

D'one caricature come ça : 

I faut todi ièsse bin bièsse 

Do prinde ci pôsicion-là ! 

Dji continüwe li lècture, 

Dji veus qu’ c'è-st-on acsidint 

Ou putòt one aventure 

Arivéye à onk qui tind. 

Dji r'waite do côp l’ payisadje 

Èt dji r'conais Bièrnaustèt, 

Aussitôt dji dis : Dji wadje 

Qui dj’ vos dirè bin qui qu’ c'ést. 
Ci n' pout ièsse qui Monsieû Râse, 

Gn-a qu’ li d'instalé vêla 

Dji wadje qu'i vous fer one fàrce 

Aus cias qui waiteront par la 

En quálité d’ camaráde 

Dji r'passe donc jusqu’à d'lé li 

Po d'mander si l' couyonàde 

A sti faite po s' foute di mi 

Aussitôt, lès lármes aus-ouy 

I m’ réspond tot disbautchi : 

Dijoz qu’ dj'a ieû one bèle couye 

Avou l' cwade qui dj’ v'leus satchi. 

Vola qu'èle câsse à l' pouliye 

En m'évoyant l' cu au wòt. » 

— «Ba, li di-dje, faut qu’ ga s' roviye : 
< Ça v's-ariverè co d's-ótes côps ! 
«Alons, ripurdoz coradje, 

« Waitoz d' prinde on sauvèrdia, 

« Vos vièroz qué bia ramadje 

« Qu'is faiyenut, cès mouchons-là ! 


Bisbisses (1 


I faut qui dj vos-èsplique à qwè qu'on passe si timps 
Po s’amûser one miète èt po fer rire lès djins. 

I faut co ièsse po ça d'acórd avou Ziréye 

Èt Constant ét Mariye ét tote li parintéye. 

Cès djins-là, po l' sanction, l'exécution dés lwès 
Trouvenut plaiji zéls quate à couru au pus rwéd, 

Èt ça, po s'assürer si po tinde aus mouchons 

Dji n° sès nin dri one aye on bin dri on bouchon. 

Tot P min.me, après trwès djoüs, d'zos l' cinse is m'ont trouvè 
Mais, prév'nu d' totes leüs coüsses, dji n'aveus nin m' filét. 
Dj'aveus bin pris dés cwades èt deüs trwès-òtes bidons 
Mais ç' n'ést nin avou ca qu'on-z-atrape dés mouchons 
On-z-oblidje li champète, qwè qu’ gn-aveut rin d' contraire 
A fer s' procès verbal, qu'i fait po lès complaire 

Li champête comptait bin qu'insi totes lès bièstriyes 
Aprés deüs ou trwès djoüs sérint t't-à-fait roviyes. 
Mais, rin n'a sti rovi, on-z-a porsût l'afaire, 

On m'a cayi à Fosse po fer püni l'istwére. 

Dj'arive au tribunal, dj'ésplique tote li pasquéye : 

On comprind tot d° swite gwè èt on m'aquite d'embléye 
Furieüs do résultat, m' mon.nonke sicrít one plinte 

Au procureür do rwè po waiti do m' fer prinde 

On m' rapéle à Nameur, on r'comince tote l'enquéte 
On fait v'nu lès jendármes, èt m’ matante, èt l' champète 
Il assürenut tortos qu'il ont véyu P filèt, 

Mais ci n'ést nin po ca qu’ dj'a sti fwârt sërë, 

À cinq francs on m’ condäne, mins condicionèlemint 

Di facon qu'aprés tot dji n' done co todis rin. 

Piède si djoürnéye à quate, ét ca trwès djoûs au long 
Por one parëye bièstriye, vos n'é trouveroz pupont. 
Vos-vola au courant di tot ç' qui s'a passe 

Profitez dé l’ leçon ; n°’ vos sièrvoz nin d' filèt. 


Zidòre 


(1) Petite vengeance de l'auteur, visant à ridiculiser certains membres de sa 
famille, avec qui il était < en brouille > et qui l'avaient espionné pour le 
prendre en flagrant délit de tenderie sans permis. 
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... èt d'Audjoürdu 


Jacques GODFROID 


Di Wôt-Vint, o payis d' Sint Fouyin èt d' Sinte Juliène, voci, da 
onk di nos pus djon.nes sicrîjeûs on p'tit bokèt. 


Dins s' noû moussemint, vos r' coniroz tot d' swite one viye istwére 
di d'dins P timps, parabole d' Évanjile qui tot l'monde a oyu... One 
dès-istwêres qui nos-a-sti jusqu'au cœûr... Min.me si nos n° com- 
purdins nin dés masses li papa qu'ést si midone po l' vaurin ét si 
crantchu po l' cia qué l'a todi choûtè èt P siérvu au mia. 


FOSSES (Haut-Vent) 


Quand ti r'vérés... 


Quand ti r'vérés di ç' payis-là 
Dji t' ratindrè adlé l' báriére, 

Dji t'ratindré émon nosse pére, 
Tot r'waitant l’ vóye qu'éva vêla. 


Nosse pére n'ést nin là si mwais qu’ ca : 
In divise pus jamais d' l’ôte fiye, 

Mais on vét bin come i s'rafiye 

Di t' vóy riv'nu di ç' payis-là. 

Gn'avéve nin d'dja dandji d' tot ca 

Po qu'èle prinde li vóye do c'mintiére : 

I gn'a pus qu’ mi adlé l” báriére 

Dispüs qu’ nosse moman n'ést pus là. 
Ele nos d'djéve co qu'on toüwe on via. 
Qu'on faîye dèl taute, qui ça fuche fièsse, 
Qu'on r'faiye on lét ét dès-ayèsses 
Quand ti r'véréves di ç' payis-là. 


Quand ti r'vérés di ç' payis-là 
Ni t' fous nin d' mi si d ténawéte, 
Padzeü l” báriére èt lès-ayètes 
Dji r'waite co l' vóye qu'éva vêla... 
J. GODFROID R. N. 
10-8-68 
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MEMOIRES UNIVERSITAIRES (suite) (1) 


en langue française, s'intéressant aux dialectes de Wallonie 


(Recensement effectué d'apres la revue < Les Dialectes Belgo- 
Romans » et le « Bulletin de la Commision Royale de Toponymie 
et de Dialectologie », numéro de décembre 1943 E. Faicon : Thè- 
ses relatives à la Toponymie et à la Dialectologie »). 


1960 
1960 


1960 
1960 


A ono DA 


1960 


> 


1960 
1960 


1960 
1960 
1960 


T. 1960 
T. 1960 


1961 
1961 
1961 


1961 
1961 


1961 


I = D> D 9 > 


1961 


Liëge 
Liëge 


Liège 
Liège 


Liège 


Liège 
Liège 


Liège 
Liège 
Liège 


Liège 
Liège 


Gand 
Gand 
Louvain 


Louvain 
Bruxelles 


Liège 
Liège 


: Anthroponymie - D: Dialectologie - H: Histoire - T: Toponymie 


BEAUVE P. - Toponymie de la commune de Wardin. 

BELLEFLAMME G. - Terminologie de la vie herbagère 
au pays de Herve. 

BONHOMME J. M. - Terminologie de la pêche au 
Nord de Liège. 

BOULARD |. - Enquêtes sur le parler d'une commune 
ardennaise (Jehonville). 

DERYKER R. - Les communes du Hainaut oriental 
(arrondissement de Charleroi, Soignies, Thuin) 
Etude étymologique. 

DUFEY A. - Les études anthroponymiques en Belgi- 
que romane. 

FONTAINE J. - L'expression de la pensée des senti- 
ments et de la volonté dans un parler wallon 
de la Hesbaye liégeoise (Petit Axhe). 

HECQ F. - Le vocabulaire des occupations de la mé- 
nagere dans la région du Centre. 

JOASSIN A. - L'image dans la poésie de F. Dewan- 
delaar. 

LECHANTEUR J. - Proces de sorcellerie : contribution 
à l'étude de la langue écrite en Wallonnie au 
16e, 17e et 18e siècles. 

LEMPEREUR J. - Toponymie de la commune de 


Mettet. (N) 
MALHERBE M. - Glossaire toponymique des commu- 
ne de Bonneville et Sclayn. (N) 


VAN DE BOURRY - Etude onomastique sur la ville 
de Liège. 

COUSIN M. - La culture du tabac et des plantes 
médicales à Flobecq. 

DEGRAEF H. - Description phonétique, phonologique 
et morphologique du patois de Naast. 

RENARD J. - Le carnaval de Stavelot. 

HARIMAN J. - Le vocabulaire technique du mineur 
carolorégien. 

ANTOINE J. - Toponymie de Spa (Ve 36) (avec une 
carte) Ph. R. Liége 1960-1961. 

COLLIN G. - Recherches sur l'histoire de la ville de 
Gembloux (Na 22) Moyen âge. Liège 1959- 
1960. 


159 


D. 


(1) 
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1961 


1961 


1961 
1961 
1961 


1962 


1962 
1962 


1962 
1962 
1962 
1962 
1962 


1962 


1962 
1962 


1962 
1962 


1962 


Liège 
Liège 


Liège 
Louvain 


Gand 


Liège 
Liège 


Liège 


Liège 
Louvain 
Liège 
Liège 
Liège 


Liège 


Liège 
Liège 


Louvain 


Bruxelles 


Liège 


DAMBIERMONT - Le nom des oiseaux dans la partie 
occidentale de la Hesbaye liégeoise. Ph. R. 
Liège 1959-1960. 

MICHA - Les lieux-dits du type Avricourt dans l'Ar- 
rondissement de Verviers et la Wallonie mal- 
médienne. PH. R. 1960-61. 

ROLAND - Vocabulaire toponymique de Horion - 

Hozemont (L. 72) PH. R. Liège 1960-1961. 
de SPIEGELEER - Etude des clichés dans la Chanson 
des quatre fils Aymon (Ph. R. Louvain 1960-61) 

DHAENEN J. - Contribution à l'étude des graphies : 
le h diacritique en langue d'oïl et en langue 
d'oc jusqu'à la fin du XIIe siècle. Ph. R. Gand 


EVRARD Jean - Enquête phonétique et morphologi- 
que sur le wallon de l'agglomération vervié- 


toise. 

FELTEN Raymond - Toponymie de la commune de 
Cherain. 

JACQUES Jean-Pierre - Communes de l'arrondisse- 
ment de Dinant - étude étymologique (de 
leurs noms). (N) 


LEGROS Georges - La terminologie des moulins à 
eaux dans l'est de la Wallonie. 

MALDAGUE G. - Phonétique et morphologie du pe 
tois de Monceau (en Ardenne). (N 

MAQUET Jean-Marie - Glossaire toponymique des 
communes de Eprave. Han s/Lesse et Wa- 


vreille. (N) 
MERVEILLE Noël - Toponymie des communes de Da- 
ve, Naninne et Wierde. (N) 


NONET Aline - Georges Willamme et ses sonnets. 

PESCHEUR Georges - Glossaire toponymique des 
communes de Forrières, Grupont, Lesterny, 
Masbourg. 

DEMAREZ - L'élément picard dans la langue des 
coutumes du Hainaut. Ph. R. Liège. 

SCHAUSS Simone - Le vocabulaire du premier ré- 
gistre aux plaids de la Cour de Justice de 
Waimes. (My. 5) 1531-1538 - PH. R. 

TIMMERMANS K. - Etude linguistique des chartes 
françaises de Malines de 1233 à 1327. 

LAPOTRE M. - Cinquante et un chirographes Athois 
(1341-1400-1403). Edition avec introductions, 
notes et glossaires. 

WARLAND Annette - Les noms de la framboise en 
Gaule romane. 


(A suivre) 


Cahiers Wallons N°* 1 et 5 1968. 


RÈLIS NAMURWÈS (Lès ..... sota) 


— Bibliographie 1re partie C.W. n° 7-8-9, 1964, 50 pg. 40,00 
2me partie C W. n°4-5, 1965, 48 pg. 35,00 
— Anthologie des Poëtes Wallons Namurois 
par L. et P. MARECHAL éd. Dubois, Namur, 267 pg. 250,00 
— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 pg. 70,00 
— Po lës p'tits ët po lës grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. 40,00 
— L'Aurmonak d iNameur 1968 (C. W. n° 9 - 1967) 20,00 
L'Aurmonak di Nameur, éd. spéc., 96 pages 20,00 


L'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle, C. W. n° 7 1967 20,00 25,00 
Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967, 20,00 


Historique du Cercle, C. W. n° 7-8, 1958, 60 pg. 50,00 

Les Cahiers Wallons - Coll. Années T947 à 1967, par an 100,00 
— V'Entre-Sambre-et-Meuse vous parle C. W. n° 8, 1967 25,00 
— Aurmonak di Nameur C. W. n° 9 - 1967 20,00 20,00 


(t) RENARD Michel (Nivelles) 
(*) Lés-Aventures dë Djan d’ Nivèle, èl fi dë s 
poème épique en vers, réédité par J. Guillaume 
C. W. n° 3 - 1963, 83 pg. 75,00 


(t) ROBIN Emile (Namur) 
— N° d'homm. à E. ROBIN, éd. Le Guetteur Wallon 55 pg. 50,00 


ROUSSEAU Félix, 32, Boulevard de la Meuse, Jambes 

— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 

en vente : Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 66,00 
— Namur dans la collection des Plans en relief conservés 

au musée des Invalides à Paris 

éd. Centre Pro Civitate, 13, rue de la Banque, Bruxelles 250,00 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 

contribution à l'histoire de la Charité à Namur. 

500 ex. num. En vente : Oeuvres de Saint-Jacques, Namur — 120,00 
— La Wallonie, Terre romane, 4me éd. revue augm. et ill. 

en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch. de Chátelet, Gilly 53,00 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér. Dialect. à Namur 


Ire partie C. W. n° 1-2-3, T964, 116 pg. 70,00 95,00 
2me partie C. W. n* 1-2-, 1965, 88 pg. 60,00 90,00 

— L'Entre-Sambre-et-Meuse, Terre d'avant-garde 
C. W. n° 7, 1966, 10 pg. 15,00 20,00 


ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 

— N° d'homm. Livier d' Finfe C. W. n° 2-3-4 - 1968 64 pg. 45.00 60,00 
SMAL Lg (Houyet) 

— Vint d' Chwache, poèmes, C. W. n° 2, 1953, 56 pg. 50,00 
(* SOMME Lucien (Florennes), 77, r. l'Agasse, Gembloux 

(*) Paus-és Pisintes 23 pg. 30,00 


(t) THIRIONET Edouard (Namur) 
— N° d'homm. à E. THIRIONET, C.W. n° 1-2, 1962, 32 pg. 30,00 
(+) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 
(*) Dins més Cayaus, poémes, C. W. n° 3, 1959, 24 pg. 25,00 
* tirage spéc. (Mme Tillieux, 80, rue Saint-Donat, St-Servais) 45,00 
— Vicadje, poèmes, C. W. n° 3 1967, 16 pg. 20,00 
(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteür Vermer, C. W. n° 2, 1967, 36 pg. 40,00 60,00 


(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
- Lès dérins Contes, numéro d'hommage à E. WARTIQUE 
C. W. n° 12. 1954, 56 pg. 50,00 


(f) WILLAME Georges (Nivelles) 

(*) Sonnets, éd. critique par J. Guillaume, publ. SLLW 78 pg 50,00 
N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour un abonnement de 100,00 (ord), 150,00 (protect.), 300,00 (hon.) 
à leur CCP 795697. 
Pour le cas où d'autres publications non reprises dans la présente liste pour- 
raient étre obtenues, priére de les signaler au Secrétariat en joignant tous dé. 
tails utiles. 


Po v's-abiyi, c'ëst dës rwës-maisses, 
Dès pids à l' tiësse èt bon mârtchi ; 
One seúle maujone : FONTAINE - MALAISE, 


Vos-ë sórtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne è fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITE DE 


RÈLIS NAMURWES 
2.C.P. 795697 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


NUMERO 9 
NOVEMBRE 1968 


Lës Rëlis Namurwëàs 


Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C.C.P. 795697 


(* OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indi 


A défaut d'indication (*) et d'adresse pM les ceuvres peuvent étre 
demandées (et obtenues) au secrétariat CAHIERS WALLONS. Les ceuvres 
icd Lond d'auteurs vivants n'ont pu étre, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste 


PRIX 
éd. ord. éd.spéc. 


ANTHOLOGIES voir Rélis Namurwès (Lès ......... ) 
(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30,00 45,00 


BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dès Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages — 20,00 


— Oupias d'Avri, poèmes C. W. n° 2 1958, 18 pages 20,00 

(f) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 

— Flora da l'(H)oulotte, 3 act. vers, éd. J. Romain, Fosses, 80 pg 50,00 
— Boles di savon, poèmes — en réédition . 35,00 

(*) — C'ésteüve ayir, sonnets — C.W. n° 44 T943, 21 pg. 30,00 


(*) — Do vèt do nwár, poèmes — C.W. n° 45 1944, 36 pg. 35,00 
(*) — En attendant la Caravelle, poëmes francais 

éd. Dandoy Châtelet 1936, 98 pg. 80,00 
(*) abbé Paul GILLAIN, Place du Chapitre, Andenne. 


BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lés......) 


(t) BINOT Victor (Namur) 
— Réli ét Molon, N* d'hommage à V. BINOT 
C. W. n* 5 - 1967, 32 pg. 35,00 
(*) tirage spécial Mme Binot, 33, r. du Pavillon, St-Servais. 60,00 
(f) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 
— Centenaire de la mort de Ph.-J.-B. BUCHEZ 


C. W. n° 5-6 - 1965, 32 pg. 35,00 60,00 

(t) CALOZET Joseph (Awenne), 
(t) — Pitit d' mon lès Matantes, Visions d'Ard., 2 éd. 144 pg. 80,00 
(* — O payis dés Sabotis, Nouvelle - 2 éditions, 142 pg. 80,00 
(*) — Li Brak'ni, Nouvelle - 2 éditions, 87 pg. 70,00 
(t) — Li crawieüse agasse, Nouvelle et Contes - 127 pg. 

— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6 - 1963, 36 pg. 35,00 60,00 

— |n Memoriam, C. W. n° 6-7 - 1968 48 pg. 30,00 40,00 
(t) CAMBERLIN Charles (Salzinnes-Namur) 

— N° d'homm. à Ch. CAMBERLIN, Le Guetteur Wallon-72p 65,00 
(*) CLINIAS René (Namur) 667, rue de Dave, Jambes 
(*) — Mirwés, poèmes, Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,00 


(f) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 

— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8 - 1966, 32 pg 3000 45,00 
(+) DELVIGNE Camille (Spy) 
(+) — C'éstait Djan Lariguète 50,00 
(*) Mme Delvigne, Café Nord Belge, Pl. de la gare, Dinant. 

— N° d'homm. à C. DELVIGNE, C.W. n° 9 - 1951, 20 pg. 20,00 


LES CAHIERS WALLONS 


Jonviér. 


Li novèl an tchait on mérkidi, c't-anéye-ci. Plin.ne Lune (PL) 
ou deure lune, li 3 — Dérin Quaurti (DQ), li 11 — Novèle Lune 
(NL) ou tin.re lune, li 18 — Prumi Quaurti (PQ), li 25. 


* 

On fièstit Ç mwès-ci : li 15, à | Sint-Mwär, lès tchaudronis. 
— li 22, Sint-Vincint, lès djárdinis èt lès cotelis. — li 27, Sint-Djan 
Crisostóme, lés mochis. 

# 


Èt, Al novèl an 
Do pas d'on-èfant... 


L'avise-t-on dèdjà ? D'astchèyance. Taurdjans todi do ièsse aviè 
l' mitan do mwës. One vèspréye qui l' ciél s'aurë r'churé : tin ! 
di-st-on, on n' dut pus alumè si timpe ! 


Là one novèle anéye di rataquéye. Ostant sawè ci qu' nos ratind: 
Lès doze djoüs d'au Noyè aus Rwès 
Donenut l' timps po lès doze mwës. 


| gn-a d's-ótes qu'évont au r'viér : li timps do londi do Noyë, ci 
sërë l' ci do mwès d' décembe; li 27, li ci d' nóvembe ét évóye 
insi. Saqwantes purdèt lès doze prumis djoüs d' l'anéye. Fioz come 
vos v'loz. Márquoz à fait. Si ga n’ tchait nin d'à buk, c'ést qu” vos- 
auroz mau tchiqué vos comptes. 


À l' novèl an, l'éwe piche volti, di-st-on. 


Pourvu qu’ nin portant. Nin co ç sacre póvriteüse pleuve, grije 
èt swasse, tote li djoürnéye. On 'nn'ést r'gourè dispóy li Tossint. 
Po-z-achévé do rèclawè lès téres ét püni lès sémés. On r'waite 
pa l' finiésse : o djärdin, lès-aubes tot cruwasses lüjetét à chipète 
dés tatches di djoù di d' bin lon. Li mèskène va sërë lès pouyes 
avou on vi bale su s' tièsse, ét tchap ét tchap dins lès bérdouyes. 
Cor one, di-st-on en s' rassiant. Scrans d'awè baloüji tote li djoür- 
néye. 
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Dj'in.mereu ostant qui |’ tére sonereut en rotant, ëdjaléye jus- 
qu'à l'âme. Ou co mia qu'i r'naudereut one bone alonéye di nive; 
insi, lés tinrés dinréyes auront leüs-échépes : 

Nive su l' djon.ne sémadje, min.me sérvice 
Qu'one bone tchóde pèlisse. 


Ci qu'i faut r'crinde ossi, c'ést tènawête one à mitan bone djoûr- 
néye : i fait quausu chandi; lés mochétes dansenut à l'anéti. Visoz : 
on l’ ripayere pus taurd. Gn-a co tant do mwais à tchair, ét o mwès 
d' janviér : Vaut mia, foü do bwes, on leüp, 

qu'è pur, su |’ campagne, li laboreü. 


Do momint qui c'èst nin come afiye : 
Janviér fait l' gueüs 
Èt c'ést Márs' qu'èst l'onteüs. 


Li bije di märs’, dirè-t-on, quand lès botons aus-aubes v'lèt gro- 
gni. Do mau aqwèru di d' pus lon qu’ ça. On fèl côp d' djaléye 
en janviér, a traite; èt raclès lès boudrons aus coches. Èt d'ou 
vint, don, lès pèléyes places o swèle qui v'leut d'djà volè au vint? 
Tant mieüs si l' vint toúne o trau à l' nive : qu'il ë vëgne a grossès 
goléyes. Ostant asteüre qu'au quinze d'awous' : 

Po t' fé bon-an, dol nive deüs cóps, 
Si c'è-st-assèz, ci n'èst nin d' trop. 


Do momint qu'à l' difin, i r'ligne a mòde di djins, ét nin au 
solia, ca : quand l’ solia r'mougne li nive, i l’ rinaude; ét 
Solia do djoû 
Djaléye dol nét. 


Mauvaise ca ! Aviè l' café, quand lès téres sont dins lès bagn. 
Taudje dimwin au matin : li glace qu'èst prije; èt lès broüs tè- 
gnenut. 


...Tos cés méssadjes-là, co brámint d's-ótes, i lés saveut bin, 
l' vi cinsi, onk ét l'óte; ét lès lunes ét faît-à-faît lès djoüs avou, 
chaque leü sint : Lès coqs tchantenut pàr nét, i va djalë... 
Waye més-agaces ! c'ést po ploüre. 
L'oulote a frèd sès pids, c'est po djalë. 
Li nive qu'ést todi là ë ratind d' l'óte. 
Insi d'djeut-i tos l's-ans : Nêt do l' novèl an clére èt cwèye 
Bon sine po tote l'anéye. 
Èt l 2, à l' nét : c'èst Sinte Djènevire, qu'on promèt l' vóye èt fè 
s' noüvin.me po lès maus-Sinte-Djènevire èt po l' five lin.ne. 
Visans, d'djeut-i co, visans aus Rwès qu' c'èst l' 6 : 
Lès-iviêrs lès pus frèds 
Purdèt tos l's-ans aus Rwès. 
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Lès Rwës, c'èst l' fwärt do timps, s'apinse li. Si l' solia lòt, qui 
c' seüye su l' campagne tote réfürléye, fine blanke. Mins li mwins' 
di frécheüs possibe. Dji né |’ saureu dire dés côps assèz. 


Li 14,c'èst Sint-Ilaîre.On sint nin vraimint d'avaurci, mins on près- 
parint. Ët i n' faut nin pinsé qu'on n's-a ratindu po voyadji; lès 
djins di d’ là passé dés cints-ans, apicint volti l' bordon èt l^ ma- 
léte po-z-alé veüy pus lon. A pid, à tch'fau, à tchéréte. On n'ésteut 
nin tchin di s' timps. Là tot. Bràmint pus ritche di timps qui d' 
caurs sovint. 


Insi Sint-Ilaîre ! Enn'a-t-i fait dol vóye ! Portant i n'èsteut nin 
foû vi quand il a moru. Dins lès swèssante, si dj’ tin bin. 


l s' convértit tot djon.ne. One miète après, vo-l'-là èvèque di 
Poitiers. Mins on l' pout dire : là on-ome qui n'a jamais sti r'mètu 
d'on djoü à l'óte. Dès-èrètiques... Lès cis qui bwérlèt ont tofér 
tos leüs comptes bons; on üle aujiyemint avou lès leüps. Dès 
man.nèts èrètiques : «Aléz, l'éveque ! chwine di d' ci ! On f'ré bin 
sins t'min.me. » Èt volà Sint-Ilaîre en Orient. C'est là qu'i scrit si bia 
live su l’ Trinité. Mins lès mwaijès djins di d' là ènn'ont rate plin 
leüs botes ossi : on-ome qué l'zi tchèyeut deur èt lès mète au 
coron ét n' jamais awè l' dèrène avou li. «Qu'il è r'vaye d'éwoü 
qu'i vint, don, c'"-ti-là ! >. 


| rarive à Poitiers. Quéne fièsse qu'on li fait. Tant aveut-on 
transsi aprés. Lès bons, lés-à mitan bons, et lès fieüs d' cloyètes; 
co mwint' què l'avint sûr daubè èd'vant. Li vint toüne; ét gn-a 
nuk qui vout passé mwins' qui s' vèjin. 


Sint-llaire prind ca autoü d' li. | n'ést nin co meüri d' cou- 
ratriyes. Tofér su tchamps payis; prétchi, èt-z-ataquè |! mwais. En 
France, en Îtaliye, ë nosse payis. Ayi, ayi ! émon nos-ótes. Ca il 
a M à Matagne; c'est li qu'aureut apris l' Crédo aus djins di d' 
par là. 


C'èst po ca qu'on dimègne, li onze di julét' 1965, 'nn-ans sti 
tchantè l^ Crédo, one soce di «Rèlis», vélà, à l' tchapèle Sint-llaire, 
à l' copète do tiéne qu'on gripe di Matagne. 


Li londemwin d' Sint-llaire: | AT Sint Mwar 
Tot èst mwárt. 


Là ôte tchóse, tin ! Portant, W cinsi qui s' tchaufe o mwès d’ 
janviér a twárt do s' plinde. 


Li 17, à l’ Sint-Antwin.ne, en rarivant, lès cis qu'auront fait l' 
vóye à An.nevóye po leús couchëts : tin ! diront-is quét'fiye, ëst- 
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ce qu'on n' veut nin d'djà bin qu’ lès djoús sont ragrandis... Si 
p'titemint, si p'titemint : À |’ Sint-Antwin.ne 
Come li baube d'on mwin.ne. 


Nin grand-tchóse. Mins todi ça. Surtout si l' timps è-st-au clér. 
Ó ! gn-a co do tchinis' à v'nu, lès-omes : 
Solia ét tchaleür à |’ Sint-Piére (Li 18) 
Ca n' vout nin dire : quite di l'iviér. 
Bramint dès sints insi po l' momint : Sint Vincint (Li 22); Sint 
Raimond (Li 23) èt tofér li min.me rivasi : 


L'iviér ést iute ou bin i r'monte à tch'fau. Au pus sovint lès 
richotias lüjetèt come dés courotes di noû stin. Lés ayes cróyenut 
dès nwarès róyes au l' tot blanc; lès concires sont ascropuwes à 
bon aus uréyes, jusqu'à bin wót. Quand l' solia èst lèvè d'on timps, 
lès-aubes à squèlète choyenut come dès fins bokèts d' vére. Èt lès 
roufions, en ruvenant d'é scole, ét tot piyotant o fossé, mayenut 
à côps d' talon su l' glace qui spiye en chiltant. 


Èt Li nét d' Sint-Paul (li 25), à méye-nét jusse 
Lès quate vints lütenut au pus fwart 
Èt l' ci qui tchésse au diâle lés-ótes 
Sèrè po ièsse maisse quausu tot l'an. 


Èt c' cóp-ci, i s' rafieut, li vi cinsi, i s’ rafieut, qu’ c'èsteut one 
five, do ièsse tot rate à l' Tchandeleüse. Jusqu'adon, il aveut pris 
l' timps come i v'neut. Divant d'alè coûtchi asteûre, i choûteut. 
| choûteut s'on n'oyeut nin d'abórd chülé d' chwache dins lès- 
aubes. Quét'fiye bin ossi qui l' sé ramatit èt cruwi o sauni. Èt | 
laurd gotè... 


Télemint ! télemint qu’ c'èst odichant, qu’ ca t' fout lès bèdéyes 
do n' nin co tchicotè à l'uch... 


LI “PILULE, 


— One prime di dis milions èt l' tite di «rwè dès flamingants» 
po r'compinsè l'inventeür d'one pilule «po qui lès coq do payis 
d'avaurla ni tchantenuche pus a leti maniére ». 


— Deüs primes, èt deûs tites di «rwès dès purins fl... » po one 
pilule «qui frè grilè lès coq come dès liyons» 


— Rin du tout si lès liyons, après çà, s'mètrint à tchantè come 
dès coq. 
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Fèvri. 


P.L., li 2 — D. Q., li 10 = N.L., li 16 — P.G., li 23. 
w 
On fièstit : li 9, Sinte Apoline, lès-aracheüs d' dints. 
Li 14, Sint Valentin, lës djon.nës djins qu'ont dës- 
idéyes mariantes. 
w 


Li mwès dëmare avou one bèle fièsse : li Tchandeleüse èt one 
chiléye di spots. Ci-t-anéye-ci, on f'ré l' fièsse li 3. Ca V 2, c'èst 
l' dimègne do l' Sëptuagésime. 

Èt Ç sërë come tos l's-ans, on n' vièrè nin l' djoü d' timps insi 
audjoürdu. On s' rafürléye ; frèd s' coyène ; timprus qu' nn'-èstins 
po potchi foü do lèt èt v'nu à mèsse. Dji n' ti sés nin quéne los- 
triye qu'i va tchair. Avou lès r'manants d'iviêr qui brótchint cor 
ëyir à l' nét. Li ronche gote-t-éle ? Ou l'oüs' va-t-i r'moussi è s' 
trau po chís samwin.nes ? 

Nos n'éstans qu” nos saqwant' po-z-alé qwêre nosse tchandèle 
bènite. Trwès, quate vis droumezins qu'i gn-a pus dandji à l' sogne. 
Come on té l' tape à l'avant asteüre. Aye èt vole. One diméye 
dozin.ne di toürpénes ossi, à bachéte èt di scwlimbwagne... Plic, 
ploc, dés lumerotes qui carotenut avau l'èglije : 

Lumiére qui clérit po lès djins 

Èt glwére da vosse peüpe, Israël. 
Asteüre, vos l’ p'loz bin léyi 'nn'ale 
Vosse vi mati-fai-tot, Mon Die ! 
Come vos m' l'aviz dit... 

Li léyi "nn'alè binauje d'on plin côp. 
Ca més-ouy ont véyu 

Li salut qu' vos nos spaurgniz, 

À nos-ótes tortos su l' têre. 
Lumiére qui clérit po lés djins 

Èt glwére da vosse peüpe, Israël... 

I n' mi faut nin biacóp po lès tréveüy, à l' prumire Tchandeleüse: 
la Viéje sère si p'tit sur lèye; Sint-Josef tint s' gayole ét deüs blancs 
colons. Li vi Siméyon tchante li «Nunc dimittis» d'on coeür, mes 
djins ! Èt pus lon, di d' pus lon, là qu'arive Ane... Come su l' 
táblau qu'one binin.méye djin a fait por mi... 

Dès spots gn-a-t-i po c' djoü-là ! | fait bon et lüre li solia : 
mauvaise ! Si l'aulouwéte monte wôt è l'air ét tchantè à l^ Tchan- 
deleüse, èle rid'tchind po chis samwin.nes. S'i ploüt ou fè minâbe: 
l'iviér èst iute. 
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À l' Tchandeleüse : Mitan grin 
Mitan strin. 
l faut iésse à mitan di c' qu'on-z-a po passe l'iviér. | gn-a co lon 
d'vant d'alé aus tchamps. 
Chandeleur derrière 
Je me fiche de l'hiver, 
d'djeut-i l' vi bièrdji; on d'sêrteü français. Èt boure èt boure, lès 
mèlon.nes qu'il aveut po sogni. Lès bèrbis ni mougnint qu' lès 
pautes. Ayi, mins bin binauje on-ome d'alè r'qwére au mars” lès 
cus d' sès djaubes qu'il aveut cayi su l' costè po fè d' l'ancéne. 
Lès min.mes spots, on lès dit por à l’ Sint Blaise ossi : 
S'i n’ ploüt nin a l’ Sint-Blaise, ou s'i n’ nive nin 
Tè l'aurès sûr au márs', ni t'è fais nin. 
Sint-Blaise (li 3) on sint qui r'fait lès maus d' gwadje. || aureut 
rapèchi one èrièsse di pèchon au fin fond do gosi d'on roufion. 


Tantia, cor on mwès qu'on n'a wére di bon à ratinde. 
Fèvri li r'bot, 
Quand is'i mèt, li pus laid d' tot. 
Pont d' fiyâte a li. Quét'fiye on djoü ou deüs d' bon au c'mince- 
mint mins : Ci qu’ Fèvri ni done nin à l' tièsse 
I V dôrè a l’ quèwe. 


Èt : Quand Fèvri c'mince come on liyon 
I finit come on moton. 


Li court èt l' long, c'ést qu’ fèvri n'a jamais deüs min.mes djoüs 
d' rote. Èt ci qu’ fèvri aurè d' bon, nè l' va-t-on nin r'payi one miète 
pus lon? Pluie en février 

Vaut du fumier. 


On dit co : Neige en février 
Vaut du fumier. 


Ayi, d'djeut-i l' vi cinsi, «vaut du fumier», c'èst quand i gn-a d' 
l'ancène su lès têres, savoz, òtemint... 

Èt ci qu’ l'iviêr a su li stomac, qu'i l' rinaude on côp po tot, 
èt qui c' seüye tot. Mins c'èst dol cruweü qu'on vóreut bin ç 
mwès-ci. Insi ë l'Ardène, lès cis qu'ont dès sapins; i t' fait on timps 
do diâle, ploüre èt tchinis' : C'èst dès caurs qu'i tchait, dijenut-i. 

Et:  Févri, lès fossès plins 
A l'awous', li gurní plin. 


On ditco: Vaut mia on bribeü o gurni 
Qu'on-ome é pur o mwés d' févri. 
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À | Tchandeleüse, conte-t-on, lès moches d'api tchantenut 
mësse èt fè on-ostenswâre en cire. 


Li 3, Sint Lupsin, qu'on-z-iré fé |^ vôye à Lustin li londi do l” 
Pintecosse po lès cias qu'ont mau led tiesse. 


A l' Sinte-Agate (li 5), l'aulouwète tchante po d bon, c' cóp-ci, 
sins nos valu dès miséres come à l' Tchandeleüse. 


Èt l' cine qu'aureut pièrdu s' galant, là one priyére : 
Sinte Agate 
Qui mè l' rapwate 
Sint-Antwin.ne 
Qui mè l' ramwin.ne 


A zèls deûs sints, is f'ront bin sûr led mirauke. Pwis ça rime bin. 


Li 9, c'èst Sinte Apoline, qu'èst maisse po r'fè lès maus d' dints. 
Si ga n' va nin avou lèye, on pout co saye : lès trwès «Salut, 
Mariye» ètur lès deüs-élévácions a mèsse; on grin d'encens qu'on 
stitche o l' tchabote; ou onk dès claus dau Ciëje Pascal. Èt si ga 
n' va nin co, va veüy li rauyeü d' dints. On n' lès-a pus, mins is n' 
fièt pus mau. 


Li 10, c'èst Sint Ugues, on-ome di Fosses; onk dès prumis péres 
blancs, lès cis qu'on lome lès blancs curès. 


Li 11, gn-aurè lès-ans qu” Notre-Dame di Lourdes s'a mostrè a 
Sinte Bèrnadète. Li 11 di fèvri en 1858. 


Èt s'i ploút l' doze do p'tit mwès 
Po chis samwin.nes, va t' mète au r'cwè. 
Li 13, c'èst Sint Aulin, li grand sint d' Cèles. 


Li 14, c'èst Sint Valentin, li patron dès galants, mayons èt amou- 
reûs. On l' priye ossi po lès rumatisses. 


Li 15, li mauvis a tot fait s' nid. Si c'èst nin jusse, c'èst qu”l èst 
taurdu. 


Li 18, li maurdi dés cènes, on f'rè | Hirade, di-st-on à Bwés- 
Borsu. Ci djoü-là, lès djins mougnenut dol vète djote po n' nin 
ièsse «magni dès mohètes». S'i n' faut qu’ ça ! Li Hiräde, véla, 
c'é-st-on feu qu'on fait ç djod-la : on dut zoublè trwès côps 
d'zeüs po n’ nin awè mau s' vinte. Avaurci, on dit l^ churaude. 
On feu di strin qu'on-z-alume divant l'uch do stauve. Quand il 
èst distindu, on fait passè lès bièsses dins lès cènes en lès minant 
a l'éwe. Èles sèront aitiyes tote l'anéye. 
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Et: Bon timps, li maurdi dès cènes 
Lës pourcias vëront bin. 
Èt s'i lòt l' solia tot timpe, ci djoû-là 
Bone afaîre po lès frumints. 


Li londemwin c'ést lès cènes. 


Li 20, c'ést Sint Euchére; on ví sint, qu'a sti mwin.ne, èvèque, 
pwis co mwin.ne; il a moru en 738. Il a bramint plot dispóy. 
Et l' 23, c'ést l' prumi dimègne di cwaréme èt l' grand feu : 

Au grand feu 
Lés chîjes o feu. 


Lés galants alint ratchi é l'ouy di leüs mayons. On n'aleut nin 
veüy lès coméres di tot l' cwaréme. Sinon qu'il alint r'qwére led 
ratchon à l' Létáré. One pitite ricwárdéye divant Pauque. 
Ë !, lès mochis ! en v' lévant li 23, qué vint èst-ce ? Si c'èst bon vint, 
bon sine po lès moches. Èt l' vint qui sofèle au grand feu, on l'aurè 
lès trwès-quarts di l'anéye. 


Li 24: Sint Matias 
Sipiye li glace 
Quand n'é trouve pont 
II è fait à s' facon. 


S'i nive à grosses flotches, tant mieü ! c'est d' l'éwe po s'i fieut 
sètchèl'èstè. Dol nive o mwès d' fèvri 
Di l'éwe dins on oani 


Ci djoü-là ossi li neüji dut florit. Alons ! ni waitoz nin aus 
bèrbijètes. Èles sont d'djà là dispòy l'a-an. Mins à l' fine bètchète 
daus cochas, èl avisoz li p'tit pouyu rodjetè mouzon qui vout 
boutè. C'est l' fleür por one neüjète. 


Et l’ 27, si tot va bin, èt qu'i làye li solia, waitoz voletè o djar- 
din li prumi pèwion : on djane-clér. 


L'agace ni sondje nin cor a sès-ous. Mins èlle a d'dja fait s' 
nid di sètchès brokètes, véla quausu a l' copète do plope. Pus wòt 
tant mieü ! Si l'agace fait s’ nid fwart wôt 

Sètch èstè èt co fwärt tchód. 
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Mars” 


P.L., li 4 — D.Q., li 11 = N.L. (li lune di Pauque, li rossète), li 18 
— P.Q., li 26. 


À 


On fièstit : li 12, Sint-Grégóre, lès madjustérs; ossi bin zèls qui 
l's-ótes. — Li 19, Sint-Josèf : lès munusiérs et lès tchèrpètis. — Li 
24, Sint-Gabriel, lés facteürs. 


x 


N' direüt-on nin qu'on n'a nin candji d' mwës. Come o ci d' 
févri : Quand márs' avore come on liyon, 
I l' lève come on moton. 


Est-ce di bon ? Ca on dit ossi: = Nive au mars' 
Djaléye au maiy. 


Ci qui n’ vout rin dire, ca: = Nive au mars' 
Bramint dès satch. 


Nin trop d' pleuve seülemint : Pleúve au mars' 
Vint au maiy. 


Pwis ga t' fout lès bèdéyes : tofèr li vi timps qu'i n' lauke nin 
do ploüre. O djardin, lès-aubes si sgotenut ét s' cheüre quausu 
come dès djins mau è leti pia. Tè lès djonds en passant : on s' 
rissatche, tot glumiants qu'is sont come dès rognes. Èt au lon, lès 
platès téres r'lûjetèt au djoü si póvriteüsemint. Pwis dès téres ri- 
dagniyes parèyemint, qu’ ti n'i saureus abitè. Quand vous’ fè l 
mars" don ? Dji m' plaijeu si bin, di-st-i l” cinsi, en sèmant, qu’ 
ça poüsseleut. Mins ç n'ést pus come dins |’ timps, on n'a pus 
pont d' saison. 


Come mars" trouve lès potias, i lès lait : Là deüs côps rin ! Èt i 
t'a trinte-yon djoüs po n’ nin candji èt brèchelè tot |! mwès. 
Brouliárd au márs' 
Djaléye au maíy. 


Ou co: Solia au mars' 
Djaléye au maîy. 


Èt on l'a dit l'an passé:  Brouliärd aus-Avents 
Djaléye au maiy. 
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Dol djaléye, nos 'nn'aurans au maiy. On n' chaperë nin. On 
pudré co ca autoü d' li. Way seülemint, lés-aubes à früt trop 
matineüs po boutè à fleürs. 


S'on lait dire lès spots, nn-aurans tos lès timps au mars' : 
Ton'ware au mars” 
Abiye, laboreü ! 


Trop taurd po co tchèrwè. Póves nawes ét lès ploncenaus. 
Ton'wáre au márs' 
Wére di früts o tchéna 
Wére di foüre o cina. 


Èt po rapaujetè l’ fusia : — S'i tone au maus’ 
Do foüre jusse plin one lausse. 


C'èst qui :  S'i tone au mars' 
Nive tot d' swite. 


Èt ç' n'ést pus come o mwës d' fèvri : ` Ton'wâre di fèvri 
Abondance o gurni. 


Tos lès djoús, à V vèspréye, waiti si l' ciél èst rodje : sine di 
pleuve ou d' vint. 

C'ést do vint qu'i faureut. Po r'ssouwè lès téres èt fè l' mârs' 
o l’ poüssère.  Sètch mârs' èt frèch avri 

Li laboreü s' rèjouwit. 
A l' Sint-Aubin (li 1) 
L'awin.ne au vint. 

Ou bin qu'on n' s'é mèle nin ! Póve márs' qui n'aureut nin 
l'idéye do pautè, lès frumints d'iviér èt lès swèles. Mins taurdjoz 
on pau : S'i ploüt à l Sint-Aubin 

Wére di four, co mwins' di strin. 
Li 3, c'est Sint Frèdèric;lès gruwes duvrint ièsse ripasséyes. 


Li 9, à l’ Sinte Frangwèsse, li tchauwe-soris s' rèwiye. Èt l' rin.ne- 
côrète ossi. 


Èt l' londemwin, lès mouchons d' teut d'vèt awè fait leüs nids. 


Li 11, à l’ Sint Firmin, lès piètris sont-st-acopléyes po tote l'anéye. 
Li 11, ossi, on c'mince, li cine qui vout, li noüvin.ne à Sint-Josef 
po trouvé galant. Èt l' nét do 19 au 20, on vièrè s' chér en dwár- 
mant; si |’ noüvin.ne a sti d'à buk. 


Li 12, a l' Sint-Grégóre, on sème lés-agnons, quand c' sereut co 
dins lès bèrdouyes. Is d'vét awè do l' nive su leti grognon, di-st-on. 
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Lès porias ossi. Si n’ fait nin bon, li sint f'rè l' rèsse. Si c'èst nin 
li, qu” Sint-losèf faîye si paurt ! 


À l' Sint-Éve, li 14, li bròye-di-tchèt florit; fine djane, o pe e ri 
aus deüs costès do l' pisinte; à trokias o bwès, dins on cléria... 
Sinte Êve : Afiye quand l' Bon Diè, di d' vélà pad'zeüs rilouke li 
monde èt c' qu'll a rassonrè on pau d’ tos costès : «C'èst nin po 
Ga, sondje-t-l, mins dji n'a nin co si mau fait lès sognes, a-z-agui- 
tchetè |” tére insi. Waite-mu ça ! Qui ga èst bia ! > 


«...Lès wótés montagnes avou leüs bachelikes di nive; pus d'zos 
lés richots grólenut ét tchibote, fin blancs, en r'glatichant au solia. 
Lés mérs bloncenut leüs-éwes ét todi ca qui va ». 


Tos côps, en waitant toürne l' bole, i ratind po l' dérin li payis 
do Condroz : lès tidjes qu'évont, onk èt l'óte, tot parèy : dès si 
belés doücés lignes si lon qu'on veut. Au bon timps, lés vétes 
patures èt lès bièsses à cwanes qui reûmièt paujéres; lès valureû- 
sès téres, éwoü qu’ lès-omes rénenut come des copiches. «Là co 
l' pus bia, tin !» di-st-l... 1 'nn'/i a quand min.me falu onk di 
coradje à nosse chére pitite Êve ! Ca, s'alè rècritè insi à pont d'ans, 
ètur quate meurs; èt n’ pus rin avisë d'en d’ foü qu'on p'tit cáré 
dau ciél pad'zeüs lés teuts. Ét qu' gn-aveut si bia, si bia, don, 
m’ fèye, pa t't-autoü. 


Dès sints èt dès sintes, il ë faut d' totes lès cougnes. Dès cis 
po couru |’ payis, prétchi, d'wébyi lès djins ét rote todi. Èt d's- 
ótes qui n' fièt qu’ do priyi tote li djoürnéye, sins crankyi d'one 
pate. Lès quék qu'ont l' fin coron ? Gn-a qui l' Grand Maisse qué 
l' sét bin. 

Insi Sinte Éve. Là brâmint, bramint dès-ans. One pitite cratchote 
comére, tote djon.ne qui s'a fait rèclòre dins on camoussau asto 
d' l'èglije Sint-Maurtin a Lidje. On n'aveut lèyi sins macenè qu'one 
bawète pa wou li tapè s' mitche tos lès djoûs por lèye vikè. Èt 
dire sès patèrs, li p'tite djintiye èt fè cwaréme tot l' timps : wêre 
di jèléye su s' tate èt dès-ièrbéyes sins sauce. Po qui s' soçone, 
Sinte Juliène, ad'vègne a mayetè o l' tièsse daus djins qu'i faleut 
one novèle fièsse. One fièsse rin qu” po Note-Ségneür au Sint- 
Sacrement. 


Èt là come ça va, wai ! Lèye, èlle a vikè longtimps assèz po 
qu'on djoû au matin, on vègne li tchawetè à s' bawète qui l' Fête- 
Dieü — li porcéssion come nos d'djans — èsteut divenüwe grande 
fiésse pa d' tos costés, au monde. 


Sinte Éve, priyoz por nos. Vos qu'a gangni vosse paradis dins 
one fayéye cassine ét n' jamais fè pus d' trwès-ascauchiyes d'on 
sins èt l'òte. Priyoz brâmint por nos. 
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Nos-avans si l' dâr do cheüre nosse flène avau lès vóyes come 
nn-aurins dès puces. Èt r'crinde au d'là do ièsse di stauve, à l' lache. 

Poqwë n' nin djouwè s' paurt ëwoü qui l' Bon Dië nos-a tchôkè 
portant ? On n'èst nin masse pus stornë à d'meurè rasta qui ti-z- 
òte, tofér su tchamps, su vóye. Èt n' transsi po rarivè dins sès 
wébes qui po l' trossi one miëte pus lon; èt aye èt aye ! 


...Li 16, c'èst l’ Létâré. Èt l’ fièsse da Sint-Éribért, on mwin.ne 
qu'on fièstit à Nameur. Êt lès prumirës violëtes. 


À l’ Sint-Josèf (Li 19) 
Tos mouchons mariés 
À V Sint-Bènwèt (li 21) 
Qwére èwou qu’ nitèt. 

Li 21 ossi, li jolibwès fouyetéye; on veut d'dja bin one pitite 
mauve mouzerète ou bin one blanke qui vout v'nu a djoû. Mins 
tot tène : Bije li vingt-yonk, bije lès trwès-quarts di l'anéye. 

Li 23, c'èst l'aurnia qui va flori, s'i n' l'èst nin d'djà. Come tos 
l's-ans po l'Anonciácion (li 25). 


Èt l' 30, ci sërë l' Floriye Pauque. Èt l' momint po l' blanke si- 
pene èt |’ sau do fouyetè. On va pauquè sès mwárts; sès téres, dol 
vèspréye, èt sès moches, lès mochis. Zèls i pauqueront leûs ruches 
do costè qu'is v'lèt qu'èles saumenuche. Èt sayans do chinè l' 
cwade qu'on-z-a loyi lès pauques; on l’ mèt a on pougnèt r'boutè 
ou a on pid stwartchi. 


Li 30 ossi, c'èst Sint Cwèlin. On fait l' vòye po lès maus Sint- 
Cwèlin (lès-ulcéres aus djambes). 


Èt là l’ mwès djus, wai ! Nos-irans veüy one miète pus lon. 


Vitoulèts 
— Ome èt feume rimontenut l' rüwe de Travay en s' disguèr- 
mètant. — Ele l'a sti r'qwé au cabarèt. 


— Waîte : si t n'aveus nin co sti bware, nos-aurins ieü po-z- 
achetè dol tchau èt fè dès vitoulèts po tortos. 


— Mins, feume, dji n' mi saureu foute one chique avou dès 
vitoulèts, sés' mi ! 
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Avri. 


P.L. (Lune di Pauque), li 2 ; c'èst l” mérkidi-Sint. Pauque tchait 
tofèr li dimègne d'après l’ plin.ne lune di mars = D.Q., li 9 — 
N.L., li 16. — P.Q., li 24. 

* 


On fièstit : li 23, Sint Jorje, lès sôdärs èt l's-agents d’ police. 
Li 25, Sint-Mau (Sint Marc) lés vitriérs. 
Li 30, lés notaires ét lés mon.nis : C'ést Sinte Cate- 
rine di Siène, leû patrone. 


w 


Do l' Floriye Pauque (Li 30 do mwës passé) au 5 d'avri, c'èst 
l' pëneúse samwin.ne. | n' fait nin sovint bolant, tos cès djoüs-là. 
Li prumi d'avri 
Li coucou l'a dit. 
Au pus sovint on n' l'ót nin d'vant l' doze. Enfin s'il èst la... 
Èt si v's-avoz dés caurs ë vosse potche. 
Coucou timpru, bon sine po lés dinréyes ! 
Mins choütoz asteüre : I gn'a nu si bia mwès d'avri 
Qu'i n'eüye do l' nive dins lès cortis. 
Èt : C' n'ést jamais avri sins nive dins lès cortis, di-st-on óte paut. 
Nive d'avri, 
Nive di coucou : 
Ossi rate nivè, 
Ossi rate umè. 
Ci n'èst pus l' macasse nive èt rètasséye. Pus dol nive po d'meu- 
rè. Dès grossès flotches qui n’ tègnenut nin pèces èchone à |’ tére. 
Li solia èst d'djà wòt. Wére di timps po l' nive toürne à frè- 
cheüs. Mins d’ l'éwe, c'èst l’ bon, Ç mwès-ci, On l' dit : 
O mwès d'avri, qui l' pinson 
Bwèye au bouchon ! 
Èt: Avri ploût po lès-omes 
Maiy po lès bièsses. 
Li pleuve d'avri fait l' paute, li cine di maiy fait V foüradje. 
Ca: Avri sins pautes 
Maiy sins fleúrs. 
Èt c'ést tos spots su l' pleuve po c' mwès-ci : 
Pleuve au mwes d'avri 
Roséye au maiy. 
O mwes d'avri, nouwéye 
Au maiy, roséye. 
Et:  Pleuve d'avri 
Implit |’ gurni. 
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| n’ si faut nin disbautchi d'abórd, si |! prumi lumeçon qu'on 
veut tchèriye. | sërë co timps l' mwès qui vint d'é veüy onk fene 
avou one iébe a s' quèwe. Èt si l' lune riprind mau, pont d'afaire 
avou ca. | gn'a nu si laid semedi qu'i n’ liye nin l' solia. 

Po r'ssouwé l' bouwéye da l' Sinte Viéje, di-st-on. 

On dit co, ét sovint c'èst |’ vrai : — Laid vinr'di 

Grigneû sèmedi 
Bia dimègne. 

On djod po-z-alé veüy al campagne si lès dérins sèmès pique- 
nut d'djà. Si lés dinréyes d'iviér n'ont nin ieü trop fred à leü 
coyène. On-óte djoü qui l' dimègne, on n'a nin l' timps. 

Li trwès ou l' quate do mwès, aloz one miète veüy o djardin : 
dji vou bin wadji qu’ lès grüsalis sont floris. 

Si |’ coucou est timpru, i trouverè lès-aubes o bwès co tot nus. 
Mins ca n’ fait rin : Quand l’ coucou vint sins s moussemint 

Wére di strin, mins dés pautes bramint. 

Èt lès dinréyes sèront quite do n' nin flachi. Pwis : 

Anéye di strin 
Anéye di rin. 

Li 3, c'est |’ Djüdi-Sint. S'i fait bia, tote l'anéye aurè do bon 
timps. Fé bia, quand ci n' sereut qu'one tote pitite miéte po 
r'ssouwe lès draps d' l'autè. 

Li 4, li Vinr'di Sint. Ci djod-la, li Bon Diè pünit l' comére qui 
bouwe, mins bènit li cine qui cüt. Ardans d'abórd mète li feu o 
for. Po lés tautes do djoü d' Pauque. 

On-ou ponu audjoürdu, on l'aude. On-z-èst sûr do n'nin awè 
l' feu. Et s' gn-a onk d'on costé ou d' l'óte, on-z-i fout l'ou : li 
feu distind d'on plin cóp. 

Lés pouyons qui disclóront audjoürdu candjeront d' coleür au 
wayimadje. Ét ci sërë dès pouyètes po ponre à l'awous'. S'apinse 
qu'on dit: Lès pouyons d' Pauque 

Ponenut su l' djaube. 

Li vi bribeü qu'aveut métu l^ mwin sur on nid o mafe aveut dit 
tot paréy. 

S'i djale li Vinr'di-Sint, c'est rin. Ele ni f'ré pont d’ twärt, ni co 
lès djaléyes qui véront après. 

Et Simone dè l' Goulète consiye : 

Dins tè staule, pind on sorèt 
Au Vinr'di-Sint : pont d' mouche n'aurè. 

Li Sémedi-Sint, on gobe deüs-ous ponus |’ Vinr'di : on sërë quite 
di maleür tote l'anéye. Èt l' vint va soflè cinquante djoüs d’ rote 
d'éwoü qu'i v'neut l^ Sémedi-Sint. 

One óte anéye, on-z-aureut ieü li 5, li fiësse da Sinte Juliène. 
On póve pitite sceür do covint d' Cornilion, addé Lidje. Nin des 
masses séwéye, li djin, quand l' Bon Diè li a d'né on mèssadje : 
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«Qu'i manqueut one fiësse su l'anéye. Il ë faleut one di pus : one 
dins lës grandes, po Note-Sëgneúr au Sint-Sacrement >. 

Quéne sogne, li p'tite djin ! Poqwë èst-ce mi ? Si l' Bon Dië è 
causeut aus tchënon.nes, à Monsëgneúr li Prince-Evëque ? Tutúte ! 
mi fèye, c'èst vos qu'èst tchwèsiye po ça. Ardans d'abôrd èt n' 
nin tant r'nictè ! Pont d'avance quand min.me. Li Bon Diè èst si 
tanis’. On-odis' jamais parèy. Èt maugrè ci ou ca qu'elle aureut p'lu 
résponde, Sinte Juliéne énn'a d'visé à onk ou l'óte ; à on tchénon. 
'ne dandjereü. 

«Vo-t'-la bin, m' fèye ! One fièsse di pus, one di mwins', boute 
ë boute ! Nn-éstans nin au dri d' ca, é, nos-ôtes >. 

Ë bin, c'ést come èlle aureut pité dins on copichot. Qué disdu, 
més djins ! « Qu'ést-ce qu'éle mi vint cayi, don, li p'tite surale !» 
d'djint-is lés cis qui t'nint d's-ovris. Come s'on n'aveut nin d'djà 
trop d' djoüs d' pièrdus, avou totes leüs pátérs èt leüs fièsses 
à trwës clotches. T't-à l'eüre, i gn'auré pus qu” po lés sints. > 

Lés gros rinflés tchénon.nes, is t'é bourint one di pote et r'léve 
leûs bélikes su leüs fronts. Ca, si Note-Sègneür a one saqwé à nos 
fè sawè, i nos l' direut. One fayéye bèguène ! A-t-on jamais vèyu ? 

Èt tot d'on côp, lès-ovris, lès nawes po c'minci, c'èst lès pus 
plindaus : «Cor on djoü po chômè. Bèguène di més ozétes ! Au- 
ji, é léye ! élle a s' pwin cüt en s' lévant. » 

C'èst l' didle qué lès bouteut : «Auwe, là ! aveut-i sondji l' 
nwar machin, taudje, sacrè poúriye tchiperète !» 

Quéne afaire a Lidje ! Dès cints èt dès cints djins avorenut au 
covint; on bouche aus-uch èt cabèrdouchi. Èt l' Sinte : lève-lu 
abiyemint, si t'es bone a consyi. 

Èle siclipe a U : li min.me daye ! Li timps po lès novèles fè 

l' vóye. 
Ë Djambe, pwis à Salzène ! Ramasse vitemint tès clicotias, m' fèye. 
Wai ! lès Namurwès. Dès laids quand is sont r'montès. Is n' front 
nin tant, là, zèls. | vont cayi l' feu au covint éwoü qu’ Sinte Juliène 
a trouvé lodjis'. Èt rèssèrè totes lès masseürs didins. Co d' chance, 
lès cis d' Nameur n'ont jamais sti dins lès pus rwèds à l' coüsse. 
On dóbin, quéne fricasséye ! 

Sinte Juliène s'a rècwètè à Fosses. Dins on camoussau asto d' 
l'èglije. Il í èst co... Tot come si camarade, Sinte Éve; sovenoz bin ? 
Ët là, saqwants-anéyes divant do sërë sés-ouy, on djoü, élle a oyu, 
au d'triviès d' sès meurs, qués bias tchants ét totes lès priyéres daus 
djins ; one núte di djins, dés mile ét dés cints, autoü do Sint-Sacre- 
ment. 

C'èsteut en 1246. Li prumi côp qu'on fieut l' Féte-Dieü à bon. 
Li Bon Dië aveut rabatu s' róye, Li. Mins li p'tite djin énn'aveut 
ied j'qu'à l’ pupe. Èt on n'a pus causé d’ léye. Quand l' Bon Diè,... 
èt lès djins sont one miète come ça ossi,... a tot fait d'one saqui : 
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è bin, d'meüre là, èt t' cwëte èt n' pus moufetè. Insi ènn'a-t-i sti 
d' Sinte Juliëne. Elle a moru li cinq d'avri 1258. Sins brút... sins 
brút. 


Li 6, c'èst Pauque. Au grand solia, s'i plai-st-à Dië ! 
Lès djoüs sont d'dja grands. Après Pauques, c'ëst l' cwis'niére 
Qui paye li lumiére. 
S'èlle èst taurduwe c'èst s' difaute. Èt on s’ coûtche qu'i fait co 
clér : O mwes d'avri 
On s' dut veûy rascovri, di-st-on à Bwès. 
Si ploût a Pauque, li tëre sërë crèvaudéye tot l^ rèstant d’ V'a- 
néye èt : Si lès richots sont plins à Pauque 
Lès canicules sèront fwart tchòdes. 
... Bije a Pauque 
Bije à l' Pintecosse (à l' Cinkwéme) 
Bije lès trwès-quärts di l'anéye. 

Li bije qui rèclawe lès téres èt punit lès patures. 

Li 9 èt l' 10, on r'cheüt co bin dès vias d' márs'. On n' lès ra- 
tindeut pus. Mins is sont co la, vèssus èt rafrèdis. Ó ! i n” si faut nin 
co trop ragranci. | gn'a co dès mwais djoûs à v'nu. Èt nos cause- 
rans |! mwès qui vint dès Sints d’ glace èt dès Rogâcions. 

Li 10, li sauvadje còre fouyetéye. 

Li 12, si c'ést nin |’ 13, on-z-òt sovint l' coucou po l' primi côp, 
quand i vout bin fè a mòde di djins. Èt l' rossignol èst ruvenu. 

Li 16, wai su lès fils élèctriques, lès prumires-arondes. C'èst l' 
prumi djoü do l' deure lune do mwès d'avri : plantè lès canadas, s'i 
fait do timps. one ligne ou deús d' manje-tout. Is n' dimeüreront 
nin rin qu'è fleürs. 

Li 21, c'èst l’ bwès d pouye qui boute. 

Èt l”23, là longtimps assèz qu'on lès ratindeut : lès fleürs d'avri. 
Djanes come di l'ór. Rilüjantes come dès p'tits solias. 

Li 26, i s’ pout bin qu'on vièrè dèdja toürnè autoü do clotchi, lès 
martinèts. Èt savoz bin qu'on-z-a dèdjà vèyu one anéye dès baloû- 
jes aviè l' 26. C'èst l' min.me djoû qu'on duvreut veüy lès prumirès 
fleürs au jolibwès. 

Li 30, c'èst l' frin.ne qui fouyeterè. C'èst l' fièsse da Sint Foran- 
nan, li prumi abé d' Vausôrt. 

Asteüre, s'ont vout bramint dès pouyètes, ni mète covè qu” dès- 
ous ponus après l' 30 d'avri. 

Èt n’ criyans nin trop rate : Chapè ! Li lune di mars' done tot 

Ou r'prind tot, di-st-on. 

Vo-l'-là iute. Mins li timps s'mètreut co bin a rabadjòye. Èt nn- 

aurans co rin à dire. 
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(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
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(“) DIMANCHE Clément (Neuville) 
12, rue des Religieuses, Philippeville. 


(*) — Neuville, ëm bia Viladje «Mon Ami» (tir. lim. à 50 ex.). 50,00 
EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwére do Bia Bouquét 80 pg. 40,00 


(t) FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 
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(+) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
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(“) — Do min.me Tonia - éd. Romain J. Fosses, 76 pg. 50,00 
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(* GILLIARD Emile (Moustier-sur-Sambre) 
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(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
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(*) — Grégnes d'Awous', poémes - Ed. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 
(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 
— Numéro d'hommage à L. HENRARD, poàme 


C. W. n* 5 - 1952, 20 pg. 25,00 
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Po v's-abiyi, c'ést dès rwès-maisses, 
Dès pids à l' tièsse ét bon mártchi ; 
One seüle maujone : FONTAINE - MALAISE, 


Vos-è sórtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwë piérdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne ë fait causu po rin, 
Avou des früts garantis purs. 
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(t) MARECHAL Lucien (Namur) 
— Anthologie des Poètes Wallons Namurois (voir Rèlis...) 
— Tot-à l' doüce, numéro d'hommage à L. MARECHAL 
C. W. n* 5 1965, 42 pg. 40,00 70,00 
MASSON Arthur (LES Riézes), A. de Smet de Nayer, Namur 


— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 

— Tous les livres de la série Toine Culot (id.). 

— Li Moûse, Prospêr au Paradis, C. W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 
— Li clotche qu'aveut d'sòrtè, C. W. n° 4 - T967 - 16 pg. 20,00 
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On fièstit : Li 4, Sinte Monique, lès cines qu'ont pièrdu leüs-omes. 
Li 6, Sint Djan (da l' Pwate Latine), lès-imprimeds. 
Li 10, Sint-Isidóre, lés-omes d'awous' 
Li 19, Sint-Îves, lès-avocats. 


* 
Li mwès d' maiy 
Fris’ ét gaiy. 
Volà ç qu'on dit. Èt djè l’ pinse, tés' ! Avri à l' pleuve 
Maiy au vint. 


Maiy au vint : 
Ni t' plinds nin. 
On còp d' vint dins lès-aubes. | nive. Dol nive di fleürs... 


O mwès d' maiy 
Dol pleuve jamais. 


Èt la come on-z-èsplique l'afaire : Li roséye di maiy 
Fait tot bia ou tot laid. 


Li roséye di maiy : li cine qu'a dès tatches di Djudas, qu'èle si 
lave avou èt s' lèyi rrssouwè à l'air. 


Mins jamais pont d' pleuve, d'abòrd ? Jamais, c'è-st-on grand mot : 
Plovinète au maiy 
Po t' fè gaîy. 


On miète po lès foüradjes. Nin d' trop. Dol bone tchóde, chan- 
diye vélà pad'zeüs. Quausu tiène ; on-z-îreut volti è pur à l'uch... 
Tchòde pleuve 
Crèchante pleuve. 
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Mins tot tëne quand min.me ca : 
S'i ploût l' prumi d' maiy 
Lès vatches n'ont pus qu'on mitan d' pés. 
...Maiy fait 
Èt disfait. 


C'èst l' momint qu' l'anéye prind trèche, bone ou mwaije. Rin 
a fè a ga. Nos l' rascoudrans come èle sërë. 


Quét'fiye aurans-n' : Pus d'pwin.ne 
Qui d'awin.ne. 


Quét'fiye ossi s' faurè-t-i sovenu : qu'one grègne n'èst jamais si 
opéye qu'on n'i boure nin co bin one djaube. A l' fine copète, 
asto aus viènes. Nos f'rans adon on coq d'in godome... Qui l' Bon 
Diè |l’ vouye ! O mwès d’ maiy 

Fais prandjére, s'i t' plait. 


Pètè on quart quand on-z-a dinè. Ca gn'a co tote li vèspréye a 
boutè, ét à l’ nèt, sondje-z-i ossi: Quand maiy èst là 
Tchôke tot timpe li vèra... 


Quét'fiye qui l'véjin n' véreut t' fé piède dès bonés-eüres. 


Li 3, c'èst l' Sint-Tibaut 
Qui bwèt bin èt qui n' mougne nin mau. 
On spécialisse do l' five lin.ne. 


Li 5, li blanke sipène florit. Èt ga n' vos dit rin ? 
Aubépine en fleür 
Le temps en rigueur, s'apinse li francais. 


Nos-ôtes c'èst l'iviér dès purnalis. Dès bias ronds bouchons fin 
blancs. Bin va ! | faureut quausu r'tchaussi one deüzin.me camu- 
sole. 


Trop matin pour rèpiquèr tès célèris 
| gn'aurè co l'iviér dés pèrnèlis, di-st-èle Simone. 


Nn-èstans nin co foü dès wébes. Afiye au matin, l’ièbe croche. 
Èt l' blanke roséye a sovint s' cu spaumè. 
Blanke rèléye 
Dut ièsse rilavéye. 


Èt : 
li 6, Si ploût à l'Sint-Djan 
Mauvaise po tot l'an. 


Dol pleuve, èco todi dol pleuve. A! s'on p'leut arindji lès 
saisons à s' mòde. Qué bia aurmonak qui ç’ sèreut ! 
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Li 7, c'èst l' gayi qui florit. 
Li 8, on fait l' vóye à Sint-Marcou, à Dinant, po lès maus. 


S'i ploût à l’ Sint Isidòre (li 10), i f'ré bon a l' Sint-Piére. Li 10 
ossi, volà ruvenu l' colaubriyau : 
Colaubriyau 
Qui scafiye bin l' cèréje èt lèyi là l' pècau. 
Li 11, c'èst Sint-Djengou, Patron d' Florène, èt patron dès mau 
tchèyus a feume. 


On bon-ome portant ; sèrvicire, di d'néye èt tot ! Come u faut 
avou lès p'tités djins ! Qui n“ vèyeut qui l’ bin à fè ét do mau nule 
paut. 


On djod, il èva s' bate au lon, èwou qu’ c'èsteut l' guére. Et su 
ç timps-là, si feume... Qu'auriz faitès' place ? Pus pont d' galant, 
pus pont d' bouboune ni calindjeriye... Quand va-t-i ruvenu ? 
R'vérè-t-i seûlemint ? Èt domèstant, mi, dji toûne a tchitche. On 
n'èst djon.ne qu'on còp après tot. 


Après bramint dès mwès èt dès mwès, qu'on n' causeut pus d 
li, vola noste ome rabizè èt l' bizawe do r'fè bèbèle autoû come 
gn-aureut rin ieû. Mins, auwe la, Tonète ! Amouchetüres ét ma- 
moûrs tant qui t' vous, ça, m' fèye. Minte o l' bouche seülemint, 
èt ossi rate po t' disminti : broum' ! l'alin.ne qui r'cule... pas l' 
séwi di dri... Laide indjole ! Èt rin à fè. S'on n'òt nin tènawète, 
ca flaire quand min.me ! 


Taudje d'abòrd ! Li djin a rieû abiyemint tos sès comptes bons. 
Por one boûsse, dès mavas li ont coutelè s't-ome. Èt r'zoup' lala ! 
avou co l' loyin su lès cwanes. C'èsteut li onze di maiy en 670. 


Et ga vout dire qui tos lès moyins sont d'ayèsse po t' fè sint. 
Quand i n' si faureut mariè qu'a l' plate pire avou on fwès d' fou- 
yas, ossi bon dire. 


Si c'èst nin l' vrai, ca èst todi scrit tot lon o vi bréviaîre romain 
qui lès curès s' sièrvint là nin co si tant dès-ans. 


Èt pwis, lès-amis : Nn'i èstans !... lès 11, 12 èt 13 
Sints Mamért, Sèrvaîs, Pancrace 
Lès trwès Sints d' glace. 


Po |’ rime on l's-a candji d place. Mins c'èst co zèls. Frëdeú, 
cruwas' èt godis'. Èt là co lès rogâcions, lès 12, 13 ét 14. One 
chance, ci-t-anéye-ci. | gn-a deús rogâcions qui tchaiyenut avou 
lès Sints d' glace. Co ca di spaurgni. 
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Èt n’ nin rovyi : li bare qu'on toúne à | deúzin.me rogâcion, 
prumi r'méde po lès brulüres. «Dè boüre di creüs» di-st-on à Bwès. 
A l' Ascinsion (Li 15) 

Dérin frumejon. 


Nin rire trop rate. On-z-a d'djà vèyu lès canadas rostis, à l' 
Sint-Urbin, li 25. 
Tant qu’ maiy n'ést nin au vingt-iüt 
L'iviér n'èst nin co iute. 
Là l' vrai ! 
Li 25, c'èst l' Pintecosse. Éwoü qui l’ vint sërë, sèmedi quand on 


bènit l'éwe, c'èst po chis samwin.nes. On n' bènit pus pont d'éwe 
à l' Pintecosse; li vint f'ré come po fè, d'abórd. 


S'il aplod à Pauques, li tére èst püniye po cinquante djoûs. 
C'est l' Pintecosse que l' dispünit. 

S'i ploût à l’ Pintecosse, i f'ré bia à l’ Trinite, li dimègne d'apres. 
Mins s'i ploût à | Trinité c'ést po sèpt' dimègnes di rote. Mins | 
Trinité n’ tchait nin c^ mwès-ci. 

Li londi do l' Pintecosse, on f're l' vóye à Sint-Lupicin à Lustin, 
po lès maus d' tièsse. 


Èt asteüre, si v’ n'èstoz nin co marié, në |’ fioz jamais o mwès 
d’ maiy. Maleureü ! t'aureus d's-éfants bramint d’ pus qu’ ti n'è 
saureus noûri. Todi trop taurd po c'-t-anéye-ci. 


Ët en waitant on pau pus lon : 
Ostant d' brouliárd au maiy 
Ostant d' djoûs, à l'awous', di mwais. 


Èt asteüre, sondjans one miète : po rid'djunè, one saqwe d' si 
fri’ : one bone tate di büre avou dés quèwes di bréle qu'ont 
trimpè o vinaigue et c'tayiyes finemint. Èt à l' nét, po fè d'tchinde 
li chéléye do sopé, on brostéye à tinr'jon saqwants radis', avou 
one piciye di sé èt one fine tartine. Dès frûts, gn-a pus pont èt 
co pont. Aureut-on co spaurgni one neüje ou one gaye ? Alons, 
alons ! Li mwès qui vint, s'i plai-st-à Diè, nn-aurans lès quate 
rodjes früts : li fréje, lès p'titès rodjes grüsales; l'amande - l'am- 
pon.ne, s'apinse ë l'Ardène - ét l' cèréje. Lès cines qui lès sprüwes 
èt lès mauvis èt l' colaubriyau n'auront nin scrotè. Mins i faut qu’ 
tot l monde vike, énn'o ! 
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Jun. 


D.Q., li 7 = N.L., li 14 = P.Q., li 22 = P.L., li 29 (à l' Sint-Piére) 
* 


On fièstit : Li 8, Sint-Mèdau, lès brésseüs. 

Li 24, Sint-Djan-Batisse (ou d' Latran) les tonelis, 
s' gn-a co. 

Li 29, Sint-Piére, lès cis qui vont à |’ peche. 


w 


O mwès d' jun, l’ bon timps 
N'ènn'a jamais pont minë à rin. 


Èt qu'énn'a-t-on, do bon timps ! ca, l' mwès d' jun, c'est l' fè- 
naumwès. 


Li pus à r'crinde c'èst lès-oradjes : 
S'i tone au mwès d' jun 
Foür èt strin. 


Mins on l' dit: Anéye di strin 
Anéye di rin. 


Èt po mète li cougnèt : S'i n’ tone nin d'vant l’ Sint-Djan (li 24) 
| toneré aprés. 


Èt vo-t'-là réglé. 


..One bone djoürnéye qu'on-z-a ied. A l'anéti, ti r'vins o l 
maujon avou l' tchétwére po l' solia, è t! mwin; et l’ tchimije co 
tote crüwe à t dos. Au lon, bin lon, il alume. Ó ! d' tchaleür, 
di-st-on. Èt d'mwin au matin, li ciél èst tot règrigni. Dispétchans- 
nos. Do trau à l' pleuve, i monte tot l' timps dès bolomes; is s' 
bourenut po ‘nn’ alè. O ! ç' qu'ést iute èst todi iute ! Mins on 
n'ést nin cor au dinè, i vêle one bone avèrdin.ne. Èt-z-è cheûre !... 
Djè l'aureu d'djà bin dit èyir à |’ nét; lès bleuwès pires brèyint. 
One quèwe d'oradje qui dismèt l' timps po iüt djoüs èt co ope... 
Quand i tone, c'èst Sint-Piére qui djouwe aus guiyes; èt, s'il alume, 
i r'toque si pupe. À l'après do n' pus djouwè aus guiyes, si dj'ésteu 
d' li. C'ést qu'i n' faut qu'one barbauje po l' timps s' rabrouyi. 


O l' place c'ést trinte-chis solias qu'i faureut. Solia èt soflè. 
On vint qui fait clapè |’ bouwéye su l' fil. Bon vint, c'est jamais 
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po duré. Ostant bije asteüre, ou vint d'Ardëne, qu'on cause à l' 
radio d'anticiclóne su l' Sibériye. 


Dins l' timps, c'ésteut tchic, tchic, li cizète da l’ fautcheüse. 
Asteüre li tracteür brouye ét pètärdè su l' pré. Pus pont d' féneüse 
non pus. Avou l' sandronète èt, po fè dansè l' foüre, li rèstia d' 
bwès. Lès djins dès viles lès rachetèt po vizeriyes... 


Li prumi, c'èst |’ dimegne do l' Trinité, ét l' porcession à Notrè- 
Dame di Walcoürt. Do timps passè, on-z-i aleut d'avaurci, s'i n' 
prèsseut nin au fènau-mwès. À pid. On 'nn'aleut d'djà l' vinr'di 
tot timpe ét n’ rarivè qui l' maurdi dol chije. Èt comptoz totes 
lès tchapèles en 'nn'alant ét po ruvenu; éwoü qu'on s' fieut chu- 
më, nouche èt r'nièti. 


S'i fait bon au fénau-mwes, i ploüre po l'awous'. Apice, Mirza, 
c'est do laurd ! Mins nos l'aurans todi ied. 


Li prumi, ossi, c'est Sinte Pètroniye, qu'a s' tiésse à l' catèdrale 
di Nameur. 
S'i ploüt, Sinte Pétroniye, 
Quarante djoüs d’ rote, lave sès guèniyes. 


Quarante djoûs, twë ! c'èst nin po rire. 


Li 2, Sint-Agrapaud (Sint-Érasse) qu'a ieü sès boyas rôlès sur on 
bouriquèt, come on l' pout veüy e l'eglije di Lèfe. C'è-st-on sint 
po lés maus d' vinte. On n'a nin co si mau tchwesi. 


Li 6, Sint Nórbért; patron dés Blancs Cures : 
S'i ploüt à l’ Sint-Nórbért 
C'est bagne su tote li tére. 
Ci qui vout dire qu'i r'naudrè do tchinis' à 'nnè ièsse rigourè. 


Li 8, Sint Médau 
Grand pichau. 
A mwins' qu' Sint Barnabé 
Nè li véreut cópë l' vét. 


x 


Sint Mëdau... On-aigue, conte-t-on, l'a mëtu à iute, en volant 
d'zeüs s' tièsse. 
Li 8, on f're l' porcèssion do Sint-Sacrèment : 
S'i ploüt su |’ tchapèle 
I ploüre su l' djavia. 


Mins nosse Simone è-st-a bramint méyeüsés novèles : 


Si l' solia lòt su l'autè, di-st-èle 
Lès djontures fènèt. 
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Lès djontures, c'est lès fleürs qu'on sème a l' porcëssion. Si lès 
djontures ont fènant, lès foüres auront l' min.me daye. 


Dol timps do l’ porcèssion, di-st-on après nos-ôtes, quand onk 
dès plumèts d'autoü d’ la Viéje tchait sur one dès pwárteüses, 
quénès tchüleriyes ! C'est qu’ li p'tite macrale a sti à maraude o 
l' drèsse, èt... s'i énn'a bin trouve, si bin qu'èle l'a mètu à pont. 
Mins c'est nin tos côps l’ vrai. 


À l' Féte-Dieü, sème tès-indives; éles ni monteront nin. 


Do 11 au 13, sovint d's-oradjes. Qui Sint Barnabé lès tchèsse 
au diale ét co pus lon. 


Li 12, lès rodjes ét lès nwarès grüsales sont meüres. Abiye lès 
jèléyes et l' cassis’. 


Li 13, on f'rè l’ pèlèrinadje à Crupèt, à Sint-Antwin.ne. 


Li 15, Sint Gui, qu'on fait l' vòye po s' rifè do l' danse Sint-Gui, 
èt lés-agnüres d'aus bièsses. 


Li 17, li tiyou èst flori, fin plin d' moches d'api. 


Li 19, S'i ploût à l' Sint Jèrvais 
I ploúrë quinze djoús après. 


Dol pleuve, todi l' pleuve. Portant ènn'a-t-on dès sines po l' bon 
timps, s'on v'leut : lès-arincrins mètus drwèt aus ayes, quand on- 
z-è va au matin. Li bègau qui florit : li brouliârd di d'zeüs l'êwe qui 
r'tchait à roséye. Èt quand l' lune riprind è l'éwe (quand i ploût à 
l'hovèle lune) trwës djoüs après, i fait bon. Comint è-st-i possibe 
do n' nin cor awè do timps ? 


l gn'a po V pleuve ossi : Si ciél èst bèrbijotè 
Bin sür qu'i ploürè. 
Si l' solia lòt djane au matin, 
T'aurès dès núléyes ratemint. 
Si l' solia s' coütche ë s' rodje couvéte 
Satche lès clitchéts à tés bawètes. 


Li 23, on fait l' vóye a Sint Bauyi, à On.aye. 


« Maria, mès-èfants, dol djin, a On.aye, audjoürdu. Qué ra- 
monceladje di tos lès costès. » Li viye Catèrine, nosse vèjène d'a- 
don, rariveut d' pèlèrinadje à l'anéti. Come tos l's-ans. Dispòy 
si fwärt mau d' tiésse, saqwant timps après s' mariadje. 


« Fioz one noüvin.ne à Sint Bauyi d'On.aye, don, m’ fèye, mi 
di-st-éle adon Poldine dau Cárme. Èt v’ li diroz s' priyére, noûf 
djoüs d’ rote. Taurdjoz, dji mè l' va r'qwére o l'maujon. C'est co 
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Piêre... Dieü eüye son-âme ! qui m' l'aveut rapwärtè li côp qu'il í 
a sti avou Paül d'Arnwès èt Djan l' Soyeü. » 


Catërine aveut sti rate quite di s' mau d' tiesse. O ! ayi ça ! 
Dji n' saureu d'djà dire qui dj'énn'a one, di tièsse. 


En tot contant, Catèrine wideut su l' tauve si cabas : one di- 
méye-trintche di marinde. One grosse satchotéye di boles. Pwis 
dès triyangulairés-imaudjes : Ténoz, di-st-éle, vos dóroz c'-ti-cile 
à vosse moman por o stauve. Là one qui Taune m'a c'mandè. 

Èt l'óte, Dóminé !, c'èst por nos-ótes. 


— Véci, Catérine, c'èst Sint Bauyi qu'èst là, come po dire mès- 
se ? 


Ayi, don ! ét wai au mitan, là l' laid po todi què l' va stornè, 
qu'is passint Moüse. Èt l' póve mivét qui n' si r'toüne nin après, 
Don ! Aye ! i l' va aoürlé avou s' rame. 


— Poqwe l' vout-i touwè ? 


— Poqwè ça ? Choütoz : Sint-Bauyi ésteut curé à On.aye, et 
co dwèyin d' Florène. Èt ca fait qui, come li vicaire d'Astire, qu'ès- 
teut d'zos li, n'èsteut nin come-u-faut, Sint Bauyi li a sti foute on 
cigàre. Sins biacóp l' cocheüre, savoz, ca c'èsteut fleür d'ome. 
Li vicaire ni fait chonance di rin. Poüri qu' | ést ! i bat do plat et 
dire amèn' à tot c' qui l' dwèyin rameteut. Mins taudje tot rate ! 
Èt insi dit, insi fait. | fait passé l'éwe au dwèyin po-z-èralè à On. 
aye. Et i |’ maque d'on bon côp d rame, pwis il fout ë Moise. | 
fieut d'djà brune. Dji n'a nin todi sti vèyu. Èt gn'a nuk qui sêt bin 
qu'il a v'nu à l' cure. 


— Ët aprés, Catérine ? 


— È bin, mès-èfants, li londemwin, one miète après li rid'djunè, 
trwès coméres alint r'toürné do foüre dins on pré tot do long 
d’ Moüse... ly, ë vos-ótes ! di-st-éle one. Wai vélà, come ça clérit 
dins lès djoncs... L'éwe aveut raminè tot doücemint l' Sint aviè 
l’ bwárd. Il èsteut d'meurè au d'zeüs ;ét nin co boudji, ni co man. 
nét dins lés sankes. Portant on néyi insi, ca d'tchind sept cóps 
d'rote au fond èt r'montè. Il ésteut bin stindu tot long dins one to- 
péye di grandès-ièbes. Come s'i dwärmeut, avou sès mwins crwè- 
jeléyes po dire sès patérs. Èt one blanke lumiére lüjeteut pa d’ t-t- 
autoû. 


Dès novèles insi, ça court riwed. Lès djins son-st-abizes d' Vau- 
sórt, d'Astire, di Bovègne èt d'On.aye. Is v'lint tortos l' sint por 
zèls. Lès < T'as minti ! > ét lès < Vin l' dire véci ! » volint d'on 
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viyadje à l'ôte... « Nin d' tot ça >, di-st-i on grand fwârt ome, onk 
di Bovègne. Èt on laid quand is choqueut. «Nin d' tot ca, il a 
v'nu au monde à Bovègne, c'é-st-à Bovègne qu'il aureut v'lu ru- 
venu»... On-z-apice li cwarps. Èt zoup à tchaur. On tchaur à ban- 
cau qu'il aveut v/nu avou. Èt yü ét yü ! | fait pete li scoriye ; tos 
lès bauyaus réculenut ratemint. Lès deüs tch'faus, deüs grossès 
pouliches, Maria ! plantèt leüs pids ë tére. Èt tinkyi lès traits... Èt 
l' tchaur ni boudje nin. Bin non, ca ! nin pus qu'one sitokéye. On 
taudje, on r'saye : Couye, bérdouye ! On r'taudje, on waite autoü 
dès ruwes ; les cis d' Bovègne v'lèt s' mète aus rès. Aléz ! èchone ! 
Èt, Nom d' tot-ute ! Lès satcheüs d'meürenut. L'ome lès zingléye 
èt lès scoryi. | lès tane avou |’ wèsire. Lès tch'faus sóyenut ; one 
tchin.ne qui chortéye. Broke èt r'broke, més-éfants ! 


« Èt s'on sayeut avou més deüs-aumayes, don > di-st-éle one 
pitite viye djin d'On.aye. 


« Vos divenoz lwagne, nosse dame ? Vos fayéyès-aguètes, èles 
ni sont nin d'dja fwates assèz po l' disclapè, on pèsant tchaur 
insi ! » 

— Aguètes ou nin, di-st-èle... Ê ! valèt, choûte on pau : li ci 
d' Bovëgne qui pinse ënn'awë dès mèyeüs, qu'i vëgne todi lès 
mète à costë dès mënes, bia mossieü ! Aléz, nin tant d' marimin.- 
ces, qu'on-z-atële mës-aumayes. Dji sés bin ç' qui dj' di. » 


On distèle lès tch'faus èt mète o l' place lës-aumayes. Deüs bè- 
lès blankës-aumayes, qu'alint fè on pés, jamais ! èt qué crwëjela- 
dje, wai ! èt dol cingue èt quéne anète ! 


Quand lès-aumayes ont sti dins lès traits, zoup ! Li tchaur èva 
come rin. I| è bolint dès-ouy, lès djins ! Èt co, o l’ place do sire 
li vóve èwou qu'i gn-a qui l' pid à lèvè, lès deüs p'titès marotes 
gripèt l' tchèrau. Gn-a pèrson.ne qu'ènn'aleut volti par là. Cor 
audjoürdu, on pout veüy o l' rotche lès rólin.nes daus ruwes èt 
lès rotes daus deús djènis. Èt èles t'ont minè l' cwârps done traque 
à On.aye jusqu'à |’ tchapèle qu'on-z-a fait èsprès dispóy, su l 
grand'route. Là ôte tchóse, tënoz ! Is ‘nn’ ont ied one di puce, lès 
cis d' Bovègne èt d'Astire èt d' Vausòrt. Sint-Bauyi a todi d'meurè à 
On.aye. Dji su bin binauje, tin, mi ! Tos cè-t'-la d' long d’ Modse : 
one binde di pèlchochins èt d' grandiveüs. Dès « Porte ma valise a 
la gare ! > La ç qui c'est. 


— Èt l” màvà qu'a touwè l' sint ? 
— Dandjereü qu'il aure sti bèni-sinè. | n'aveut qu’ ça à ratinde.» 


...C'èst ni quét'fiye t't-à fait ci qu’ gn-a ied, come Catèrine 
nos |’ conteut. Li vrai, s'apinse dés pus maisses qui nos, c'ést qu’ 
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Sint-Bauyi a v'lu mète inte deûs ëtur lès péres do covint d'Astire 
èt lès cis d' Vausórt. | n' faleut nin d'djà ièsse gate po s'alë sti- 
tchi dins dès cramions d' mwin.nes. C'ëst co pés qu’ dès laids 
tchins, quand on fait après. Èt c'è-st-insi qui l' Sint a r'cheüt s’ 
tchoque. Sint-Bauyi v'leut d' l'adrwéture dins tot. S'on-z-i sondje 
bin, rin d' pus jusse. Èt c'é-st-en disfindant l' drwët do djeu, qu'il a 
sti martir. 


Po ca, priyans-le po lès bièsses èt lès maus d' tièsse ét totes 
sótes. Mins ni rovians nin nos pátérs à li : s'i v'leut saye do mète 
one miète pus d'acwárd dins lès djins. Po l' fè à bon, i s' pout bin 
lèvè d'vant V djoû. 

Li 24, c'ést Sint-Djan. Lés tchéts qui véront co, séront d'après 
l Sint Djan. AT Sint-Djan 

Lés fréjes coudans ! 


On bon spot. Èt co mèyeû l' tártine avou dès fréjes èt do fin 
suke. On s'é fait one bosse ; ét ca done one si bone bouche. 


Li coucou ni tchante pus, il a mougni dès fréjes. 


Est-ce po lès fréjes ? On l' conte ótemint. One anéye, i s'aveut 
ègadji come ome d'awous'. El veus’ ricoude, drèssi aus djaubes, 
tchèrdji ét drané o scamia èt s'i fé ètèrè ? Waye mes clotchetes ! 
Taudje l'anéye qui vint. Dispóy, li coucou, malin mouchon ; ossi 
rate qu'on cause d'awous', i n' moufetéye pus. Cache todi apres 
au fin fond do bwes ! 


C'est quand l’ bièsse a mougni l'ièbe à F Sint-Djan qu'elle a 
l' pus bia pwèl. Vive Sint-Djan, d'abórd ! 
Sint-Djan ét Sint-Djan 
Côpèt jusse ë deüs l'an. 


Sint-Djan d'asteüre comince l'éste ; ét à l'óte, li 27 di décembe, 
l'iviér ést là. 
Divant l' Sint-Djan, pleuve èst bénite 
Après |” Sint-Djan, pleuve èst maudite. 


Come s'i gn'aveut, à c' saison-ci, dol bénite pleuve ! 
A l' Sint-Djan stitche o pani 
Li pouye qui vout co t'nu |’ nid. 


Trop taurd po mète covè. Dins l' timps, lès cinserèsses fyint 
co bin dés wayemètes : dés pouyons disclós quand lès pouyes 
wayemint, su l' difin d' l'èstè. Po ponre tot timpe, quausu à l'a-an. 
Èt on n' lés-aveut nin sogni d' tote li saison, seülemint. 


S'i ploüt à V Sint-Djan, c'ést po chis samwin.nes. 
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On direut qu’ ça li va bin, l' pleuve, au sint. Mins lès gayes poü- 
riront divant do iësse meúres, ou bin ëles sëront viëreúses. 


Li 29, Sint-Piêre. Po lès maus d' tièsse, on va mëte aus-ëfants li 
Bonët Sint-Piêre, à Nameur. 


Li 30, c'èst Sint Adéle, a Warnint. On fait | vóye li dimëgne 
siyant l^ 30, po sogni sès-ouy. On lès lave à l' fontin.ne Sinte-Adële. 
Là dès r'fieüs d' maladiyes d'on plin côp ! 


On cause todi dès pleuves di Sint-Piére. Sint-Paul qué l' sit ni vaut 
nin mia : S'i ploût à l’ Sint-Paul 
Mauvaise po lès canadas. 


Sint Piére aleut à l’ pèche. Èt Sint-Paul a brâmint sti è voyadje 
su l' grande basse. Ci n'ést nin one raison po qu'is n's-aminiche 
dès frécheüs. Dj'in.me bramint mia m'arin.nè à vóyes d'éwe po 
l djárdin qu’ do l’ veüy réwè à todi ét toürné à brauyis'. Cor awè 
mès soles crus o l' pature au matin. À ! l' bone roséye ! Totes lès- 
ièbes ont, chaque, leü rigléye di finès rondés gotes. Dès p'titès 
lumerotes sipitèt : dès cints, dés miles. Afiye s'on rote avou l' dos 
au solia, dés tot p'tits feus, rodjes, bleuw et djanes sitritchenut ; 
fin blancs co bin, qu'on cligne à mitan sés-ouy. 


T't-à l'eüre, nn'aurans tchód nosse coyéne. Mins c'èst l' pus bia 
dès timps dau Bon Die, s'on l' vout bin dire. 


Batisse visite l'éspósicion dés «Arts ménagers». | s' fait acrochi pa on-ome 
qui li dit : Waitiz, vola po fer on bia présint à vosse feume ! Nos-avans vaici 
totes sôrtes d'aparèy fwärt utiles dins on mwin.nadje : machines à lâver, 
aspirateürs, ou bin cireüses; fièrs a ristinde, mix-soupe ou tot Ç qui vos póriz 
awé dandji. 

Batisse osse li tiésse : Non, di-st-i à l'ome, mins vos n'auriz nin quéquefiye 
one tchéyére éléctrique ? 


Li minisse di l'Agriculture visite li cinse da Colas. 

— Dji vwès, di-st-i, qui les stauves sont djondantes à vosse coujëne. Ca n'èst 
nin fwárt aiti. 

Colas si pète à rire :Nin aiti ? Vola co d' pus d' quarante ans qui c'èst come 
ça et gn-a jamais one vatche qu'a crèvè ! 
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Julèt’ 


D.Q., li 6 = N.L., li 14 = P.Q., li 22 = P.L., li 29 
w 


On fièstit : li 17, Sint-Alèxis, lès pòves qui fièt bawyi lès tchins 
aus-uch. 

Li 25, Sint Cristofe, lès tourisses. 

Li 28, Sint Victôr, lès mon.nis. 

Li 29, Sinte Marte, lès mèskènes. Lès viyes surtout 
qui rènenut co d' timps qu' lès maisse sont vòye en vacances. 
Dès djins avou dès-idéyes do vi timps. Come a Bétaniye : Sinte 
Madelin.ne choüteut Note-Ségneür ; èt su c' timps-la, si vos v'liz 
do sopè... co d' chance : Sinte Marte èsteut la ! 


Ye 


Si |’ lune di julèt’ tchait on londi, come ci-t-anéye-ci, lès djotes 
sètchiront pa l’ rècène. | f'rè rudemint sètch d'abòrd èt tchód. Ca 
l' djoterive, crèvè d” seu... Mins tant mieü po l'awous'. Si c'aveut 
sti on mérkidi, c'èsteut po t' fè one anéye... Dj'in.me ostant rin. 


Lune di julèt' on mérkidi, èt pouyüwe feume : 
Tos lès cints-ans, c'è-st-assèz d'one. 


O mwès d' julèt', on n' veut nin co discrèche lès djoûs. Ou si 
p'titemint... C'ést l' mwès do bon timps. Èt ca fait qu'i gn'a wére 
di spots, ç” mwès-ci. Lès spots, c'èst po quand ça t' trèboule avou 
l' timps qu'on vóreut bin. Po t' rimète di l'âme o cwarps. Èt gn-a 
todi on sint po sauvè l'òte. 


Arose tès cabuzètes, si t' vous. Nos-òtes, dimwin, èvòye a l'a- 
wous' ! Dol pleuve, qu'il ë vègne quand nn'-aurans tot fait. Ca 
c'est todi l' vrai :  Èstè toquant 

Frumint pèsant. 
Tchüleriyes di comére èt pleuve d'èstè 
C'ést nin po ça qu’ lès ris vont rwèd. 


Èt si maugrè ça, i vint dol pleuve : Li Bon Diè trimpe 
Èt r'ssouwe. 


Èt s' faut-i dire : | pièd s' timps 
Li ci qui s' plind do timps. 


Èt qui l' solia toque a l'après d' ca. 


188 


C'èst nin po dire, mins s'i tchèyeut d' timps-in timps one pitite 
réwéye po nos rapairi. Èt v'loz sepe si l' pleuve qui vint insi su 
l' côp d' dinè, c'èst po durè, wai lès pouyes : èles courenut à iute, 
i n' frè qu’ do gotinè ; èles croufiët à l' pleuve, t'enn'as jusqu'à 
l' nét. 

Dins l' timps, aviè l' fenau-mwes et l'awous', on-z-aveut co bin 
ausse ét l' vinte tène. Là d'djà one bèle tchique qu'on n' racho- 
veut pus qu’ lés-sous do büre èt do lacia, dins lès cinses. 


Abiye lès socourans. Qu'on lomeut lès tchóds caurs ; lès pru- 
mis sous po dol dinréye. Lès póves èstint au ré ossi. Insi d'djeut- 
on : Floriye féve 

Èt l' póve court après l' ritche 
Ë s'mince, li féve, 
Li ritche braît après l' póve. 


Tant qu'on n'ésteut nin aus gros-ovradjes, lès pètrons oyint co 
bin lès soris ë l'àrmwére. On côp qui l’ dinréye chilteut, préte 
à cheüre : abiye, lés-omes d'awous' ! Adon li p'tit minábe p'leut 
bin clapè au gros cinsi : < Dj'a pus d' cinses qui t'-min.me, sés' 
mi ! >. 

Li prumi, c'ést tot po cor etinde li rossignol. Co combin divant 
qu'i n' rivègne ? Èt n' sèrans on-an pus vis. Li coucou ossi, a l' vwès 
câsséye à trwès places ; i s' catche, ped d |’ awous'. 


Li 2, Notre-Dame do l' Plovinéte. | ploüt c' djoü-là, ni sereut- 
ce qui gotinè. 
Èt s'i ploüt à Notre-Dame do !' Plovinete 
| ploürè quarante djoüs nèt’ ! 


On lit audjoürdu è l'Evangile à mésse : Mariye apice manete èt 
bordon, èt èvòye pas lès tienes èt lès chavéyes. Et vo-l'-la su l' sou 
d'èmon s' cousène. 


l m’ chone qui dj’ lès veu di d' ci, totes lès deüs : li p'tite Sinte 
Viéje qu'acourt. Èt l'óte frumejiye tote en l' vèyant moussi. Èt tot 
d'on côp, là qu'èlle achève li Salut-Mariye, wai lèye ! 


Et s' minton si rafrinciye ét tron.né come à one djin dëdjà 
d'ádje po n' si nin tapè à braîre : 

Come l'andje, là saqwants djoüs, vos-a saluwe, Notre-Dame, 

Nos n' l'aurins jamais tüsé, nos-ótes min.mes. 

Mins qu' vos-èstoz bènîye dizeüs tortotes, 

Ët co bèni, l'éfant qu’ vos ratindoz, 

C'é-st-one póve djin di d'ssus l' tére què l'a dit... 

V'loz bin qu'on fayé come mi, vos l' ridiye, 

Cinquante cóps d' rote dissus s' tchapelèt ? ... 
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Li 11, si tot va bin, on taperë din lës socourants, pwis ci sërë lës 
swëles. 
Au quinze di julèt’, pleuve èt vint 
Fièt tos lès deûs, mau au frumint. 


Do l' trop pèsante pleuve, li dinréye flache ; one miète qu'èle 
dure, ca gadeléye èt djaurnè. Èt l' sauvadje vint fait scotè lès pau- 
tes èt les strilè. 


Li 17, Sint Alèxis, qu'a gangni s' paradis en-z-alant d'mandè aus- 
uch. A Nameur on fait l' fiésse da Sint Frédégand qu'a vikè au 
Vlle siéke. 


Li 20, Sinte Marguerite, qu'on priye po lès feumes e coutches. 
A l' Marguerite, 
Pleuve ést maudite. 


On l' maudireut bin trwès côps, s' gn'aveut d' l'avance. 


Li 21, li Fièsse Nacionale, ét Sint Victór : 
S'i ploût à V Sint Victòr 
L'awous' ni vaut nin d' l'ór. 
Li 22, Sinte Madelin.ne : 
Da |’ Sinte-Madelin.ne au quinze d'awous' 
Li paute metirit di nét èt d' djoû. 
Èt : A l Sinte-Madelin.ne 
Gaye a mitan, èt neúje fine plin.ne. 

Èt n' nin gripè aus-aubes ci djoû-là ; surtout nin on cèréji. Vos 
póriz tchair ossi bin qu'on-óte djoü. Portant ga èst si rid'mandant 
one cèréje : 

Gn'aureut dès céréjes tote l'anéye : 
Lès médecins courerint à l' corwéye. 


Is n'aurint pus qu'ca à fè. Pus pont d' malade ! 


« A l' saison, d'djeut-i l' vi Dofe, dji m'è f'reu pètè. Èt tos lès 
djoüs au matin, libe do cwárps, come one gréve prije au las’ ! > 

Do 21 di julèt' au 16 d'awous', on ra co bin d's-oradjes. || i 
r'ssondjet dandjereü ! On sine d'oradje au mwès qu'on-z-ést : 
quand lès stwèles ni sont nin ossi cléres qui l' djoü di d'vant, èt 
qu' gn'a nin on nouwadje au ciél. 


Li 20, trwèsin.me dimègne, on-z-iré à Sint-Cristofe à Hun (An.- 
nevóye) fé bèni s't-auto, 


Li 26, Sinte Ane, li moman da la Sinte Viéje. On l' priye po lès 
rumatisses. 
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Èt nos 'nn'irans insi. Nn-ans quét'fiye brâmint dès rüses avou 
noste awous'. Mins on n' touwe nin s' tchin por one mwaije anéye. 
Tot rate, i s'i faut r'mète : tchèrwè, r'ssèmè. Èt, qu' ça vaye mia 
l'anéye qui vint. ! Tant qu'on-z-a dès brès. Ossi bin ç' mwës-ci 
qui l's-ôtes. 


Et : Coûtche-tu tot timpe, lève-tu matin ; 
Ti më l' dirès, si t'as pau d' pwin. 


Boure ét va todi, ét sondje qu'on-z-a pus d’ coradje à deüs 
mwins ; ét qu'avou d l'âme plin s’ capotine, on s'èboute todi. 


— S'on mèt lès lumecons à tchaur asteüre... 
— Bèrnique po lès sire à l' coüse : nn-astans foutus... 
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Awous', 


D.Q., li 5 = N.L., li 13 = P.Q., li 20 = P.L., li 27. 
Y 


On fièstit ; Li 24, Sint Biétrumé, lès taneüs 
Li 30, Sint Fiake, lès djárdinis. 


* 


Quand nn-aurans tot fait l'awous', pinse-t-on, i ploüré s'i vout. 
Mins:  Pleuve ét vint ét parints d'au lon : 
Trwès djoüs après, au diále ét co pus lon. 


On 'nn'a rate si só : todi ploüre. ! n' ploüt qu' dispóy eyir à 
l' nét portant. On n'i èsteut pus mètu. On “nn'èst si rate dismètu 
o l place... Bin, qu'i ploüye d'abórd ! Èt poqwe tant rametè timps 
èt pleuve èt lúre li solia ; Su l' timps, 

Vaut brâmint mia s' trompé 
Qui l' dinréye nos trompe. 


Èt n' nin tant cause di c' qu'ést iute : «One anéye, nn-avins fait 
ostant d' satch. Rintrè ostant d' tchèréyes di foüre » È trouvereus' 
bin onk qui s' vante done bone dispouye, quand èlle è-st-o l' gré- 
gne ? Todi ostant qu' l'ome daus contributions n' saure nin. ! 
l'advineré d'djà rate assèz. Èt, rin dire, c'est s' taire ; èt s' taire 
c'èst co dire di trop. Pwis onk qui s' vante èt on baudèt qui s' grè- 
te, c'est deús bièsses. 

Ni r'waite nin tant 
C qui t'as ied d'vant. 


Fais avou c' qui t'as. Èt n' nin v'lu l' dérin franc dins tot. C'èst 
todi à l'awous' qu'i gn'a l' pus d’ grin. Èt nos l' savins bin d'avance 
pusqui : Awous' èpwate 

Ci qu' mars' apwate. 


Pwis, gn'a tofér di l'éspwér divant nos : Ci qu’ awous' prind 
Maiy li rind, 
di-st-on dès-aumayes di pature qui vont alè a gayèt c' mwès-ci. 
Tot ç qui florit bin 
Ni meürit nin. 
Tè l' sés bin, ça? Si chaque fleür doneut s' früt, w'irin.n' aus banses? 
Lès dérènès djaléyes énn'ont raclè l' mitan. On prind ca autoü 
d' li. L'aube a quét'fiye flori a mwais timps ? Tant pire ! Mins qu' 
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lès grüzias, au mwins' qu'on-z-i sondje, végnenuche scopurnè |’ 
dinréye èt l' comèlè èt l'èssancrè. D'grètè èt frochi lès frûts : 
c'èst come si |’ Bon Diè n'aveut dès vèdjes qui por twè ! Waite 
li vèjin qui n'a rin ieû, li ! Èt l' marchand d' grûzias f'reut bin d'i 
waiti a deûs còps ossi : d'on viyadje a l'òte on s'èviye. On n'èst 
nin lon do pinsè qu' c'èst nosse curè lès causes qu'il a fait si laid 
avaurci. Qui l' ci d'one miète pus lon vaut brämint mia ! Come 
on-z-èst, ca, nos-òtes ! 

Li prumi d'awous', s'i ploüt 

Do wayin, rin di tout. 


Po c' qu'on fait co d' wayin asteüre ! 
Li 7, Sint Dónat ; on li dit bramint dés patèrs ped do ton'ware. 


Li 10, Sint Lorint. On li fait l' vóye po lès plokètes Sint-Lorint 
(impetigo). — A W Sint-Lorint 
Pleuve ou bon timps ; 
à l' chonance dau sint, dandjereü ? 
S'i ploüt à l' Sint-Lorint 
C'èst ploüre à timps. 

L'awous' est d'abórd dins lès satch dandjereüs ! Ou bin c'è-st- 
one póve anéye. Èt l' pleuve vërë cor à timps po racruwi on pau 
lés téres à ringuyi. 

Sint Lorint, di-st-on co, 
Ralume si tchèrbon ou l' distind. 
Li distinde, c'èst po ploüre. S'i l' ralume, c'ést po fè bon jusqu'à 
l' Sint-Djiye (li 1 d' septimbe). 


Li 12, Sinte Claire. On li promèt on quauteron d'ous, s'i fait bon, 
li djoü qu'on s' mariye, ou po l' dicauce ou l' «fancy-fair». 


Li 15, Notre-Dame d'awous', qui r'mét ou dismèt tot. 


Et adon :  Ton'wáre ét timps dismètu 
C'èst po noûf djoûs. 
A Bwès, on-z-i va pus rèche : Â quinze d'août 
L'iviêr a s' cou. 
Nin co vraimint dandjereü ? Mins lès djoüs n' sont pus si grands. 
l faut dédjà |’ lumiére por on bokèt d’ chije. 
Entre les deux Notre-Dame, 
Gardez vos œufs, Madame, 
di-st-on en France. Èt tot parèy véci èt cor òte paut. 


Li 17, c'èst Sint-Roc. Il a v'nu au monde à Montpellier, en 
France. | n'esteut co qu'on rèfwarci gamin, ét évóye on raupin ë 
pèlèrinadje pa-t't-avau l' Italiye, moussi come on martchand d'aur- 
monak. Adon, dins c' payis-là one potiriye minéye sicroteut lès 
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djins come dës tiquëts. Li sint s'a mëtu à sogni lës-ëpëstifërës. 
Jusqu'à tant qu'il a ied s' croque ossi. C'est po ca qu'on l' ripré- 
sinte qu'i trosse si cote po mostré on mau à crape dizeüs si gngno. 

Èt pont d' chance, on-ome ! lès djins di d' par là, il l's-aveut si 
bin sogni. C'èst iute, ça ossi ! Is t' l'ont abiyemint tchèssi foi do 
l' vile, peû do ratrapè s' maladiye. Ët là nosse póvre ome, crèvè- 
malade, ét pus qu'one sóte : s'alé rècwètè dins on bwes. Po l' 
bwèsson, ca aleut co ; i coureut avaurlà on p'tit richot. Èt mougni 
ossi ? È bin, lès-amis ! c'é-st-on tchin que li apwate tos lès djoüs 
s' mitche. Il apeut d' l'amougni o l' maujon di s' maisse. Èt on tchin 
bribeü, c'est nin on voleür, c'é-st-on malin tchin. Dispóy adon, on 
n' viéré jamais pus Sint Roc sins s' tchin. On tchin qui tint on 
p'tit pwin ë s' gueüye, qui r'waite li Sint avou dès doüs-ouy. 

On djoû, il a bin sintu qu'il ésteut au coron d' sès róyes. Èt 
piyame miyame, il èst révóye dins sès wébes. Mins quand t'és 
né po l' pétche ! Vélà, quausu e s' maujon, on l’ prind por on- 
èspion, èt on l' caye o yoyo. Èt véyoz come ga va mwints côps : 
li ci qué l'a ramasse, c'é-st-on près-parint. On l' rimèt po d' bon. 
Mins trop taurd ossi : li bon djon.ne ome ésteut d' l'óte coste. 
C'ésteut li 17 d'awous' en 1327. 


On priye Sint Roc po lès maladiyes qui s'atrapenut. Là nin co si 
tant do timps, pont d'èglije sins s' Sint Roc ét s' tchin. Is n'évont 
jamais onk sins l'òte. Èt bin sûr, li cote trossiye po mostrè s’ mau. 


Asteüre on-z-a dés sérums, dés piqüres ët totes sótes. On s' caye 
bin d' Sints ét d' maus d' sint. On-z-èst si malin, nos-ôtes ! 

Mins s'i n'a pus rin d'óte à fe, Sint Roc : qu'i nos r'faiye di nosse 
fwart laide maladiye d'asteüre : nosse grandiveüsete. Po saqwants 
machins qui nos savans d' pus qu' nos tayons... 


Li 24, Sint Biétrumé, grand coméleü d'awin.ne 


Qui fait dés twartchons dins lés bossales. | gn'a sovint do vint 
d' cès trèvints-ci, 
Li 25, Sint Louwis. S'i ploût à l’ Sint Louwis, 
Ti t'è fous, mins nin mi. 


Portant il ë faut, dol pleuve. A timps à eûres. Èt nin come ça à 
l' tachelète po fè arèdji l' bièsse èt l' martchand. 

Et W 30, c'èst Sint Fiake, patron dès djárdinis ; on l’ priye ossi 
po lès maus d' vinte. Mins c'èst surtout l' patron dès djardinis. Qu'i 
l'zi done bon timps èt bone dispouye ! 


Èt choutoz | déréne asteüre : Ci qu'awou's n'a nin meüri 
C'èst nin sèptimbe què l' frè brotchi. 
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Sëptimbe. 


D.Q., li 3 — N.L., li 12 — P.Q., li 19 — P.L., li 25. 
w 


On fièstit : li 22, lès sôdärs, à l' Sint Maurice qu'a sti sòdar 
ossi ; èt martirisé en Suisse au 3me siéke. 


Li 27, lès farmacyins, a l' Sint Còme èt Damyin, qu'èstint méde- 
cins ossi èt martirs en 305. 


w 


C'èst l'a-an ç' còp-ci. Ó ! gn-a tènawète on p'tit r'manant d'ès- 
tè : one djoürnéye plin.ne di solia ; i gn'a co bin asteüre dès djoüs 
fin bleüs co pus qu'en plin-n-ésté. Èt on roviye do mète si tèchu. 
Mins i l' faut veûy tél qui c'est : Li djoü èst brostè dès deüs costes, 
au matin, cor à l'anéti. Èt t'as bau monté tot timpe, i faut l' lampe 
po s' coütchi ; dèdjà au sopë. 


D'au lon, quand on r'vint d'à l' vile, o l” dréve qu'èst co fine 
véte, on l's-avise dédjà avou leüs djanès fouyes, plic, ploc dès 
rodjetéyes ossi, onk ou deüs plànes dins l's-ótes. | fait quét'fiye 
gris dispóy au matin ; à ces places-la, c'èst come s'i lüjeut l' solia. 
Et tot d'on cóp, on-z-adouye des maladieüsès fouyes ossi aus neü- 
jis ét dins lés tchaunes. 

A l'a-an, léve-tu t't-au matin 
Ou bin t'iviér aurè póve fin. 


Abiye tchèrwè ét sèmè, ca : s'i ploût à V Sint-Djiye (li 1), tant 
mieü por twë s' tas fait à l' campagne. À r'laye dol pleuve, dés 
samwin.nes au long ! Brosse adon po co sèmè t swèle, si ça va 
cor à d'méy po l' frumint : 

Sème ti swèle o l' poüssére, si U vous 
Et t' frumint dins lés broüs. 


Èt on dit co:  Clér sèmè 
Rècoltè spès. 


Ci sërë |’ vrai si l'iviêr èst d'à facon, qu'i djale assez po fè talè 
l' dinréye. 


Li prumi, on fait l' vóye à l'ospice Sint-Djiye, à Nameur, po l's- 
efants, peü dés corwéyes. 
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Li 3, Sint Rëmàke, on soçon da Sint-Élwë. Il a sti èvèque ossi 
Mins il a fini come mwin.ne, en 670. 


Li 4, avierlà, dins lès frèch près, au d'zos air, l'iebe di vatche 
florit... Èt plin lès sauvadjes córes, lès mauvis trouplèt, one gréve 
tènawète, et discopèci lès pétch, sins sondji au mwais timps : Nos 
l'aurans todis ieü, dijenut-is dandjereü... Et, wai lès drigléyes d'a- 
rondes su lès fils élèctriques. Èt tchitchitchi, ét ritchitchi : lès viyès- 
aroutinéyes contèt voyadje aus cines di ç-t-anéye-ci. On djoá, li 
brouliárd tchérè d'vant | dine, èt lüre li solia : Evóye ! jusqu'à 
l'anéye qui vint, si nos vikans co. 


, 


À l' nét, li ciél èst bin r'nièti ; lès stwèles chitét a maque : ès 
subtil asséz ! vite on sowait ! 


Li 8, Notré-Dame di Séptimbe (Li Nativite da Notre-Dame). Ci 
mwès-ci, la Viéje a one fièsse chaque samwin.ne : li 12, c'est | 
Sint-Nom d' Mariye. Li 15, Notre-Dame dès sèpt douleürs. Et l' 24 
Notre-Dame de la Mèrci. 


S'on n' veut nin l' solia, li 8, c'ést qu” gn-aurè dol nive à ope 
l'iviér qui vint ét tot timpe. 
Sème à |’ Sinte-Crwès (li 14) 
Por on chot, t'énn'aurés trwës. 


Li Sinte-Crwès, qu'on vout dire véci, c'est l'Invencion do l' Sinte- 
Crwès. Sovint ossi, aviè cès djoüs-ci, di-st-on, lès-aulouwètes si ra- 
chonenut. 

A l' Sint-Lambért (li 17) 
Lès gayes à l' tére. 


Èt choütoz ci qu’ nosse Simone dit : 
Lés spirous ont scrote totes lés nojétes ; 
Rimpli té rémije dé bos ét d'gayètes. 


Ca l'iviér seré deur ; èt co, s'i gn'a bramint des glands aus tchin. 
nes. Ét co, quand vos rauyeroz vos-agnons, s'il ont jamais doube 
pelaque ou tripe. 


A l’ Sint-Lambért, on fait l’ vóye à Paye, à l’ tchapèle Sint-Lam- 
bért po lès maus d'dint. C'é-st-au ametia Sinte-Fontin.ne, come on 
dit avaurlà. 


Sint-Lambért a sti èvèque. On djoû, on l'a tchèssi évóye. | s'a 
rècwètè mwin.ne à Stavelot... Est-ce qu'i n’ vos chone nin qu'a- 
don lès-èvèques duvint todi awè leû valise prète ?... 

...Sint Lambért a risti èvèque ; mins il èsteut trop fèl po l' mwais. 
On n’ l'a nin bambyi ; on t' l'a coutelè qu'i d'djeut sès pátérs dins 
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one ëglije di Lidje, aviè 705. C'èst Sint Ubërt qu'a sti èvèque après 
li. 


Li 20, l'aurè lès-ans qui l' catëdrale di Nameur a sti consacréye : 
li 20 di sèptimbe 1772. 
Li 21 :  Al'Sint-Matieü 
Ostant d' nêt, ostant d' djoü. 


Nn-èstans juste à mitan-vóye po l' lumiére... Sint Matieü, on sint 
qu'ont priye po lès claus. 

Li 25, Sint-Matèrne ; il aureut sti discipe da Sint-Piére què l'a 
voyi prétchi après nos-ôtes. 

Li 29, on f'rè l' vóye à Sint-Firmin, a Boneviye, po lès mwins qui 
frumejèt èt lès cis qu'ont l' song trop spes. 

Li min.me djoü, c'èst Sint-Michél :  Sint-Michél 

Li nive au ciél. 

Avoz oyu ?... Ê ! n’ dijoz nin qu’ c'ëst dès mintes : il a d'dja 
djalë li cinq' d'octóbe, èt nive l' 12. 

Ët on dit ossi : Pleuve di sëptimbe 

Póvre anéye ! 

Si c'ést po l' cine qu'est quausu iute qu'on l' dit, va co bin : 
nos l'avans ied, ét nos sépans bin qwe. || èst todi trop taurd ; is 
sont rèvolès. Si c'èst po l' cine qui vint, i n' si faut nin dismantchi : 


i gn'a todi on sint po sauvé l'óte. Si lés frumints n' sont nin bin 
soürdus, s'il èdjalenut tot rate, gn-a co todi lès cis d' márs', don... 


On-ome sóte d'on cabaret, plin come on Polonais. | tchait dins lès brès d'on- 
ajent qui li dit : V'loz qui dj' faiye vinu on taxi ? 

— Oyi... hic... vos-èstoz... hic... bin djinti. 

— Ewou d'morez ? 

— A... Sint... à Sint... 

— A Sint-Djile ? 

— Non... à... Sint... 

— A Sint-Sérvais ? 

— Non... à... Sin... gapoür. 
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Octóbe. 


D.Q. , li 3 = N.L., li 11 = P.Q., li 18 = P.L., li 25. 
ï 


On fièstit, li 18, lès médecins, à l' Sint-Luc 
Li 25, lès cwamejis, à l' Sint-Crèpin 
Li 28, à l' Sint-Simon, lès soyeüs, s” gn'a co. 


* 


Octóbe 
Va r'quwére ti capote ! 


Gn-auré rate dandji ; s'i fait cor one miéte à mitan bon, lwagne 
è-st-i li ci qu’ s'i fiye. 


Da l’ Sint-Michél à l’ Tossint, 
À l' tchéruwe, ni t' ripwèse nin. 


Èt à dadaye po-z-awè fait d'vant lès nives ! Èt atincion asteüre, au 
timps qu'on-z-èst : nin trop laudje avou lès martchands qui véront 
pilé. | s' pout bin qu’ lès strins son-st-à on flairant sou, mins : 
Rifais l'sou avou ti strin, 
Ti vinds t' grin. 
Si t’ vinds t'ansène, ti vindrès t' pwin. 


l faut co todi ansinè. Gn'a bin d's-engrais ; mins po r'fè do l'tére, 
rin n' vaut l'ansène. 
A V Sint-R'mi (li 1) 
Totès piètris ! 
C'èst tot lès covéyes ! Lès piètris èt lès faisans, pus qu'one sòte : 
saye do chapè aus soflètes d'aus tchèsseüs. 


Li Sint-Remi, asteüre, c'é-st-on-ovrauve djoü. Quand nn'-èstins 
scolis, c'ésteut tot lés vacances, qui c'mincint adon au mwes d'a- 
wous’. 


Dins l' vi timps, c'èsteut onk dès «Plaids Généraux», d'djeut-on. 
Lès deüs-ótes, c'ésteut au mwès d' janviér èt à Pauque. On racho- 
neut c' djoû-là tos lès péres di famile, dizos lès tiyous d'vant 
l'èglije ou, s'i fieut minâbe, à l' cure; on l' zi lijeut ci qu” gn-aveut 
d' novia dins lès tayes èt totes sótes. Èt on vôteut. 
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Li 2, c'èst Sint Béréjise, qu'a fondé l'abiye di Sint Ubért. 
L'èstè d'à l Sint-Djurau (li 5) 
Trwès p'tits djoûs èt co pau. 

l r' vërë quét'fiye one bone ricwárdéye, mins nin po dire. 


Sint-Djurau (ou Sint Gèrard) a v'nu bâti one èglije a Brogne. 
C'è-st-insi qu'on-z-i d'djeut. Après, ca sti Sint-Djurau. Li Sint í a 
co fondè one abiye qu'a durè jusqu'à l Rèvolucion. 


Li 7, c'èst l' Très Sint Rosaire. 
Pòve anéye, di-st-on s'i ploût à l' Sint-Luc (li 18) 


Et <: A V Sint-Luc 
Ni sème pus. 
Ou bin sème sipès ! 


One fièsse qui tchait bin po lès médecins. Tot rate, is n'auront 
pus l' timps, i faurè couru médyi, fè lès cwanses do sogni lès 
gripes èt lès rumes. 


Li 18, o diocése di Nameur, on fait |’ fièsse da Sint Monon. Sint 
M'non, come on dit avaurla. On fait l' vòye a Nassogne po lès 
couchèts. 


Sint Monon a prétchi dins l's-Ardénes, aviè l'VlIme siéke. | vi- 
keut tot seû o bwès. Dès vaurins l'i ont touwè. Après, on-z-a bati 
one èglije, èt c'é-st-insi qu” Nassogne a c'minci. 

A l' Sint-Simon (li 28) 
Moche vaut moton. 


Gn'a cor afiye dès mochètes qui dansèt à l'anéti : sine di bon 
timps. | n' prèsse nin co po rintrè lès bièsses o stauve. 


Mins la ôte tchòse, wai : A l’ Sint-Simon 
Nive au coron. 


Mins ga n’ fais quét'fiye rin : ` Nive su l' fouye 
Iviér tot coúrt. 


Èt s'i nive divant | Tossint, l'iviér s'a fordjètè, di-st-on. C'est rin 
s'i n' rifait nin on via pus taurd. 


Li 31, c'èst Sint-Fouyin, li grand Sint d' Fosse. | v'neut d'Irlande. 
Il a v'nu fondè one abiye a Fosses. On djod, il a sti touwè pa 
dès bandits o bwès di Sènèfe avou trwès d' sès socons. Come on 
l’ pout veúy pinturlurè ë s't-èglije. 


Si lès gruwes ripassenut brâmint d'vant l' 7, l'iviér sërë timpru. 
Si vos n' lès-avisoz nin, ci sërë todi come ça dut alè. 
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Quand i f'ré one bone djoürnéye, si nn-alins coude aus pomes 
èt aus pwares. Jamais d'vant noüv eúres, qui l' roséye seüye lëvéye 
su lès-aubes. | n' rissouwe dédjà pus, po dire dins lès pres. Èt l'air 
èst todi on pau cruwasse. | fait quét'fiye tchód sins s' camusole. 
Mins on passe à l'ombrire dés-aubes. C'est come s'on mousseut 
dins one cauve... 


Lès pomes ét lès pwâres po-z-aurde, on lès lait on pau r'ssouwe, 
saqwants djoûs s'i faut, divant do lès d'tchinde èt l' s-arindji bin 
come-u-faut su do própe sitrin. 


— | ploût, Djo : douvioz vosse parapli... 
— | n' va nin, Cwés, c'é-st-on parasol. 


Nóvembe. 


D.Q., li 2 = N.L., li 9 = P.Q., li 16 = P.L., li 23. 
w 


On fièstit : li 3, Sint Ubêrt, lès tchésseüs. 

li 11, Sint Maurtin, lës sódàrs ët lës martchands 

li 22, Sinte Cicile, patrone da tos lës musuçyins, jus- 
qu'au pwärteu d' caisse. 

li 25, à l' Sinte Catèrine, lès djon.nès fëyes nin co 
mariéyes. Dins dès payis qui gn-a, c'èst Sinte Catèrine qui passe 
po lès bauchèles, èt l' Sint-Nicolès po lès raupins. 

li 30, à l' Sint-André; lès pécheüs. 


Yr 


Su l'aurmonak di Lidje, à l'pàje do mwès d’ nóvembe, on touwe 
li couchèt. Si l' vosse èst meür, né l' bambioz pus. 


On póvriteüs mwès. Lès mouchons sont quausu tos r'passès. Lès 
cis qui vont passé l'iviér avou nos tchipiyenut dédjà : à fwim ! 
Èt l'mia à fè, c'ést s' rafürlé o culot, ca : 

L'iviér n'ést nin bastaud 
S'i n' vint nin timpe, i vërë taurd. 
Èt, tot compte fait ét rabatu : Téres tchèrwéyes, tot sèmè, 
Li ciél pout bin nive. 
...A l Tossint, 
Li fouye au vint. 


On l'a co dit saqwants djoüs d'vant : ténoz, i tint co brâmint dés 
fouyes aus-aubes. | n' faut qu'one vèspréye ou deüs d' fwart vint : 
èt volè lès fouyes, èt volè... Po ‘nn’ alè avau lès bèrdouyes èt lès 
lavaujes ; ét fè d's-astantches dins lès courotes... 

A l' Tossint 

Frëdeú d' tchin. 


I n’ fait nin sovint bolant, ca ë, quand on va su sès tombes. On 
r'veut lès gros surtouts d' l'an passe. Èt nuk sins l' gote au nèz. 


Mins i gn-a tofêr à bones novèles : Tot d' swite après l’ Tossint 
C'èst l'èstè Sint-Maurtin. 


Li 2, c'est l' djoüs dès-âmes. Gn-a dès places èwou qu'on fait co 
l' passéye dés mwárts. 
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Li 3, Sint Ubêrt. | gn'a one miète di djins à mësse ci djoü-là ; 
tortos avou s' pani ët saqwants trintches di pwin d'dins su sa- 
qwants pougniyes d'awin.ne po lës biësses. Sovint on prind co 
l' paurt dau vëjin. On bènit l' pwin èt l'awin.ne après messe : li 
bënëdicsion da Sint Ubért. 


On l' priye po l' radje ; on mèt su l' front dès-éradjis, on bokèt 
d’ l'ètole qui | sint s' sièrveut. Èt conte li mau d’ dint, mougne 
dés parbolès audjoürdu po sopè ! Ou n' mougni, d' tote li djoür- 
néye qui do pwin tot sétch avou do nwár café. S'on-z-a co dés 
miséres aprés ca... 


Quand | èsteut djon.ne ; on-arèdji à l' tchèsse, Sint Ubért. On 
djoû, c'ésteut l' Vinr'di-Sint, en 683, i sayeut do racsire on ciér, 
dins lès bwès d'è l'Ardène. On grand démoné d' ciér, maleureü ! 
Quéne pice ! Et bawe ét bawe lès tchins à sès trosses. Tot d'on 
côp, li ciér si r'toüne, avou sès quate pids plantes ë tére. C'est da 
mi, di-st-i l' tchésseü, ét i lève si lance. Mins wai là qu'ètur sès 
grandes cwanes, i gn'aveut one crwès. Èt l' ciér li r'waite dins lès- 
ouy èt s' mète à causé «N'ès' nin one miète onteüs ! x... | 'nn'a 
ied après s' tièsse, li tchèsseu. «Dji courereu après lès sauvadjès 
bièsses, si dj'ésteu t'-min-me. Èt lès payins, on lès lait dins leüs 
bèrdouyes ?» 


Lès tchins, tot péneüs, s'avint rachonè autoü do tchèsseû, avou 
l' quéwe dins leüs pates. Èt ç'a sti tot, l' tchèsse.. Ubért a sti trou- 
vè Sint Lambért. Il a sti èvèque après li. I| a moru li trinte di maiy 
en 727. Si cwarps èst todi a Lidje. 


Li 6, c'èst Sint Pèrpéte. (On fièstit li 4, a Lidje) on sint qu'a vikè 
dins l'anciéne Principautè. Èt qu'a moru à Dinant aviè l'VlIme 
siéke. 

Li 6 ossi, c'èst Sint Linaud (Sint Léonard) : on fiyou da Clovis. 
Qu'è d'djoz ? Mins nin tant dès grandeüs. | s'a r'crüté tot seü 
dins on bwès. On grand sint, qu'i n' chone nin ! Èt dès miraukes, 
ènn'a-t-i fait ! Fè ruvenu à lèye one comére mwate ë coûtches, èt 
co l'éfant d’ rawète. Èt l' ci qu'è-st-o l' prijon, i n'a qu'a l” priyi, i 
sërë d'abórd fod. 

A l' Sint Linaud. 
Li chine au tchòd. 


«E ! bin, di-st-i l'ome en r'moussant, i n' fait nin fwart chandi». 
Èt i s’ mèt stampe l’ dos au feu. Sine di djaléye, ça ! 


Simone li dit ossi : Quand li p'tit Tintin a chòpe sès pids 
l va djalèr sins pus taurdji. 
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Li 11, c'èst Sint Maurtin, èt s't-ëstë ; s'i va bin. 

Po l' Sint Maurtin 

Li nive è-st-à-coüt timps 
A l' Sinte Cat'rine 

C'ëst quine ! 
A l' Sint Maurtin 
Li nive au vint, di-st-i co. Ote tchose qui d' l'este. 

Si l'iviér va s' trin 

Té l'aurés à l'Sint Maurtin. 


Sint Maurtin èsteut sôdär ët dins lès wôts. On djoü qu'i bijeleut 
à djalë l' diále, i cópe ë deüs s' mantia po done l' bokét à on póve 
qui créveut d' fréd. Li nét siyante, là-t-i nin qu'i veut Note Ségneür 
moussi avou l' bokët d' mantia... 


Li 22, Sinte Cicile, one mártire. On-z-a r'trouvè s' cwarps en 
822. Elle aveut sti martiriséye avou s't-ome èt s' bia-frére. 


Quand Sinte Catèrine (li 25) èst moussiye blanke, c'èst po long- 
timps. Va ,twè, plantè tès-aubes, èt l' pioche qui risbictéye su l' 
crosse tote èdjaléye. Portant : A l' Sinte Catelène 

Tot bwès r'prind rècène. 


One mirtire, Sinte Caterine. One comére di tièsse ! Elle a mètu 
astok tote one soce di savants èt d' filosofes què li v'lint toürne 
l’ tièsse. A ! on n'è vint nin à coron par bèle : on l' f'ré paumè su 
l’ rawe. On l'i fout, ca, po li mèsbriji lès mimbes à côps d' mayèt. 
Pète, li riwe a tos bokèts. On l'a quand min.me ied ; on li a côpè 
l' tièsse. 

Li 27, Sint-Albért, di Lovin, di-st-on. C'èst la qu'il a v'nu au 
monde... Mins tot djon.ne il è-st-èvôye a Lidje. On l'a v'lu fè 
éveque. Mins i n'aveut nin tot |’ monde avou li. Il a sti coutelè. 


Li 28, Sint Bèrtwin. On-lrlandais, qu'a v'nu a Malon.ne. Il í a 
bati one tchapèle èt one pitite cayute. On v'neut addé li d' tos 
costès. Èt dès miraukes, qu'ènn'a-t-i fait ! 


Li 29, li djoú di d'vant Sint-André : v'loz trouvè on galant, m' 
fèye ? Moussoz è vosse tchambe a coûtchi à l' nét, en rôstant vosse 
gauche tchausse. Vos l' tapoz dri vos sins waiti. On dit l' priyére 
èfrancais adon; 

Saint André 

Grand batelier, 

Faites-moi voir en dormant 
Celui que j'aurai de mon vivant. 
Et qu'il tienne dans sa main 
L'outil de notre gagne-pain. 
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Èt, dol nét, on sondje d'on djon.ne ome; li ci qu'on-z-aurè pus 
taurd... C'ést nosse viye mèskène qui m'a contë ça. Èle l'aveut 
sayi èt élle aveut sondji d'on vi martchand d' loques, qu'on lomeut 
caca-laids-ouy... Mins dés côps, ga va bin. 

À V Sint-André 

L'iviér èst prët'. 
One miète timpe l'iviêr quand min.me. Mins c'est l' mwès dès- 
âmes. C'est |’ pus gris ossi. 


Èt po r'plèyi lès-èfwèches : D'à l' Tossint aus-Avints 
Jamais trop d'éwe, jamais trop d' vint. 
Di l'éwe po moussi ë tére : on r'manant d'éwe por r'ssouwè l' 
crosse. Èt s' faut-i co plinde après ça ? 


— Qués novèles, lès soçons, on djoüwe aus boyiscouts ? 
— Non, aus sauvadjes : on ratindeut l' bouli... 
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Décembe. 


D.Q., li 2 — N.L., li 9 — P.Q., li 16 — P.L., li 23. 
* 


On fièstit : à l' Sint-Èlwè, lès marchaus, lès-òrlodjis, lès cinsis. 
Li 4, Sinte Bàbe, lés carioteüs, lés mineüs. 
Li 6, Sint Nicolas, lès-èfants ét lès cis qui minenut 
lés batias. 
Li 7, Sint-Ambwèsse, lès mochis. 
Li 13, Sint-Aubért, lès bolèdjis. 
Li 23, à l' Sint Tomas, lès-ârchitèkes, l's-infirmiéres. 


* 


Là l'iviér, ét dés spots à banseléyes : 
D'aus-Avents au Noyè 
Jamaís trop ploüre, ni trop sofle. 


On-a dit |! min.me d'à l' Tossint aus-Avents : ca fait deüs mwès 
d' tchinis'. Mins là dés cis qué l'ont pus bèle : 

Sètch aus-Avents 

Bon-an ! 


Qui faut-i crwère ? S'i tone au mwès l’ dérin d’ tot : 
L'iviér a ca à s' dos. 

Nos vièrans bin. Et po lès cis taurdus po sèmè : 

I fait bon sémé au vint 

Né l' dis nin aus djon.nes seülemint. 
C'èsteut quand on sëmët à |’ mwin. 

Nive aus-Avints 

Dès grands dints. 


On djeu po l'awè deüs côps, l'iviêr : divant èt après l' novèl an. 


...Ci mwès-ci n'èsteut nin dri l'uch quand on-z-a fait lès paurts 
di fièsses. Quausu totes lès samwin.nes 


Sint-Elwé douve li bal (li 1). On vi, d’ sint. Évéque à Noyon èt 
à Todrnai. Sovenoz bin do Ü tchanson do rwè Dagobért èt s' 
culote ? Divant do ièsse èvèque, c'èsteut on bon-ovri dins l'òr 
èt l'árdjint. Pwis il a divenu minisse po li rwè à l” marone. Il èsteut 
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fwârt di d'néye avou lès póves. Tantia qu'il a s' fôre à Ciney. On 
n' saureut fè sins. 


Li djoü di s’ fièsse, lès cinsis èt l' marchau sont tortos à mèsse 
di noûv eüres. Nin pus taurd, li mèsse. | faut 'nn'alé à Ciney. Dins 
l' timps, li sint aveut si statüwe dins totes lès-èglijes : moussi à 
èvèque ; asto d' li, l'èglume ét l^ mártia. 


Li 4, lès carioteüs fièt l' Sinte Babe. Nos-ótes, là co saqwants-ans, 
li vi Braume portchèsseut à mésse èt au salut : «Que Sainte Babe 
vous protège !» ènn'aleut-i quand il oyeut toqueté one mastoke 
ès' chéle : one cáréye bwèsse sins couviéte èt on drwè mantche. 
Après l' salut, i ramécheneut dins on pani qu'on va au martchi 
totes lès tchandèles qu'on-z-aveut mètu autoû do l' sinte. C'èsteut 
po lès saluts t't-au long d' l'anéye : quate a on côp. | n' faleut qu’ 
li po l's-alume èt lès soflè. Li 4, c'ésteut s’ grand djod. 


Sinte Babe; si pa l'aveut rèssèrè dins one toûr. I l' v'leut fè candji 
d'idéye. Elle ésteut crétiène. Mins rin a fé. One deure tièsse, ci 
comére-là. Èt come dins |’ tchanson, i li a côpè l’ tièsse. On pére 
qu'aveut cor one saqwë à dire ë s’ mwin.nadje. Jusse à Ç momint- 
là, Boum ! li ton'wòre. Sins nin on ta-ülia è l'air. C'èst po ca qu'on 
priye li sinte dins l's-oradjes, èt po lès-ovris qui travayenut èwou 
qu’ gn-a sovint dès acsidints. 


A l' Sinte Baube 
Li baudèt fait s' baube. 
Ca lès bièsses ront dèdja led pwèl d'iviér. Èt, si v'loz sawè li qué 
djoü, c'èst l' novèl an :  Baurbète 
Noyète 
Novèlète, 
Li min.me djoü do l' samwin.ne. 


Èt Sint Nicolès, insi ? (Li 6). Il a sti èvèque a Myre, en Asiye 
Mineüre. C'èst lon ga. Mins s’ cwarps a sti rapwartè à Bari, en 
Italiye. Èt pwis ènn'a-t-i fait dès miraukes. On djoû, on batia aleut 
cloupè dins lès fonds. Abiye priyi Sint Nicolès. Là | sint qu'acourt. 
Il apice li vièrna. Èt, rote astedre, batia ! Li mér s'aveut rapauji 
d'on plin côp... Il a tofér vèyeut fwart volti l’s-èfants. Vos savoz 
l'stwére : lès trwès roufions qu'on botchi aveut mètu o salwè 
sèpt-ans au long. Mougne-z-è quand min.me do l' tchau insi ! 
Li linwe duveut pèlè. Tantia qu’ c'é-st-on crâne, di patron po 
l's-èfants. 


Li 7, Sint-Ambrwèsse, patron dès mochis. Gouvérneür di Milan, 
pwis èvèque. | n'aveut nin l' mwin co si lèdjére. Li gros qu'aveut 
dès ròyes su sès cwanes, vise a li ! 
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Li8: A Nôtrè-Dame daus-Avents, pleuve èt vint : 
Satche ti barëte jusqu'à tès dints. 


On timps êwis' : li ci qu'i faut po lès minéyes. 


Li 13, Sint-Aubért, on-ëvëque qu'a prétchi dins l' payis d' Toür- 
nai ét cor avaurci. Li patron dès bolèdjis. 


Li 13, ossi, c'ést Sinte Luce, qu'on priye po les kikes. On lès 
sogne ossi en lès frotant avou l' bague done comére mariéye. 
A l' Sinte Luce 
Do saut d'one puce. 
Au Noyë, 
Do pas d'on-aumè, (Do pas d'on polèt). 
A l' novèl-an 
Do pas d'on-èfant. 


Li 17, Sinte Bèje d'Andène. Si-t-ome a sti touwè. Adon, èlle a 
fondè l’ Covint d'Andène èwou qu'èlle a moussi; c'est là qu'elle 
a moru en 693. On l' priye po lès rumatisses. 


Li min.me djoü, ci-t-anéye-ci, ci sërë |’ mérkidi dès quatre-temps 
d'iviér. On fait tot timpe li mèsse d'Or, s'apinse qu'on dit, po lès 
voyadjeüs. 


Li 21, A l' Sint Tomas 
Djoü au pus bas. 
Portant lès djoûs créchenut dèdja d'one sitipète dispóy aviè l' 15. 
Mins, si p'titemint ! On né l' veut nin co; ca r'mét quand min.me 
di l'âme d'i tüzè. 


Li 24, li djoû d'vant l' Noyè : li ci qui magne dès pomes, il arè 
dès clâs, di-st-on à Bwès. 


D' timps d' matène, lès moches d'api zúnët come po saumè. Èt, 
quand on sone li deüzin.me côp po mèsse di Méye-Nét, totes lès 
bièsses son-st-agngnoyiyes dins lès stauves. 

Quand il amaurléye po l' Noyè 

Brâmint dès fruts l'anéye d'après. 


Mins : Vèt' Noyè 
Blankès Pauques. 
Blanc Noyè 
Vètès Pauques. 


Èt on sondje dèdjà à l'awous' qui vêrè : 
Dès clérès matènes 
Dès spès djavias. 
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S'on coud, à méye-nét, one coche di pron.ni èt l' mète ë l'éwe, 
èle sërë floriye po l’ Tchandeleúse. 


...Èt on-z-é va tot doücétemint aviè l' coron d' l'anéye. 


Li 31 : Dérin al quéwe, Sint Silvèsse 
Cor one miète si broke èt ... l' vèsse... 
Li vèsse d'arivè trop taurd. Cor on pau, on |’ roviye, èt i pied s' 
place, tot pape qu'il a sti. C'èst ç’ djoû-là, di-st-on aus raupins, 
qu’ lès coqs ponèt. Led seûl ou d' l'anéye. Èt gn-a co bin on p'tit 
inocint qui va veüy o poli. Mins qu'est-ce qu'on n’ dit nin ? 

Èt nos l’ laîfrans gotè insi. L'anéye qui vint sërë bin sûr méyeü 
qui c't-anéye-ci. On-z-è pout co fè one saqwè. Li nosse èst iute 
et ra-iute. 

Sovint lés-ans sont come on lès fait. Li min.me qu'avou l’ tére : 

Come ti f'rès 
Ti trouverès. 
ou co mia : Come tè li f'rès 
Li tére ti f'rè. 
...Grace a Dieú ët à Matot !... 


«L'Aurmonak di Nameur po 1969» vineut do payis d' Dorëne: 
qu'èle seúye ossi bone l'anéye, qui l' payis èst bia ! 


Année 1968 : Table des Matières 
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N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour un abonnement de 100,00 (ord), 150,00 (protect.), 300,00 (hon.) 


à leur CCP 795697. 


Pour le cas où d'autres publications non reprises dans la présente liste pour- 
raient étre obtenues, priére de les signaler au Secrétariat en joignant tous dé- 


tails utiles. 


Po v's-abiyi, c'ést dés rwès-maisses, 
Dés píds à l' tiésse ét bon mártchi ; 
One seüle maujone : FONTAINE - MALAISE, 


Vos-é sórtoz tot radjon.ni. 


FONTAINE - MALAISE 


Beez-sur-Meuse 


Poqwè pièrdoz todi vosse timps 
Moman, avou vosse confiture ! 
Materne ë fait causu po rin, 
Avou dès frûts garantis purs. 


CONFITURES 
MATERNE 


